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Noc začíná

	Když Gideon vyšel ze svého domu a zavřel dveře za jasem elektrického světla a za hudbou, byl mlhavý podvečer; krátce před šestou hodinou. Matthew se dosud nevrátil, ale jinak celá rodina stráví večer kolem krbu, u televize, nad učebnicemi, a jestli Prudence dokáže, aby ji ostatní aspoň půl hodiny poslouchali, také u jejích houslí. Je to šťastná rodina, daleko šťastnější než před několika lety, kdy byli s Kate před rozchodem. Gideon si na to vzpomněl. Když před chvilkou políbil Kate na rozloučenou, přivinula ho na chvíli k sobě. Věděl, že by byla nejraději, kdyby zůstal doma, kdyby nechodil do té nevlídné londýnské noci. Jednu dobu jí to bylo prostě jedno. A jemu také. Teď byli opět muž a žena, jak to má být – a Kate se vrátila v této chvíli do obývacího pokoje a pevně, ale současně nenápadně vykonávala svou funkci hlavy rodiny.

	Byla lezavá zima.

	Gideon se celý zachumlal do tlustého šedého převlečníku. Byl to robustní muž s trošičku kulatými rameny, pěknou hlavou a poněkud hrubými rysy ve tváři. Šel pomalým, rozvážným krokem, protože si navykl nepospíchat, pokud to nebylo bezpodmínečně nutné, a teď měl času dost. Na noční službu ve Scotland Yardu a všude, kam ho služba zavedla, chodil vždycky velmi brzo. Lemaitre a ostatní, kteří tam strávili den, na něho čekají, aby mu podali hlášení o průběhu služby, a Gideon je nechtěl zbytečně zdržovat.

	Šel ke garáži, která byla za rohem.

	Bydlel v Hurlinghamu, části londýnského předměstí Fulhamu, kde prožil většinu života a celé své manželství. Přesto se okolo sebe rozhlížel se zájmem náhodného návštěvníka, na mlhavé svatozáře kolem pouličních lamp, světla v oknech, za nimiž žili sousedé se svými nesnázemi a problémy – a kam se jedné noci před několika málo týdny vloupal jistý zákazník trestních senátů a ukradl šperky za tři sta liber.

	George Gideon, velitel kriminálního vyšetřovacího oddělení londýnské metropolitní policie, se s tou událostí dosud nevyrovnal. Teď se při vzpomínce na ni suše usmál. Zloděj byl za mřížemi, většinu šperků se podařilo zachránit a Gideonovi podřízení si přišli na své.

	Došel na roh ulice.

	U garáže spatřil vysokého muže, který se opíral o zeď a teď se rychle narovnal. Podezřele rychle! Gideon to ani nestačil domyslet do konce, když „muže“ poznal a široce se usmál. Byl to Matthew, jeho sedmnáctiletý syn, hubený a samá ruka samá noha, ale se širokými rameny a velkými boky. To nic, z toho vyroste, ale v této době mohl být sotva nemotornější a těžkopádnější. Bylo to takové ošklivé káčátko s upřímnou tváří a s neustále rozcuchanými vlasy. Zdrojem největších starostí byla jeho budoucnost. Učil se dobře, skoro výtečně, ale stále se nějak nemohl rozhodnout, co by chtěl vlastně dělat. Snad si myslel, že mu svět spadne do klína.

	Zřejmě tu na Gideona čekal. Chce mu tedy asi říci něco, u čeho by neměla být matka.

	„Nazdar, Matte, jdeš domů?“

	„Dobrý večer, tati. Ano, já… trošku jsem se zdržel. Mám zpoždění.“

	„Máte to zkrátka těžký život, vy mladí,“ řekl Gideon tónem, který Matthewa zarazil: myslí to otec vážně, nebo je to rodičovský sarkasmus? „Za mých mladých let končívala škola ve čtyři odpoledne a na úkoly nám stačila hodinka, když jsme měli dost rozumu je napsat.“ Gideon odemykal velké zelené dveře garáže a Matthew se chystal, že mu je pomůže otevřít.

	„Já vím,“ řekl rychle. „Jenže mám školy až po krk. Neučí tam člověka nic, co by mohl do života potřebovat. K čemu nás, hergot, trápí s algebrou a logaritmy a s řeckými bohy! V dnešní době, kdy…“

	Odsunul dveře a jejich náraz o záchytku přehlušil jeho poslední slova.

	„Víš třeba ty něco o řeckých bozích!“ zeptal se prudce.

	„Moc ne,“ připustil Gideon. „Dá mi dost práce vyzkoumat, co je pravda o tom jediném Bohu, co v něho máme věřit.“ Byl rozmrzelý, protože začínal docházet k názoru, že Matthewovi se prostě nechce pracovat, a jestli Gideon něco nenáviděl, byla to lenost. Nic z těchto myšlenek však nezaznělo v jeho hlase, když řekl synovi: „Pomoz mi s vozem, ano?“

	V garáži nebylo tolik místa, aby se daly otevřít dvířka vozu a sednout si za volant. Auto se muselo nejdříve vytlačit aspoň do poloviny ven. Kdysi to bývala otravná nutnost, ale teď se to Gideonovi stalo skoro druhou přirozeností. Sehnat v Londýně, pořádnou garáž není tak lehké.

	Otec a syn vytlačili auto z garáže.

	„Tati, opravdu musím zůstat ve škole až do osmnácti?“ vybuchl Matthew. „Nemohl bych odejit na konci letošního školního roku? Nebylo by to přece proti žádnému zákonu, ze školy se normálně vychází v patnácti! A i kdybych se dostal na universitu, k čemu by to bylo? Nechci být přece profesorem ani matematikem, ani…, ani…“

	„Specialistou na řeckou mytologii,“ dokončil za něho větu Gideon. „Vlez do vozu, musím sjet z chodníku.“ Sedl si za volant svého Wolseleye a zasunul klíček zapalování. Matthew vlezl do auta z druhé strany stejně horlivě jako kdysi, když byl ještě malý. Gideon nastartoval a pomalu couval do jízdní dráhy. Při couvání nebo při jízdě po ulici plné aut jenom zřídka mluvil a Matthew věděl, že nemůže čekat valnou konverzaci. Gideon zastavil u okraje chodníku. „Kdy tě maminka čeká doma?“

	„Mám už teď zpoždění, ale ona se nebude bát…“

	„Moc by ses divil, jak se o tebe dokáže bát,“ řekl Gideon. „Radši tam skoč a řekni jí, že ses vrátil a že si se mnou na chvilku vyjedeš.“

	„Prima,“ vydechl Matthew.

	O dvě minuty později zavřel domovní dveře před nosem své nejmladší sestry Penelope a přiběhl zpátky k vozu. Zavřel dvířka a uvelebil se na sedadle.

	„Tatínku, já věděl, že pochopíš, jak mě škola otravuje. Chci už konečně pracovat a vydělávat peníze. Už ti nechci být na krku. Tom odešel ze školy v patnácti a vede se mu docela dobře, ne? Já vím, je mnohem starší než já, ale… chce se dokonce už ženit! Musí tedy vydělávat spoustu peněz. Když nezačnu co nejdřív, nikdy ho nedohoním!“

	Tom, Gideonův nejstarší syn, byl v domova už několik let.

	„Rozumím ti,“ řekl Gideon. Jel úzkou ulicí docela slušnou rychlostí. „A víš už, co chceš dělat, Matte?“

	„Ano!“ To slovo zaznělo skoro vzdorovitě. „Už jsem se rozhodl.“

	„Hm.“ Gideonovi se podařilo skrýt překvapení. Nebyl si tak zcela jist, že se mu líbí představa Matthewa, který se rozhodl k něčemu, co nechce říci matce. Nelíbila se mu ani očividná vzdorovitost jeho syna, který zřejmě předpokládal, že narazí na odpor.

	„Co to má být?“ zeptal se Gideon netrpělivě.

	Matthew se podíval na otce. Ve světle pouliční lampy, pod kterou právě projížděl, zahlédl Gideon na okamžik tvář svého syna, jeho nezvykle rozzářené oči, jeho polozdviženou ruku a zaťatou pěst, svědčící o chlapcově napětí.

	„Chci se dát k policii. Chci začít od začátku a vypracovat se, zrovna tak jako ty.“

	„Panebože!“ vykřikl Gideon.

	„Já vím, že se to mamince nebude líbit. A tobě asi taky ne. Maminka si vždycky stěžuje, že neví, kde za chvíli budeš – vezmi si třeba dnešní noc. Ona nemá ráda, když máš noční službu. A když tě zavolají třeba o půlnoci, to bys měl slyšet, co někdy říká. Chápu, že má strach, ale to…“

	„Strach?“

	„Ovšem že má strach, zvlášť od té doby, co jsi šel po Sidu Bensonovi,“ vyhrkl Matthew. „Nesnáší představu, že bys mohl být v nebezpečí, ale to už je taková ženská vlastnost. Ženy prostě nechápou, že muž potřebuje trochu vzrušení. Jaký by to byl život, kdyby neexistovalo nebezpečí? A koneckonců ty ses přece dožil docela pěkného věku, ne?“

	Gideon zpomalil před vjezdem na hlavní ulici.

	„Já ti dám věk,“ řekl rozhořčeně. „Je mi jednapadesát, kamaráde, a jednapadesát není žádné stáří. Tak ty chceš k policii a myslíš, že se to mamince nebude líbit a že já ti doporučím, abys nemluvil nesmysly. Je to tak?“

	„Ano. A není?“

	Vjeli na hlavní ulici. Byla v těchto místech docela dobře osvětlená a byl na ní větší provoz. Dalo se to však snést. Matthew stále ještě vypadal, jako by nezáleželo na ničem jiném než na jeho plánu. Na rohu ulice stáli dva policisté. Oba si všimli Gideona za volantem a jeden z nich zasalutoval.

	„No, tatínku, není to tak?“ ozval se Matthew naléhavě.

	„Víš, Matte, nejsem si tak docela jist,“ řekl Gideon. Byla to pravda. „Skutečně si nejsem jist. Na jedné straně bych byl rád, kdyby se jeden z mých synů dal na tuhle dráhu. Může to být moc dobré povolání. Pokud jde o maminku, máš asi pravdu, ale když po téhle práci opravdu toužíš, musel bys jí dokázat, že ti na tom skutečně záleží. I když by se jí to nelíbilo, určitě by nebyla nerozumná. Ale ty máš, Matte, ještě spoustu času na přemýšlení. Některé tvé názory by ti v povolání, po kterém toužíš, moc neposloužily. Pokud ovšem nechceš být jenom obyčejným policajtem,“ dodal Gideon suše, „objíždět na kole svůj rajón a mít naději, že to za nějakých patnáct let dotáhneš na seržanta.“

	„Ovšem že nic takového nechci. Chci být detektivem ve vyšetřovacím oddělení jako ty. Ty ses dostal až nahoru…“

	„Když nevezmeš v úvahu náměstka ředitele, tak jsem úplně nahoře,“ kývl Gideon a potlačil úsměv. „Ale ty vidíš jenom, kde jsem a ne jak jsem se tam dostal, a co jsem se cestou naučil.“ Odmlčel se, napomenul tři cyklisty, kteří jeli vedle sebe, a pak se rozjel skoro prázdnou ulicí, vedoucí do středu Londýna. Provoz v protisměru byl mnohem větší. „Jestli se chceš připravit na práci ve vyšetřovacím oddělení, tak čím víc se naučíš ve škole a třeba i na universitě…“

	„Ale, tatínku, k čemu by mi byli…“

	„Řečtí bohové, já vím,“ přerušil ho Gideon a vůbec se přitom neusmál. „Otázka je, jestli ti mohou pomoct nebo uškodit. Určitě pomoct. Asi před sedmi lety vykopali v ulici Barbicanu tu sochu Minervy, Ležela pod zemí asi půl druhého tisíciletí. Divná věc, taková náhoda, ale asi o rok později se ve Francii našla spousta řecké a římské keramiky. Mezi archeology a historiky to způsobilo velký poprask. Některé kusy byly nesmírně cenné. Krátce nato byly ukradeny. Měls slyšet, jaký se zdvihl povyk. Náhodou jsme měli ve (Scotland Yardu mladého chlapíka, který se o ty barbicanské vykopávky zajímal a věděl o nich kde co. Získali jsme nějaké zprávy, že jeden z bohatých sběratelů ty věci buď sám ukradl, nebo je koupil od zloděje. Ten náš chlapík byl schopen navázat se sběrateli kontakt, protože mluvil jejich jazykem, a ty věci objevil. Jeden sběratel je koupil, ačkoli věděl, že jsou kradené. Zloděj dostal pět let a sběratel tři. Tomu našemu chlapíkovi se zájem o řecké bohy safraportsky vyplatil, Matte. Je dnes obvodním inspektorem. Kdyby nebylo toho, co dokázal, potloukal by se dnes asi jako seržant po Scotland Yardu a dělal, co mu nařídím.“

	Matthew neodpověděl a Gideon zvýšil rychlost. Za necelých deset minut dorazí do Scotland Yardu. Nemá už mnoho času, ale nechtělo se mu Matthewa jen tak odbýt.

	„Ty tedy myslíš,“ řekl Matthew náhle, „že všechno to, co se člověk naučí, by mu mohlo v detektivní práci pomoct.“

	„Neřekl bych ‚mohlo‘. Matte. Dříve nebo později to prostě musí potřebovat i když to třeba nebude tak očividné, jako s těmi vykopávkami. Detektiv musí znát běžnou praxi, ale kromě toho musí být tak trochu děd Vševěd. Víš, co vlastně vyžaduje práce detektiva? To chce trpělivost, vytrvalost, dobrou paměť a prvotřídní pozorovací schopnosti. V případě, který řešíš, můžeš zakopnout o nějakou maličkost… třeba o něco tak jednoduchého, jako je nějaký cizí jazyk. Slyšel jsem tě často říkat, jak nenávidíš hodiny francouzštiny. Tak abys věděl, každý člověk ve Scotland Yardu, který umí mluvit a číst plynně francouzsky, je o krok dál než jiný, který je ve všem ostatním stejně dobrý. Proč? Protože každý týden, a někdy tucetkrát za týden, zatkneme nějakého Francouze nebo musíme vyslechnout francouzského svědka, a když to dokážeme bez úředního tlumočníka, ušetříme si spoustu času a potíží. Čím víc toho znáš, Matte, tím větší máš naději, že se ti práce bude dařit. Abys věděl – než jsem nastoupil k policii, neuměl jsem francouzsky ani slovo, ale když jsem poznal, jak by mi to mohlo pomoct, strávil jsem nad učebnicí francouzštiny většinu svého volného času. Měl jsi slyšet, co říkala maminka, když jsem pořád ležel v knížkách!“

	Matthew se zazubil.

	„To si dovedu představit,“ řekl poťouchle. „Myslím, že ti rozumím, tati. Všeobecné znalosti jsou moc důležité.“

	„Všeobecné znalosti jsou naprosto nezbytné,“ opravil ho Gideon. „Když nebudeš mít všeobecné znalosti, nepomůže ti žádný zvláštní výcvik, žádná praxe, žádné obchůzky a žádná služba na křižovatce. Dejme tomu, že bychom měli co dělat třeba s nějakým hudebníkem – to, co mi o hudbě může říct naše Prudence, by mi, pomohlo víc než všechno ostatní, co znám.“

	Matthew opět mlčky přikývl, ale to neznamenalo, že by kapituloval. Dorazili na Parliament Square. Žlutý ciferník Big Benu byl zahalen mlhou a světla Westminsterského mostu byla uprostřed a na druhém konci řeky mlhavě nezřetelná.

	„Tak o tom přemýšlej,“ řekl Gideon živěji. „Nepospíchej tolik. Na tvém místě bych pár týdnů počkal a pak bychom si o tom znovu promluvili. Nemá cenu zbytečně plašit maminku, když si to třeba ještě rozmyslíš. Teď už sebou musím hodit. Máš peníze na cestu domů?“

	„No… že bych měl dost, to nemám,“ zazubil se Matthew. „Nemohl bys mě poslat domů v antonu?“

	„Nemohl. My nemáme antony, ale pohotovostní vozy, a ty mají na práci jiné věci, než vozit děti na projížďky.“ Gideon zabočil do dvora Scotland Yardu, zastavil a vytáhl z kapsy dvě půlkoruny. „Tady máš a přestaň mluvit nesmysly o tom, že mi visíš na krku. Kvůli čemu myslíš, že pracuju? K čemu by mi byly peníze, kdybych neměl rodinu, která je potřebuje?“

	„Děkuju, tati.“ Matthew si peníze zamyšleně vzal. Vystoupili a setkali se u zadního nárazníku auta. Stáli před dlouhým schodištěm a vysoko nad jejich hlavami se tyčila veliká světlá budova. „Dnes bude ošklivá noc,“ řekl Matthew. „Takové noci si moc rád vybírá Slídič, viď?“

	V jeho hlase znělo vzrušení.

	„S tím Slídičem máš pravdu, ale až přijdeš domů, řekni mamince, že tu skoro žádná mlha není,“ nařídil mu Gideon. Od nábřeží se k nim přiblížil robustní policista v civilu. Gideon vzhlédl. „Buď zdráv, Joe,“ pozdravil ho. „Nevzal bys mého syna Matthewa na chvilku do informačního oddělení a neukázal mu to tam? Má představu, že život u policie je samé vzrušení.“

	„Tady je nejnudnější místo v Londýně,“ řekl detektiv. „Ale myslím, že dnes v noci všude nuda nebude. Mlha – jako by si ji Slídič objednal. Tak dobře. Matthewe.“

	„Mockrát vám děkuju, pane!“

	„Potěšení je na mé straně.“

	„Měl bych vás představit,“ řekl Gideon. „Matte, tohle je vrchní inspektor Whittaker.“

	Whittaker napřáhl ruku a Matt mu jí horlivě potřásl. Gideon se usmál, ale když vstoupil do velké haly a vydal se vlevo k výtahu, začal myslet na jiné věci. Čeká ho jeho kancelář, jeho psací stůl, hlášení o průběhu dne, první hlášení o událostech dnešního večera. Už se úplně setmělo a venku slídí spousta mizerů.

	Slídí.

	Slova se někdy vyskytují v sériích, zrovna tak jako druhy zločinů. Přijde jedno hlášení o loupeži s použitím násilí – a v průběhu několika málo hodin pak přijdou tři nebo čtyři podobná hlášení. Policie se doví o dopování závodních koní, a za chvíli jako by se v Londýně nedělo nic jiného. Zdá se, že jednotlivé druhy zločinů mají svá období výskytu, stejně jako hraní kuliček, kutálení obručí, káča, jo-jo nebo jízda na kolečkových bruslích. Někdy přejde týden a nedojde k jedinému rozbití a vyloupení výkladní skříně, a pak se jich vyskytne půl tuctu v jednom dni. Ve Scotland Yardu, a zejména v Gideonově oddělení, přijali zásadu o nevyhnutelnosti zločinů, které nikdy nekončí, za svou. Zločin není vlastně možné nikdy zvládnout.

	Je však možné zvládnout některé jeho aspekty, a když se do toho policejní aparát skutečně dá, je obvykle možné dopadnout určitého pachatele. Proto si Gideon vzal službu právě této noci. Ranní předpověď počasí zněla: „Ve městech a v průmyslových oblastech hustá mlha, která se k ránu rozplyne.“ Chtěl se dovědět více o Slídičovi, který si takové mlhavé noci pro své kousky pravidelně vybíral.
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První hlášení

	Scotland Yard působí v noci podivně, a dokonce tajemně, zvlášť když sem člověk po setmění nepřichází příliš často. Teď vypadal pokud možno ještě hůř: bylo tu mrtvo, nanicovato, neveselo, pusto. Matt snil o romantice a dobrodružství, a to obojí tu ostatně bylo: jehla romantiky a špendlík dobrodružství v kupce sena rutiny a zločinu. Ale nechme Matta. Chodby v budově kriminálního vyšetřovacího oddělení metropolitní policie byly široké a jejich cementové podlahy a zdi drsné a studené. Celá budova vypadala studeně, když se to tak vezme. Všechny dveře byly zavřené a žádné se neotevřely, nikdo z nich prudce nevyrazil s plnou hlavou úkolu, který ho čeká. Administrativní pracovníci byli doma, v kinech, v divadlech, v klubech, na schůzkách, u milenky nebo u ženy. Scotland Yard byl prázdný, až na jednoho nebo dva vedoucí pracovníky, a až na kriminální vyšetřovací oddělení.

	Jedny dveře se přece jenom otevřely a do zešeřelé chodby pronikl záblesk jasnějšího světlá. Ze dveří vyběhl podsaditý muž se složkou jakýchsi dokumentů v ruce. Inspektor z oddělení záznamů. Měl na očích skřipec.

	„Těbůh, Georgi,“ pozdravil Gideona. „Máš dnes noční?“

	„Ano, Syde, chci se přesvědčit, jestli jsem z toho ještě nevyšel.“

	„To se ti povedlo už před pár lety,“ řekl Syd suše. „Zdá se, že sis vybral tu správnou noc.“ Srovnal krok s Gideonem. Muž z oddělení záznamů byl o půl hlavy menší než Gideon a povážlivě plešatěl, na rozdíl od Gideona, který měl hlavu plnou nepoddajných šedých vlasů.

	„Co se děje?“

	„A co se neděje?“ opáčil Syd. „Lemaitre ti to řekne. Čeká na tebe a… nebude ti vadit, když ti něco pošeptám?“

	„Ještě nikdy se nikomu nepodařilo ti v tom zabránit.“

	Syd se ušklíbl, ale promluvil vážně.

	„Nedrž tu dnes Lemaitra déle, než je doopravdy potřeba. Má zase fůru starostí se ženou. A jestli nechceš, aby se Lem zbláznil, tak dej na mě a přemluv ho, aby od té své Fifinky utekl. Je čím dál horší a on… no, zkrátka žádný mužský, který si vezme sexbombu, by neměl být překvapený, když se dostane do maléru.“

	Zastavili se před hnědými dveřmi do Gideonovy kanceláře, na nichž byl černý nápis VELITEL. Gideon se obrátil ke dveřím zády a podíval se na vrchního inspektora z oddělení záznamů.

	„Znáš nějaká fakta?“

	„Mám přece oči.“

	„Máš nějaký důvod k závěru, že je to horší, než to bylo, Syde?“ zeptal se Gideon tichým, ale důrazným hlasem.

	„Vlastně mám,“ řekl Syd. „Byl jsem dnes odpoledne v okrsku KI, kde Lem bydlí. Chlapci tam vědí o Fifince a o jejich záletech všechno. V poslední době má jednoho nebo dva kamarády, kteří ji líbají na dobrou noc na nesprávné straně dveří. Lemaitre jednou přišel domů dřív a viděl jednoho z těch pánů odcházet. Udělal strašný rámus. Místní policista to všechno slyšel. To bylo před týdnem a od té doby je klid, ale jestli si Fifinka zase začne…“ Syd se odmlčel a zamračil se: „Neříkej, že jsi nepoznal, že se s Lemem něco děje. Není takový kanón, aby tě mohl splést.“

	„Vím, že s ním něco je,“ řekl Gideon, „ale nemohl jsem z něho nic dostat. Díky, Syde.“

	„Rádo se stalo, Georgi.“

	Inspektor z oddělení záznamů šel dál a Gideon otevřel dveře své kanceláře. Bylo to, jako kdyby otevřel dveře do horké prádelny, plné páry. Ta „pára“ byl cigaretový kouř, hustý a namodralý, a horko vyzařovaly radiátory, které měly čas od času záchvaty pracovitosti, jako by byly vyrobeny pro arktické podmínky, a jindy zase byly sotva vlažné.

	Na jednom konci dlouhé místnosti, jejíž okna shlížela na nábřeží Temže, seděl v křesle vrchní inspektor Lemaitre s cigaretou v ruce a vedle něho stál nějaký seržant. Seržant měl na sobě oblek z teplé hnědé látky, límeček košile měl zapjatý až ke krku a kravatu bezvadně uvázanou. Vedrem sotva dýchal a ve tváři byl jasně červený. Lemaitrova tvář byla velmi bledá a oči se mu trošku leskly. Seděl tu bez saka, s rozepjatou vestou a uvolněným límečkem, z něhož visely nepořádně dva konce jeho žlutočervené kravaty.

	„Máucta,“ řekl Gideon. „Omlouvám se za zpoždění.“

	„Dobrý večer, pane.“ To řekl seržant.

	„V pořádku,“ zabručel nevrle Lemaitre. „Dnes mi na tom vůbec nezáleží, jestli se dostanu domů.“ Byl to pokus o vtip, který se totálně nezdařil. „Jak vypadá mlha?“

	„Nic tak strašného. Zatím.“

	„Brzo bude přesně taková, jakou potřebuje Slídič,“ poznamenal Lemaitre. „Vzpomeň si na mne, Georgi! Jednoho dne za sebou Slídič nechá mrtvolu, a ne jenom vyděšenou mladou holku, která do smrti nezapomene, co prožila. Sedm případů mu zatím prošlo – a to už je trošku moc.“

	Gideon přešel ke svému stolu ve vzdálenějším koutě místnosti a Lemaitre vstal. Gideon si svlékl plášť, přehodil ho přes opěradlo židle a vytáhl z kapsy dýmku. Měla neobyčejně velkou hlavičku a její povrch byl drsný a sukovitý. Začal si ji pomalu nacpávat z hnědého koženého váčku na tabák. „A ještě něco ti řeknu,“ pokračoval Lemaitre, zatímco seržant stál a čekal na rozkazy. „Tahle noc bude stát za to. Nepamatuju se, že by se toho někdy tolik nahrnulo mezi šestou a sedmou. Teď je jakžtakž klid, ale to nebude trvat dlouho. S čím mám začít? S přehledem dne nebo s tím, co se děje teď?“

	„Jsou nějaké sólokapry?“

	„Ani ne.“

	„Tak začni s přehledem dne,“ řekl Gideon. „Seržante, sedněte si a zapisujte, co vám řeknu.“

	„Ano, pane.“

	„A přineste židli panu Lemaitrovi.“

	„Já radši postojím,“ řekl Lemaitre, ale navzdory tomuto prohlášení si sedl na roh Gideonova velkého lesklého psacího stolu. Leželo na něm několik hromádek papírů, tří telefony, dva popelníky, pero a inkoust, podložka a několik knih, včetně Whitakerova Almanachu. „Tak začínám. Z minulé noci zůstaly jenom dva velké případy, kterými jsme se zabývali ještě dnes ráno. Předně vražda té staré paní v Ealingu a ten její zmizelý podnájemník. Našli jsme ho v Hammersmithu, přiznal se, a do protokolu uvedl to, co se obyčejně uvádí – že to tak nemyslel. Kdyby bylo po mém, oběsil bych ho bez soudu.“

	Tato poznámka, vyslovená před seržantem, byla neomylným svědectvím, v jakém duševním stavu Lemaitre je.

	„Druhý případ je ta loupež klenotů v Milden Street. Zmizely šperky v ceně patnácti tisíc liber, a zmizely beze stopy. Vyslechli jsme dnes všechny známé překupníky, ale nevyšlo najevo vůbec nic. Nevím ani, kdo to mohl udělat, způsob loupeže je nový, čistý, anonymní. To jsou tedy ty dva zbytky. Pak…“

	Lemaitre mluvil deset minut o tuctech různých zločinů, které byly natolik závažné a nebezpečné, že se jimi musel zabývat Scotland Yard. Od případů kapsářství ke krádežím v obchodech, od vloupání do výkladních skříní po pouliční prostituci, podvody, zpronevěry, pokus o sebevraždu a ublížení na těle – seznam zločinů jednoho dne, který připomínal přehled obsahu kteréhokoli čísla listu Police Gazette. Lemaitre doplnil svůj přehled podrobnostmi z úředních hlášení, která tvořila jednu hromádku dokumentů na Gideonově stole. Neustále kouřil a zapaloval si jednu cigaretu od druhé. Gideon chvílemi kývl na seržanta, aby si udělal poznámku. Jinak Lemaitra nepřerušoval. Dýmku si nezapálil.

	Lemaitre se odmlčel.

	„To je asi tak všechno,“ prohlásil. „Nemyslím, že by to mohlo ohrozit nějaký rekord.“

	„Co je s tou paní Pennovou, která třikrát telefonovala, že má strach o manžela, protože nepřišel domů už několik týdnů?“

	„To patří okrsku AB,“ řekl Lemaitre. „Myslím, že na tom nic nebude, ale poslali tam člověka, aby si s tou paní promluvil. Je vdaná teprve asi rok a nemůže přenést přes srdce, že manžela tak brzo omrzela. Určitě od ní utekl, i když ona tomu pořád nechce věřit.“

	„Neříkal jsi, že její manžel je možná mrtvý?“

	„To říká ona.“

	„Uvádí nějaké důvody?“

	„Jestli chceš vědět můj názor, je to bláznivá ženská,“ řekl Lemaitre. Měl tu chybu, že dělával ukvapené závěry, a tento zlozvyk byl zřejmě nevyléčitelný.

	Než mohl Lemaitre pokračovat, zazvonil jeden z telefonů na Gideonově stole. Lemaitre se na něj s nechutí podíval, uhasil nedokouřenou cigaretu a okamžitě si zapálil novou. Špičky jeho ukazováčku a prostředníku byly tak hnědé, že vypadaly až černé. Měl unavené oči, protkané krvavými žilkami.

	Gideon zdvihl sluchátko.

	„Gideon,“ ohlásil se. „Kdo… Ano, přepojte ho.“ Zakryl širokou rukou mluvítko a řekl ostatním: „Okrsek AB.“

	„Možná že se manžílek vrátil,“ řekl opovržlivě Lemaitre.

	Lemaitre si potřebuje odpočinout. Někde v klidu, o samotě nebo se ženou, která by ho obskakovala, někde daleko od běžných denních starostí. A přitom se oženil s čubkou, kterou – i když to o ní věděl – nikdy nepřestal milovat. Lemaitre má své chyby, ale za normálních okolností to je korektní člověk. Teď není schopen vidět nic chladně a nezaujatě, protože si představuje svou ženu v náručí jiného.

	Tentokrát měl Gideon o něho poprvé skutečně obavy. Měl by je, i kdyby se byl před chvílí nesetkal s inspektorem z oddělení záznamů.

	V telefonu se ozval mužský hlas.

	„George? Tady Elliot. Dostal jsem zrovna případ, který vypadá moc ošklivě, a tak ti radši hned volám. Z Trenton Street v Chelsea zmizelo z domu dítě. Čtyřměsíční. Matka je nechala v kuchyni, mluvila s někým v předním pokoji, a než se vrátila, bylo děcko pryč. Zlá věc.“

	„Jsou nějaké podrobnosti?“

	„To je všechno, co zatím víme.“

	„Přepojím tě na Morleyho, řekni mu detaily. A pátrací zprávu o dítěti vydám hned, jak se uvolní rádio a dálnopis,“ slíbil Gideon. „To je všechno?“

	„Ano.“

	„Něco nového o té paní Pennové a jejím zmizelém manželu?“

	„To je další chudinka, která si vzala někoho, kdo si hraje na Dona Juana,“ řekl Elliot. A ten neměl ve zvyku dělat ukvapené závěry.

	„Určitě?“

	„Se vší pravděpodobností. Proč?“

	„Prohlížel jsem hlášení ze včerejška,“ řekl Gideon, „a ta paní se mi zdá docela rozumná. Není to ten typ, co strká hlavu do písku. Lem se mnou nesouhlasí, ale…“

	„Jestli ještě zavolá, zajdu k ní sám,“ slíbil Elliot.

	„Díky,“ řekl Gideon. „Přepojím tě na Morleyho.“

	Pak zavolal informační oddělení, řekl službě o zmizelém dítěti a nařídil, aby zprávu předali všem policejním vozům. Brzo se rozezvučí dálnopisy ve všech úřadovnách metropolitní policie a v mnoha okolních okresech, a začne pátrání, neboť pohřešované dítě vždycky povzbudí celý policejní aparát k mimořádně intenzívní činnosti.

	Gideon zavěsil a v témž okamžiku začal zvonit druhý telefon.

	„Už je to tady,“ řekl Lemaitre s jakýmsi zvráceným uspokojením. „Proč vlastně nefasujeme pár rukou a uší navíc?“

	„Tady Gideon… Ano, přepojte ho… Haló, Miku… Nejsem tu dlouho, ale slyšel jsem, že zatkli toho podnájemníka, nějakého Greye… To nevím, jak dlouho u ní bydlel. Proč?… Aha… Ano, zařídím to.“ Položil sluchátko a pokynul seržantovi: „Zapište si: Arthur Grey, podezřelý z vraždy paní Sarah Allwayové z Giddons Road v Ealingu, odpovídá popisu muže, který si říká Arthur Smith a který zmizel před třemi týdny z jednoho domu v Claphamu, v němž byla nalezena mrtvola jeho domácí. Poznamenejte si, že chceme všechny podrobnosti, a zatelefonujte do Hammersmithu. Mají tam ještě toho Greye, ne?“

	„Ne. Je v Cannon Row,“ řekl Lemaitre krátce.

	„Tak to bych mohl udělat sám,“ řekl Gideon. Teprve teď si zapálil dýmku, soustředěně a pomalu. V kanceláři bylo nyní chladněji, ale stejně zakouřeno jako předtím. Oknem se sem táhl štiplavý zápach – zápach smogu – silnější než pach cigaretového kouře. Gideon kývl na seržanta a ten utíkal přepsat své poznámky na psacím stroji. Za chvíli je bude mít Gideon na stole a kopie budou odeslány do ostatních oddělení a odborů. Zápach smogu, kouř, pohled na Lemaitrovu bledou tvář, jeho skelné oči a sevřené rty – nic z toho nemohlo zlepšit Gideonovu náladu. Když vešel do této kanceláře, myslel nejdříve na Lemaitra a pak na Slídiče, ale teď se už objevily další známky, že tato noc bude velmi zlá.

	Nejdříve to unesené dítě.

	Pak ten muž středního věku, který si najímá pokoje u starších žen a pak své bytné vraždí.

	Venku v nočním městě, v okruhu deseti mil kolem tohoto bodu, čekali na svou příležitost profesionální zločinci, lidé, kteří se dosud nedopustili žádného zločinu, se ho dopouštěli právě teď, do ulic vypluly stovky prostitutek, hřích v silné, smrduté vrstvě. V této chvíli je ve hře vše, co zaujme své místo v ročních statistikách zločinnosti. A je tu i Kate, Gideonova rodina – Matthew je asi ještě dole, září mu oči, a Whittaker má už tolik práce, že lituje, že mu ten chlapec vůbec kdy přišel na oči.

	Je tu Slídič.

	A Lemaitre.

	 

	Několik minut telefony mlčely. Na ulici houkala auta. Londýnská doprava začala pociťovat zmatek, zaviněný mlhou. Po mostě Charing Cross rachotil vlak. Truchlivým tónem zazněl výbuch varovného mlhového signálu. Nad řekou už ležela skutečně velice hustá mlha.

	Lemaitre stál u svého psacího stolu a oblékal si plášť.

	„Leme, jak to máš doma?“ obrátil se na něho zčistajasna Gideon.

	„Doma to mám tak dobré, že mě co nevidět zatkneš pro vraždu,“ řekl Lemaitre. Nuceně se usmál, upravil si límeček a kravatu a zapnul plášť. Měl černé kruhy pod očima, propadlé tváře a kostnatou bradu. „Víš co, nechme toho. Na růžích jsem neměl ustláno nikdy – ostatně bez růží taky ne, jestli chápeš, co tím chci říct. Ale nedělej si z toho hlavu, Georgi. Můžu ti ještě v něčem pomoct?“

	„Co myslíš, že tě doma čeká?“

	„Studená večeře a krb bez ohně,“ řekl Lemaitre příkře. „Pokud ovšem kvůli mlze nezůstala doma. V každém chlapovi, který se na ni v mlhavé noci podívá, vidí Slídiče. Jestli bude doma, řekne mi, co si o mně myslí, že jsem ji nechal samotnou, „ach, nechme toho. Opravdu.“ Lemaitrův úsměv byl křečovitý. „Možná taky, že přijdu domů a bude na mě jako med. Opravdu už nic nepotřebuješ?“

	„Ne, Leme, díky.“

	„Tak tedy na shledanou pozítří,“ řekl Lemaitre. „Buď zdráv.“

	Gideon mu popřál dobrou noc a za Lemaitrem se zavřely dveře. Zanedlouho přijde noční inspektor, který bude s Gideonem sdílet službu, ale v tomto okamžiku má kancelář sám pro sebe. Zdvihl sluchátko, objednal si okrsek KI, a zatímco čekal na spojení, listoval v hlášeních. Lemaitre z nich udělal téměř perfektní výtah.

	„Voláš mě, Georgi?“ ozvala se služba na okrsku KI.

	„Ano.“ Gideon mluvil tak tiše, že to skoro vypadalo, jako by o věc neměl vůbec zájem. „Lemaitre zrovna odešel domů. Až tam dojde, bylo by dobré, kdyby v jeho ulici byl jeden váš člověk. A ať si někdo najde nějakou záminku a zavolá mu asi tak půl hodiny po návratu, ano?“

	„Jasně,“ řekl okrskář, který věděl, oč jde. „Je něco nového o tom dítěti?“

	„Ne.“

	„Škoda. Když se takové děcko nenajde rychle, nenajde se většinou vůbec. Leda v řece nebo metr pod zemí,“ řekl muž z okrsku KI. Znělo to věcně, vůbec ne cynicky. „Tak dobře, zařídím to s Lemaitrem a pak se podívám, co se děje. Doufám, že se Slídič nehodlá objevit zrovna u nás.“

	„Vzkaž mi, kdyby ano,“ řekl Gideon suše.

	Když zavěšoval sluchátko, pomyslil si, že na Slídiče dnes myslí zřejmě každý. Také proto, že večerníky nedovolily, aby se na něho zapomnělo. Kdykoli byla mlha, přinášely o Slídičovi aspoň odstaveček, a v dnešním vydání Evening Globe bylo něm článek na první stránce. Nic zvlášť útočného, ale stačilo to. V článku se opakovalo, že policie dosud nedopadla muže, známého pod přezdívkou Slídič, který o mlhavých nocích čeká na osamělé mladé dívky pod verandami a u dveří jejich domovů, vyřítí se na ně, přiškrtí je, aby byly tiše, a…

	To každý věděl. Evening Globe také uváděl – i když spíše zarmouceně než útočně – že o Slídičovi jsou známy jenom dvě věci. Po jednom ze svých útoků nechal na místě činu kapesník velmi dobré kvality, a každá dívka, kterou napadl, mluvila o “velké lesklé tváři“, zřejmě o jakési masce. Žádná z těchto stop policii nepomohla. Nepomohly jí ani popisy Slídiče, které jí poskytly dívky, neboť jedna mluvila o “velkém a silném člověku“, druhá o “člověku malé postavy“ a několik se jich shodlo na charakteristice „člověk průměrné velikosti“. Náhodní svědkové téhož incidentu obvykle udávají velice rozdílné popisy pachatele, co tedy teprve tato děvčata, která prožila několik okamžiků strašné hrůzy! Ten popis k ničemu není.

	Každý zřejmě čekal, že se Slídič znovu objeví právě této noci. Skutečnost, že během tohoto podzimu zaútočil už sedmkrát, byla jedním z důvodů, proč si Gideon vzal týden nočních služeb. Nedoufal, že by se mu hned první noci podařilo Slídiče chytit, ale mohl by si všimnout něčeho, co až dosud každému uniklo, a okamžitě po prvním hlášení by mohl nařídit nějaké nové taktické kroky.

	Druhým důvodem pro jeho noční služby byly zprávy z East Endu o rostoucím napětí mezi gangy mladistvých. Toto napětí by mohlo vést k vážné situaci a Gideon na to chtěl osobně dohlédnout.

	V Londýně řádily gangy mladistvých jenom v noci.

	A teď tu byla paní Pennová s obavami o zmizelého manžela. Takových paní Pennových a zmizelých manželů jsou celé tucty, a jenom zřídka se tím musí zabývat policie. Obvykle jsou to jenom případy mužů, kteří – jako Lemaitre – to už doma nemohou snést. Nebo jde o cynické chlapy, kteří už o svou ženu ztratili zájem.

	Teď tu byla matka uneseného dítěte.

	Teď tu byly tucty dalších případů, z nichž o některých se už ví a o jiných ještě hlášení nedošlo. Možná že se všechny podaří rychle vyřešit. Možná že veškerá snaha selže. Možná že některý z případů se změní v senzaci. Možná že někde číhá vrah. Možná že to dítě je už mrtvé.

	Policie už po něm pátrá. Všude.

	Bylo čtvrt na osm. Seržant se brzo vrátí a Appleby, který má dnes v noci spolupracovat s Gideonem, by tu měl už každou chvíli být. Appleby je zvyklý na noční služby. Je to starší, nekompromisní muž, nemá příliš představivosti, ale zná dopodrobna svou práci a londýnské podsvětí. Kriminální vyšetřovací oddělení metropolitní policie by se bez takových Applebyů zastavilo, ale…

	Gideon se zamračil, neboť zvonek telefonu se znovu ozval.

	Když se nahýbal pro sluchátko, měl podivný pocit, skoro předtuchu, že uslyší špatnou zprávu. Možná že na tom měla vinu noc, ta hustá mlha venku, ticho na ulici a na řece, a také ticho na chodbách Scotland Yardu.

	„Gideon.“

	„Chce s vámi mluvit inspektor Wragg z okrsku GH, pane.“

	„Přepojte ho,“ řekl Gideon, sedl si pohodlněji a usmál se. Wragg byl ten muž, který byl povýšen zásluhou svého zájmu o řecké bohy a římské vykopávky. Co všechno někdy člověk musí říkat svému dítěti, pomyslil si Gideon. Nebyla ta jeho přednáška nesnesitelně pompézní? Chtěl s Mattem mluvit jako muž s mužem, ale když na to teď vzpomíná, vylil na něj celý džber moralizování. Ovšem pravda je pravda, a Wragg…

	„To jsi ty, Georgi?“ Wragg měl pronikavý hlas.

	„Ano.“

	„Myslel jsem, že bych to měl ohlásit přímo tobě,“ řekl Wragg. „Před deseti minutami jsem dostal dálnopis o tom uneseném dítěti a pár minut potom někdo unesl v mém okrsku dítě ze zaparkovaného auta. Je to čtyřměsíční chlapeček. Jeho matka šílí.“

	Zatímco poslouchal, přepadla Gideona opět předtucha: toto bude noc, na kterou hned tak nezapomene.
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Únosce dětí

	Dítě leželo v postýlce a spalo.

	V pokoji bylo teplo. Štěrbinou pod dveřmi prosvítal proužek světla z vedlejší místnosti. Zazníval sem slabý zvuk vzdálených hlasů. Přehlušovalo jej tiché a pravidelné dýchání dítěte…

	Byl tu klid, ani potuchy po zlu a nebezpečí.

	Čas od času dolehl do pokoje hluk z ulice: zabručení automobilového motoru, řinčení starého jízdního kola, třikrát v rychlém sledu stakato startovaného motocyklu a pak přímo před oknem řev jeho motoru, který po chvilce zanikl v dálce. Chladnou nocí chodili po ulici rychlým krokem muži a ženy.

	Pak zazněl náhle ostřejší zvuk, zvuk kroků hned pod oknem a po něm zazvonění domovního zvonku. Vzdálené hlasy okamžitě umlkly, otevřely se jakési dveře, další kroky, které prošly kolem dveří pokoje, v němž spalo dítě.

	Otevření domovních dveří.

	„Dobrý večer, Lucy!“ vykřikla jakási žena se zřejmou radostí v hlase. „Pojď dál.“

	„Ne, May, nepůjdu dál,“ odpověděla Lucy. „Jim a já bychom vás chtěli pozvat, abyste k nám s Fredem na hodinku zašli. V televizi je moc dobrý program, nejdřív Dobson a Young a potom…“

	„Tak pojď přece dovnitř. Aspoň minutku. Tady je moc zima,“ řekla May. „Zeptám se Freda, určitě bude pro. Mezi námi řečeno. Lucy, už to nebude dlouho trvat a taky si opatříme televizi. Fred pořád naříká, že ji ještě nemáme, když všichni okolo už ano, ale to víš, dvě děti chodí do školy a teď ještě ten malý – to se penízky kutálejí.“ Domovní dveře se zavřely. „Chceš se podívat na kluka? Já se zatím domluvím s Fredem.“

	„Moc ráda.“

	„Je to miláček,“ řekla May tišším hlasem a stiskla kliku do dětského pokoje. „Takové koťátko. V půl sedmé ho dám do postýlky a spí až do sedmi do rána. A to jsou mu teprve čtyři měsíce!“

	„Úplný poklad,“ řekla Lucy.

	Otevřenými dveřmi padlo do pokoje světlo, ale ne přímo na dítě, protože postýlka byla ve vzdálenějším rohu. Do pokoje vešly dvě šeptající ženy, jedna malá s kudrnatými vlasy, které proti světlu vypadaly jako chumáč pokrouceného drátu, a druhá střední postavy, s rozcuchanými tmavými vlasy. Zastavily se u postýlky a dívaly se na dětskou hlavičku, která svítila v šeru. Pak se matka dítěte sklonila a opatrně urovnala modrou přikrývku. Ucítila pod rukou teplé místečko, kam dopadal dětský dech.

	„Koťátko,“ zašeptala. Pak se otočila a odběhla předsíní do kuchyně, kde byl její muž. Z kuchyně se ozvaly přidušené hlasy o potom docela srozumitelně May:

	„Ale ten bude v pořádku, ten se přece nikdy neprobouzí! Co je to dnes s tebou? Už jsme ho tady přece nechali kolikrát!“

	Mrzutý mužský hlas jí odpověděl: „Tak dobře, když po tom tak toužíš.“

	„Jestli tu chceš zůstat sám a číst si, prosím, zůstaň,“ řekla May hádavě. „Můžu tam jít docela dobře sama.“

	„Řekl jsem, že půjdu, neslyšela jsi?“

	„Nezdá se mi, že by sis toho pozvání moc vážil.“

	Chvíli bylo ticho a pak May vyprskla smíchem: „Jdi ty!“ Přiběhla do dětského pokoje, ještě jednou se podívala do postýlky a už táhla Lucy do předsíně.

	„Fred půjde hned, drahoušku. Dělá vždycky drahoty, víš, jaksi z hrdosti. Nelíbí se mu, že když chceme vidět něco v televizi, musíme jít k sousedům. Mám ho prokouknutého. Skočím si jen do koupelny a trošku se učešu…“

	„Dej pokoj s česáním!“

	„Nemohu se přece před Jimem objevit takhle rozcuchaná! Začal by Freda litovat,“ řekla May, mladší, černovlasá žena. Rozběhla se po schodech ke koupelně a na cestě se otočila: „Počkej chvilku, drahoušku. Nebo ne, vrať se k Jimovi. Fred a já přijdeme za minutku.“

	„Počkám na vás,“ rozhodla se Lucy.

	Přišel Fred, hranatý šedovlasý muž, páchnoucí tabákem. Také on se podíval na dítě, něžně se na ně usmál a pak čekal spolu s Lucy v předsíni, dokud se neobjevila May. Její vlasy nevypadaly méně rozcuchané, ale zato bylo znát, že použila pudru a rtěnky, a ještě po cestě si přejížděla obočí nasliněným ukazováčkem.

	„Tak pojďte,“ řekla. „Už jsem tady.“

	Na ulici se ohlédla k domovním dveřím. Fred je zavíral. Cvaknutí zámku, pak kroky, jak všichni tři přecházeli k sousednímu domku, hlasy, otevření a zavření dveří.

	 

	V domě bylo naprosté ticho.

	Několik minut bylo ticho i na ulici.

	Potom se od protějšího chodníku odlepila jakási postava.

	 

	Zdálo se, že je to středně velký muž v příliš velikém plášti do deště. Na hlavě měl měkký klobouk a na nohou zřejmě boty s gumovou podrážkou, neboť kráčel skoro neslyšně. Ulice byla prázdná. Byla to ulice asi padesáti malých jednopatrových domků s terasami a po jejích obou stranách stály tři lampy. Lampu nejblíže domku, v němž spalo dítě, bylo jasně vidět, ale všechny ostatní byly téměř pohlceny mlhou. Na konci ulice projelo auto. Jeho reflektory pronikly mlhou jenom slabě, v jejich světle se však přece jen dalo poznat, že muž v plášti do deště není muž, že je to žena. Auto zmizelo a žena se přiblížila ke dveřím domku, v němž spalo dítě.

	Sklonila se ke schránce na dopisy, vsunula dovnitř prsty, nahmátla provázek a zatáhla za něj. Zaznělo slabé kovové cvaknutí a na konci provázku se objevil klíč. Žena rychle odemkla, vešla dovnitř, a aniž se ohlédla, zavřela za sebou dveře.

	Těžce, sykavě dýchala.

	Chvíli zůstala stát opřená o dveře, pak se jakoby s námahou vzchopila a šla předsíní ke kuchyni a ke krátkému schodišti. Před dveřmi do kuchyně zaváhala, ale pak tiše vyběhla po schodech nahoru. V matném světle, které sem padalo malým oknem, bylo vidět čtyři dveře. Žena jedny po druhých otevřela a posvítila si dovnitř baterkou. Kužel jejího světla ozářil postele, zdi, nábytek, koupelnu, umyvadlo se zrcadlem, které ženě odrazilo světlo baterky zpět do očí – ale nic z toho zřejmě nebylo to, co hledala. Obrátila se a svítila po schodech dolů, znovu zaváhala a obrátila se ke kuchyni. Ale ani tam, ani v malé umývárně nádobí ji nic nezaujalo. Zbývaly už jenom dva pokoje. Obývací pokoj a malý pokojík vedle něho.

	Otevřela dveře obývacího pokoje.

	Spatřila postýlku a v ní dítě.

	Začala těžce dýchat. Baterku vsunula do kapsy a přistoupila k postýlce. Věděla zřejmě přesně, co chce, a nemařila čas. Odhrnula prostěradlo a zdvihla dítě, zavinuté do modré peřinky. Přitiskla je k sobě – velmi zručně, jako kdyby to dělala každý den – z postýlky vzala přikrývku a dítě do ní zabalila. Trvalo jí to jenom pár vteřin. Pak rychle vyšla z pokoje do předsíně a volnou rukou za sebou zavřela dveře. Čtyřmi kroky se dostala k domovním dveřím, pootevřela je a vykoukla ven.

	Po druhé straně ulice přešel muž se ženou nebo chlapec s děvčetem a mlhou jízdní dráhy projel motocykl.

	Žena s dítětem v náručí vyšla do mlhavé noci a domovní dveře se s tichým cvaknutím zavřely. Okna sousedního domku byla tmavá, neboť televizor byl v tichém zadním pokoji, odkud nebylo na ulici vidět.

	Dítěti se zachvěla víčka, ale neprobudilo se.

	Žena je teď držela oběma rukama, ale v jejím chování nebyl ani náznak něžnosti nebo náklonnosti. Šla rychle a malé tělíčko dítěte se otřásalo nárazy. Hlavičku mělo sice zahalenou do přikrývky, ale jeho růžová tvářička byla úplně nekrytá a kolem úst a nosíku se mu válely chuchvalce mlhy.

	Dítě se náhle rozkašlalo.

	Z dálky sem zazníval hluk nočního města.

	 

	„Mockrát děkujeme, Lucy. A tobě taky, Jime,“ řekla May Harrisová. „Bylo to opravdu hezké, viď, Frede? Moc se mi to líbilo.“

	„Dlouho jsem neviděl tak dobrý program,“ přikývl Fred Harris a zdálo se, že to myslí vážně.

	Tvář měl červenou teplem malého pokoje. Na obrazovce televizoru byl ještě obraz, ale Jim Fraser stáhl zvuk. Hlas člověka, hovořícího před televizní kamerou, zněl tak slabounce, jako by přicházel ze vzdálenosti několika mil. Také May Harrisová byla rozehřátá jako její manžel, svítily jí oči a tvář se jí leskla, jako by se před hodinou ani nenapudrovala. Vlasy měla opět beznadějně rozcuchané. V modrých očích jí svítilo veselí a tvář měla mnohem zajímavější než Lucy Fraserová. Jim Fraser byl starší muž, skoro plešatý, s ostrými rysy ve tváři a s hlubokými vráskami kolem očí a úst. On a Lucy byli o patnáct let starší než Harrisovi.

	„Jsme rádi, že jste přišli,“ řekl Fraser. „Opravdu už nezůstanete ani na šálek čaje?“

	„Nemohu nechat děťátko tak dlouho samotné,“ řekla May Harrisová. „Ne snad že by se mu mohlo něco stát, ale co kdyby? Frede, jestli chceš, zůstaň tu ještě chvilku a já půjdu a dožehlím těch pár kousků.“

	„Naši vždycky říkali, že se nic nemá přehánět,“ řekl Harris. „Třeba by Fraserovi chtěli, abych jim tu uklidil.“

	Zasmáli se, Fraser a May začali mluvit jeden přes druhého, a Lucy zašla do kuchyně postavit na sporák konvici s vodou. May ještě stále tvrdila, že už musí jít, když Lucy přinesla do pokoje velký hnědý hrnec čaje a bílé šálky s talířky na dřevěném podnose.

	„Když už je to hotové, tak bychom opravdu měli ještě chvilku posedět,“ řekl Harris. „Chceš, abych se skočil podívat na fakana, May!“

	„Neříkej mému dítěti fakan!“

	Nový výbuch smíchu a Harris vyšel z pokoje. Domek Fraserových byl naprosto stejný jako jeho, a tak by se v něm vyznal i se zavázanýma očima. V předsíni vytáhl dýmku a zapálil si, jako by už bez kouření nemohl vydržet ani chviličku. Pak vyšel ven a nechal domovní dveře pootevřené. Mlha byla ještě hustší, než když před hodinou odcházeli na televizi. Dokonce i ta nejbližší pouliční lampa vypadala jen jako nezřetelná žlutá kaňka. Kroky lidí, kteří šli po druhé straně ulice, zněly jako z obrovské dálky. Navzdory chladu se Harris pod schody svého domku na chvíli zastavil a dýchal do mlhy kouř dýmky. Pak si otevřel vlastním klíčem a nevšiml si ničeho neobvyklého. Klíč na provázku se tiše kolébal na vnitřní straně domovních dveří. Harris zašel nejdříve do kuchyně a přiložil několik lopatek uhlí pod kotel vody za kamny.

	Pak šel do obývacího pokoje.

	Tiše otevřel dveře, vstoupil dovnitř, podíval se na polštářek v dětské postýlce – a zatajil dech. Chvíli se zdálo, že vůbec přestal dýchat.

	„Panebože,“ vyjekl pak.

	Rychle se otočil a rozsvítil. Udělal to automaticky. Vůbec nevěděl, co čeká, že uvidí. Spatřil shrnuté prostěradlo, jako kdyby dítě z postýlky odnesla jeho žena – ale jinak nic.

	Přiškrceně zaúpěl.

	Odsunul postýlku od zdi, jako kdyby dítě, zavinuté v peřince, mohlo nějakým zázrakem vylézt z postýlky a schovat se za ni. Nebylo tam nic, Harris chvilku stál, jako by ho opustily všechny síly, ale náhle se otočil, vyběhl do předsíně a vykřikl:

	„Jackie! Millicent!“

	Nikdo neodpověděl.

	Harris zaváhal, roztřásly se mu ruce, rozhlédl se na všechny strany a jako šílený vyběhl po schodech. Zdi se otřásaly, když znovu zařval:

	„Jackie! Millicent!“

	Opět žádná odpověď.

	Všechny pokoje byly prázdné – jeho a Mayina ložnice, malá místnůstka, kam přenášeli dítě, když šli spát, pokoj s dvěma lůžky, který patřil Jacquelině a Millicent. Jeho dcery nebyly doma. Mají se vrátit teprve v půl jedenácté. Obě jsou v blízkém klubu mládeže, jako každé úterý.

	Stál na malém odpočívadle, hranatý muž se šedivými vlasy a velkou hlavou, třesoucí se ruce pokrčeny před sebou, s výrazem hrůzy ve tváři a v očích. Olízl si rty.

	„To nemůže…“ zakoktal.

	Pak polkl, rozběhl se po schodech dolů a řekl polohlasně:

	„Co May? Co řekne May?“

	„To není možné! To musí…“

	Zarazil se.

	Vrátil se do obývacího pokoje, kde svítilo ostré světlo. Postýlka byla prázdná. Uvědomil si, že je to krutá pravda. Se stisknutými rty zíral na dveře. Na dýmku zapomněl. Zaslechl jakýsi zvuk a nejdříve ani nepochopil, co to je. V očích měl stále ten omámený, zděšený výraz, když se konečně pohnul ke dveřím.

	„May,“ zaúpěl. „Ach, můj Bože.“

	Otevřel dveře a v nich se objevila jeho žena, ještě celá rozehřátá a zřejmě polekaná. Fred jenom stál. Neřekl ani slovo. Nemusel. V jeho tváři byla strašlivá hrůza. May se na něho nechápavě a vyplašeně dívala. Chytila ho za ruku.

	„Frede, co se děje? Slyšela jsem tě křičet. Co…“

	Pokusil se promluvit, ale nešlo to.

	„Proč jen tak stojíš, proč nic neříkáš?“ vykřikla May. „Proč…“

	Pak – bylo to jen pár vteřin od chvíle, kdy vstoupila do domku – si najednou uvědomila, že dveře do obývacího pokoje jsou otevřené a že se v něm svítí. Zbledla. Odstrčila muže a vběhla do pokoje. S vytřeštěnýma očima a s otevřenými ústy zůstala zírat na prázdnou postýlku. Do očí jí vstoupil děs.

	Otočila se a podívala se na manžela. Ztratila řeč. Chvilka strašného ticha a pak se z ulice ozval Jim Fraser:

	„Frede,“ řekla May podivně tiše, „to se přece nemohlo stát! To se nemohlo… moje děťátko! Kde je mé děťátko! Proč jsi křičel… Jackie! Millie!“ Náhle se prudce obrátila, skočila k Fredovi a řekla jako pro sebe: „Ony se vrátily dřív a vzaly…“

	„Díval jsem se,“ zakoktal Fred. „Všude jsem se díval.“

	May neodpověděla.

	V domovních dveřích se objevil Jim Fraser. Tvářil se zmateně a vypadal velmi staře.

	„Je tu přece všechno v pořádku…“ začal, ale pak si všiml jejich hrůzy. Náhle se změnil. Už to nebyl ten starší, bezstarostný soused, vždy ochotný pomoci. Hlas mu ztvrdl a nabyl na rozhodnosti. „Co se děje? Co se tak díváš, May?“ Pohlédl na postýlku, okamžitě pochopil a promluvil ještě rozhodněji: „Díval ses všude, Frede?“

	„A… ano. Já…“

	„Moje děťátko,“ řekla May Harrisová, stále tím podivným tichým hlasem. „Kdo ukradl mé děťátko?“

	„Frede, skoč k nám a řekni Lucy, aby sem přišla,“ řekl Fraser. „Ať hned přijde. Pak zajdi do telefonní budky na rohu Grettley Street a vytoč 999. O May se zatím postarám, neboj se. Vypadá to, že dítě někdo jenom odnesl, nic nenasvědčuje tomu, že by mu ublížil. Ty děti se obvykle najdou. No tak, Frede, pospěš si.“

	 

	Podařilo se mu odvrátit paniku – aspoň pro tuto chvíli.

	 

	Appleby dorazil do Gideonovy kanceláře. Byl čerstvě oholený, měl krátce zastřižené šedivé vlasy, svěží pleť, jasné, živé šedé oči, dlouhý nos, velká ústa a říkalo se o něm, že má smysl pro humor. Pro ten druh humoru, při kterém se podtrhují židle. Byl to rodilý Londýňan a jeho mateřštinou bylo nářečí cockney. Výrazné melodie tohoto nářečí se nikdy nedokázal úplně zbavit. Ovládal zlodějský slang jako nikdo jiný u londýnské metropolitní policie. Vrazil do místnosti bez zaklepání. Předpokládal, že Gideon bude v kanceláři vrchního komisaře, který měl ve Scotland Yardu noční službu. Usadil se za Lemaitrův stůl, pokrytý spoustou papírů, a vypadal spíš jako bookmaker v plné práci než jako policista.

	„Promiň, staroušku, víckrát to neudělám.“

	„Moje chyba. Charley,“ řekl Gideon. „Zapomněl jsem ti vzkázat, že jsem tady. Mohl jsem taky zajít za tebou, ale tys přišel – a tím nám začíná pracovní den. Vlastně noc.“ Zaklonil se ve svém křesle a ušklíbl se na Applebyho: „Ještě jsi to neřekl.“

	Appleby se na něho nechápavě podíval.

	„Co jsem neřekl?“

	„Pro koho je tahle noc jako stvořená.“

	Appleby se usmál.

	„Ovšem, pro Slídiče. Plno lidí má v hlavě jenom Slídiče, ale přiznám se, že taky budu spát klidněji, až toho pacholka zabásneme. To nejhorší na něm není, že ty holky vždycky vyděsí až k smrti. Ovšem, i to je zlé, ale… Mám ti něco říct?“

	„Poslouchám.“

	„Minulý týden jsme měli za jednu noc sedmadvacet telefonů na číslo 999, že někdo viděl Slídiče,“ řekl Appleby. „Museli jsme sedmadvacetkrát za noc vyjet jen kvůli němu, a navíc v takové mlze, že to hlídkovým vozům trvalo dvakrát tak dlouho, než se dostaly na místo. Slídič nadělá daleko víc škody tím, že nám překáží v jiné práci.“

	„Asi bys mluvil jinak, kdybys měl dceru, Charley.“

	„Dva synové mojí bábě a mně stačí až až,“ řekl Appleby. „Divná věc – to s těmi dětmi, co? Dva únosy.“

	„Víš přece, že to často chodí v sériích,“ podotkl Gideon, spíš aby slyšel Applebyho reakci než pro cokoli jiného. Blízkost penze často otupuje vztah k práci, svádí k rutině a konvenci.

	„Vím, že některé věci přijdou třeba pětkrát za sebou,“ řekl Appleby suše, „ale ty dvě děti byly uneseny za jeden večer pár stovek yardů jedno od druhého. Jedno z jižního cípu okrsku GH a druhé ze severního okraje okrsku AB. Jestli chceš něco vědět, tak to je na tom to nejpodivnější.“

	„Souhlasím s tebou,“ řekl Gideon. „Doufejme, že nezmizí ještě třetí. Máš ještě něco?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Appleby, „ale noc sotva začala.“

	„To jsem netušil,“ usmál se Gideon a vstal. „Stavil ses v informačním oddělení?“

	„Před půl hodinou. Tvůj dědic tam ještě byl.“

	„Zajdu tam a pošlu ho domů,“ řekl Gideon. „Hned se vrátím, ale na zpáteční cestě možná zajdu do kantýny.“

	„Dej si jedno kafe za mě,“ řekl Appleby.

	Vypadal soustředěně, očividně ovládal svou práci a dělal ji s takovou chutí, jako by mu bylo o patnáct nebo o dvacet let méně. Gideon došel k názoru, že jestli budou dnes v noci v práci Scotland Yardu slabiny, rozhodně nebudou zaviněny otupením Applebyho bystrozraku.

	Šel svým pomalým, rozvážným tempem ke schodišti. Kabina výtahu byla kdesi v jiném patře, a tak šel pěšky; byla to jenom dvě patra. Přízemí působilo ospalým a opuštěným dojmem, který neměl rád, ale když vešel do informačního oddělení, bylo to, jako by vyšel ze tmy do slunce. Velká místnost byla plná světla. Muži v uniformách s hrabičkami na dlouhých tyčích posunovali jako krupiéři u čtyř zelených hracích stolů malé hranolky dřeva, které představovaly hlídkové vozy v jednotlivých částech města. Každý stůl představoval jednu ze čtyř oblastí Velkého Londýna, jeden ze čtyř velkých administrativních celků. Malá barevná kolečka na nich označovala místa, kde byl tohoto večera hlášen nějaký zločin.

	Muži se sluchátky na uších, kteří seděli u rádiových vysílaček, neměli právě co dělat. U jedné vysílačky stál Matthew, který si dosud nevšiml, že přišel otec. Whittaker byl v malé zasklené kóji a hovořil do telefonu. Dálnopisné stroje nepřetržitě klapaly a zaznamenávaly hlášení. Zpod jejich krytů se linul do místnosti podivně přidušený a odosobněný zvuk.

	Seržant u jedné z vysílaček řekl: „Volají nás.“

	Matthew se dychtivě narovnal. Otce stále ještě nezpozoroval. Velké nástěnné hodiny ukazovaly skoro půl desáté. Vteřinová ručička trhavě kroužila po ciferníku.

	„Směl bych…?“ ozval se Matthew.

	„Ano, vezmi si to.“ Seržant ukázal na pár rezervních sluchátek a řekl do mikrofonu: „Scotland Yard.“ Matthew si rychle – a v té rychlosti trošku nešikovně – navlékl sluchátka. Jak je ten chlapec někdy podobný Kate!

	Matthewovi náhle zvážněly oči. Stiskl rty. Sluchátka nesňal, ale zřejmě se mu nelíbilo, co v nich uslyšel.

	Seržant neustále opakoval: „Ano… ano… ano…“ a rychle si dělal poznámky. Gideon si stoupl za něho a pokusil se poznámky přečíst. Seržant však používal těsnopisu, který Gideon neznal.

	„Ano, hned pošleme vůz,“ řekl seržant. „Adresa zní pan Frederick Harris z Fulhamu, Hurdle Street 27, a v době, kdy jste byl na návštěvě u sousedů, zmizelo z vašeho domu čtyřměsíční dítě… Ano, pane Harrisi, budeme u vás za několik minut a uděláme všechno, co je v našich silách.“

	Zavěsil.

	„Tak to už je třetí,“ řekl a tón jeho hlasu byl stejný jako Matthewův výraz.

	Matthew právě spatřil otce.

	„Hurdle Street ve Fulhamu,“ opakoval Gideon Jakoby sám pro sebe. „To je okrsek CD a není to daleko od těch druhých dvou míst.“ Kývl Mattovi, přistoupil k dlouhému stolu s telefony a zdvihl sluchátka. „Dejte mi pana Applebyho. Je v mé kanceláři… Charley, další únos dítěte. Tentokrát v okrsku CD. Zajedu tam sám. Kdyby něco bylo, jsem na rádiu.“

	„Dobře,“ řekl Appleby.

	„Pojď. Matte,“ řekl Gideon synovi, když položil sluchátko. „Můžeš se se mnou svézt až k Wandsworthskému mostu a pak dojdeš domů pěšky. Je to kousek.“ Zašel ještě do Whittakerovy kanceláře. Hlídkové vozy v oblasti Hurdle Street už dostaly zprávu, za chvilku bude informován okrsek a ostatním okrskům předají zprávu dálnopisy. Tohle byla vážná věc. Jako by se to odráželo v práci všech lidí tady, v pohybech mužů u zelených stolů, v napjatých výrazech mužů u vysílaček.

	„Všechno zařídím, Georgi,“ řekl Whittaker.

	„Díky. A pokus se o tohle: ať okrsky GH a AB vyšlou do Hurdle Street po jednom člověku, který je informován o těch druhých dvou případech. Chci najít styčné body a podobně. Kdo má službu na okrsku AB?“

	„Dixon.“

	„Ten sebou určitě hodí,“ řekl Gideon. „Tak Dixon a Wragg, hm. Řekni jim, že tam budu.“

	„Dobře,“ řekl Whittaker.

	„Tak pojď, Matte,“ řekl Gideon. „Já.:.“

	Zarazil se uprostřed věty. Došlo nové hlášení, ze sluchátka bylo slyšet jasně vzdálený hlas a dva radisté se na sebe významně podívali. Whittaker skočil k telefonu.

	„Okamžitě předám,“ řekl radista. Otočil se k jednomu ze zelených stolů. „Pokus o vyloupení Výkladní skříně Kilberova obchodu v Haiton Garden. Jeden z našich byl zraněn, když se pokoušel zastavit auto pachatelů.“

	Spojovací služba okamžitě předala zprávu hlídkovým vozům.

	Gideon položil jednomu z mužů ruku na rameno.

	„Až pan Whittaker skončí, požádejte ho, aby zavolal do mé kanceláře panu Applebymu. Ať se na tu věc v Hatton Garden podívá. Na vyloupení výkladní skříně se mi to tam moc nezdá. Ať radši dá tu oblast obklíčit.“

	„Ano, pane.“

	„Tak pojď, Matte,“ řekl Gideon. Tentokrát se jim už podařilo z informačního oddělení odejít bez překážek.
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Styčné body

	Na nádvoří Scotland Yardu byla daleko hustší mlha, než když sem dnes večer přijeli. Světla na nábřeží Temže skoro nebylo vidět, jenom slaboučké žluté skvrny v temnotě. Stále ještě to však nebyla ta pravá hustá mlha, která zcela zastaví jakoukoli dopravu. Aspoň na padesát yardů bylo dosud vidět. Po nádvoří přejížděly hlídkové vozy, jejich motory řvaly, kysličník uhelnatý z jejich výfuků silně a nepříjemně páchl v nehybném vzduchu, plném drobnohledných kapiček vody. Gideon nasedl do svého vozu, který zasténal pod jeho vahou, Matt nastoupil z druhé strany a zavřel dvířka.

	„Poslyš, Matte,“ řekl Gideon. „Mám toho hodně na přemýšlení, tak nebudu moc mluvit. Nevykládej si to nesprávně.“

	„Samosebou.“

	„Měl jsi chvilku možnost vidět, jaká je naše práce,“ pokračoval Gideon. „Někdy to takhle pokračuje celou noc, ale často se nestane vůbec nic vážného. Dnes v noci máme ty dětské únosy, a to se nám nelíbí. Bude v pořádku, když se nám ty děti podaří najít, ale jestli ne, bude to peklo. Tahle práce je někdy peklo. Někdy jsem nešťastný, že jsem se na to dal.“

	„To chápu,“ řekl Matthew zachmuřeně.

	„Dobře. A ještě jednu věc by sis měl uvědomit. Ten seržant u vysílačky psal těsnopisem. Mluví taky italsky, španělsky, rusky, řecky a holandsky. Některý z jeho kolegů tam určitě ovládá skandinávské jazyky a v budově je někdo, kdo zná ještě jiné. Nikdy toho nemůžeš vědět dost. A pro to, co víš, vždycky najdeš uplatnění.“

	„To taky chápu,“ řekl Matthew zamyšleně. „Zvlášť ten těsnopis. Já jsem myslel, že jediné pořádné zaměstnání, při kterém se potřebuje těsnopis, je novinařina. Jeden z těch lidí tam vedl dlouhý rozhovor v jazyce, kterému jsem vůbec nerozuměl.“

	„Vidím, že ses díval dobře. Líbilo se ti to?“

	Matthew neodpověděl okamžitě a Gideona to zmátlo. Jízda však byla tak obtížná, že si nemohl dovolit se na chlapce podívat. Zahnul na Parliament Square a kolem jeho auta se v nebezpečné blízkosti přehnal autobus.

	„Nejen že se mi to líbilo,“ řekl Matthew tiše. „Fascinovalo mě to, tatínku. Teď chci k policii ještě víc než předtím.“

	„No, jen tolik nespěchej,“ řekl Gideon. Pomyslel si, co tomu asi řekne Kate, a lámal si hlavu, co by měl dělat. Matthew je nepochybně bystrý a nadaný chlapec. Policejní služba – nu, rozhodně to není přesně to, co si pro něho představoval.

	Ale teď o tom stejně nemůže přemýšlet.

	O patnáct minut později Matthew vystoupil a dal se na cestu k Hurlinghamu. Gideon zabočil do úzké uličky, již se dostal do Hurdle Street a k místu neštěstí, které tam dolehlo na dům číslo 27.

	 

	Nikdy nelze předpokládat, jak bude lidská bytost reagovat na takový hrozný otřes. Matčinou reakcí může být stejně tak hlučná hysterie, jako chladné, děsivé, mlčení. Nejlepší reakcí jsou slzy a nezadržitelná záplava slov. Když se Gideon přiblížil ke dveřím domku číslo 27, zaslechl ženský hlas. Žena mluvila tak rychle, že nedokázal rozeznat jednotlivá slova. Jestli je to paní Harrisová, je to dobře.

	Ulice byla přeplněná policejními vozy. Navzdory zimě a mlze tam postával velký zástup sousedů. Domovní dveře byly otevřené dokořán a na ulici z nich padalo světlo. Na některých místech však nebylo možné dohlédnout na druhou stranu ulice. Policisté a sousedé vypadali jako přízraky. Lidé kašlali a kdosi šestkrát za sebou hlasitě kýchl.

	V obývacím pokoji stál Wragg z okrsku GH. Vypadal trošku jako Appleby, ale měl pěkné černé vlasy a černý knírek. Spolu s ním byli v místnosti fotografové, daktyloskopové a dva další policisté, kteří kreslili situační plán místa, kde stála postýlka. Byl tam vysoký plešatý muž a jeden menší, zavalitý. Zavalitý měl bolestný, vyděšený výraz zcela zdrceného otce.

	Žena, jejíž hlas Gideon zaslechl, byla v nějakém jiném pokoji.

	Wragg se na něho maličko usmál. Měl velice bílé zuby.

	„Ahoj,“ pozdravil ho, „věděl jsem, že tu budeš co nevidět. Ale tihle chlapci žádnou radu nepotřebují.“ Podíval se na statného muže, který stál u okna přeplněného pokoje. Byl to Willy Smith z okrsku CD. „Před chvilkou jsme dostali zprávu, že člověk, co pracuje na tomto případě v okrsku AB, tu taky brzo bude.“

	„Dobře,“ řekl Gideon. „Který z nich je otec? Ten zavalitý?“

	„Ano. Ten druhý je soused. Jmenuje se Fraser.“

	To byl celý Wragg: informace dával on, i když tu byl vlastně jenom jako host. A to byl celý Smith – že ho nechal. Ve Smithovi nebyla ani kapka lokálního patriotismu. Usmál se na Gideona, ale za tím úsměvem byla úzkost o tohoto muže, o jeho ženu a ukradené dítě.

	„Jak se to stalo?“

	Wragg to krátce a srozumitelně vylíčil.

	„Jak se únosce dostal dovnitř?“ zeptal se tiše Gideon.

	„Mají klíč zavěšený na provázku přímo na dveřích. Dá se vytáhnout schránkou na dopisy. Tak to mají tisíce lidí a vysvětlovat jim, že si tím jenom říkají o nepříjemnosti, nemá smysl.

	Každopádně se zdá, že únosce použil toho klíče. Na dveřích nejsou ani otisky prstů, ani rýhy. Ale okno obývacího pokoje bylo trošku pootevřené, takže se sem mohl dostat i tudy.“

	„Ano,“ řekl Gideon a přistoupil k Harrisovi.

	„Pan Harris?“

	Harris se na něho nechápavě podíval a přikývl.

	„Jsem ze Scotland Yardu,“ řekl Gideon tiše, „a chtěl bych vám říct, že uděláme všechno, co je v lidských silách, abychom vaše dítě do rána našli. Předpokládám, že kolegové už vás požádali, abyste přemýšlel o všem, co by nám mohlo pomoct?“

	Harris opět přikývl. Vypadal jako člověk zpitý do němoty, který neví, kde je, ani co se děje. Od něho se žádná pomoc čekat nedala. Hlavní naděje byla buď soused, nebo matka dítěte. Mluvit s ní teď nemělo smysl – její hlas neustále zazníval z kuchyně a všude bylo plno lidí.

	„Vedle v domku je klid,“ obrátil se na Gideona Willy Smith. „Domluvil jsem to s Fraserem.“

	„Pojďme,“ řekl Gideon.

	Na první pohled se zdálo, že v obývacím pokoji vládne zmatek, a ulice vypadala jako po dopravní nehodě, ale policie zcela kontrolovala situaci a nemařila čas. Gideon byl zvyklý na věcný způsob, kterým jeho lidé dělali svou práci, na tiché otázky, rozvážné pátrání po otiscích prstů a otiscích bot, po všem, co by mohlo poskytnout sebemenší vodítko. Detektivové rovněž vyslýchali sousedy. Snažili se objevit někoho, kdo byl na ulici v době, kdy Harrisovi byli u Fraserů.

	Také před domkem číslo 29 měli službu policisté. Gideon se musel v domovních dveřích sehnout, aby se neuhodil do hlavy. V obývacím pokoji Fraserových byl lepši a zřejmě málo používaný, nábytek. Plynový krb syčel a žhnul spíš žlutě než červeně.

	„Měl jsem co dělat s tím naším únosem,“ řekl Wragg. „Dům ve Field Street, skoro takový jako tenhle. Mladí rodiče. Jmenují se Deanovi. Jejich první dítě, čtyřměsíční, spalo v takové té kolébce na zadním sedadle jejich vozu. Byli nakupovat a vůz zaparkovali v postranní ulici. Říkají, že byli pryč sotva deset minut, a když se vrátili, dítě nikde. Když jsem tam přišel, matka byla hysterická. A asi ještě je.“

	„Nějaké stopy?“

	„Vůbec žádné, ale…“ Wragg se odmlčel, protože kdosi zaklepal na dveře a do pokoje vstoupil velký hřmotný mladík s čupřinou plavých vlasů, červenými tvářemi a modrýma očima. Měl na sobě nový převlečník. Postavil se před Gideona do pozoru.

	„Pan Gideon?“

	„Ano,“ řekl Gideon. „Vy jste z okrsku AB?“

	„Ano, pane. Detektivní seržant Hill.“

	„Vy jste vyšetřoval únos toho dítěte?“ zeptal se Gideon a pozval Hilla dál do pokoje. Hill nejprve zavřel dveře. Díval se na Gideona s posvátnou úctou. Upadl do rozpaků a nevěděl co s rukama, když mu Gideon nabídl ze stříbrné tabatěrky cigaretu.

	„Když vám to nebude vadit, pane, nevezmu si. Kouřím jenom doma.“

	„To je dobrý zvyk,“ řekl Gideon. „Tak nám povězte, jak se to stalo u vás.“

	Hill to vylíčil podrobně, ale neplýtval přitom slovy. Únos v okrsku AB připomínal únos v Hurdle Street více než ten únos ze zaparkovaného auta. Čtyřměsíční dítě spalo v kuchyni malého domku a matka hovořilo před domem s duchovním nonkonformistické církve. Únosce vnikl do domku zadním vchodem, k němuž se dostal ze slepé uličky přes malý dvorek. Toto byl první případ únosu a byl objeven v půl sedmé.

	„Tak co mají společného?“ zeptal se tiše Gideon. „Zopakuj mi ještě jednou ten váš případ, Wraggu.“

	Wragg to stručně udělal.

	Gideon kývl na Willyho Smitha, který jim sdělil dosud známé podrobnosti případu z Hurdle Street.

	„Pokuste se v tom najít styčné body, Hille,“ řekl Gideon.

	„Já to radši nechám na vás, pane.“

	Jeho přeuctivě chování, které se blížilo podlézavosti, Gideona rozčilovalo, ale nedal na sobě nic znát. Willy Smith také ne, ale Wragg se na seržanta ze sousedního okrsku podíval s očividnou netrpělivostí.

	„Tak dobře,“ řekl Gideon. „Všechny děti jsou mužského pohlaví. Všechny jsou asi čtyřměsíční. Všechny jsou zdravé. Všechny spaly, buď doma nebo v autě. K únosům došlo dnes večer mezi šestou hodinou a devíti patnácti, v této části Londýna. Místa únosů jsou v okruhu asi jedné míle okolo styčného bodu okrsků GH. AB a CD. Ve všech případech jde o děti rodičů víceméně stejného společenského postavení. Každá rodina má zajištěné slušné živobytí, ale pokud víme, žádná z nich není bohatá – tak bohatá, aby mohla například zaplatit vysoké výkupné.“ Gideon se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Zdá se, že ve všech případech jde o šťastná manželství. Otec je zdrcen stejně jako matka. Každý únos mohl být proveden se znalostí, kde dítě v určité době bude – není jisté, že všechny únosy byly jenom náhodné. Něco jiného by bylo, kdyby pachatel odnesl děti ve dne z kočárků před obchody nebo před domy. Nikde jsme neobjevili stopy násilí, postýlky i prostěradla byly v pořádku. Až dosud nemáme jistotu, jestli je únoscem muž nebo žena.“

	Gideon skončil.

	„A ještě jedna věc,“ doplnil ho suše Willy Smith. „Takový čin může spáchat jenom šílenec. Ať je to muž nebo žena.“

	Gideon to nekomentoval. Hill jenom s námahou držel své velké ruce, v klidu. V Gideonově přítomnosti se cítil zřejmě velice nesvůj. Wragg řekl prudce:

	„Může to být blázen, ale…“

	Venku zazněly hlasy a po chvilce kdosi hlasitě zaklepal na dveře. Gideon stál zády ke krbu. Bylo mu horko a měl nepříjemný pocit, že až dosud nepřišli vůbec na nic, co by se dalo považovat za stopu.

	„Vstupte!“

	Byl to seržant ze Scotland Yardu v civilu.

	„Dobrý večer, Rosene, co se děje?“ zeptal se ho Gideon.

	„Chci vám to radši hned ohlásit, pane,“ řekl seržant. „Jeden chlapec tady dnes večer několikrát objížděl blok na motocyklu. Koupil si ho včera – z druhé ruky – a chtěl se na něm projet, mlha nemlha. Říká, že se mu tady za rohem, v Grettley Street, motocykl porouchal – to je na konci téhle ulice, pane – a když ho u chodníku spravoval, přešel kolem něho muž s dítětem v náručí. Bylo to asi v osm dvacet.“

	„Ach,“ vydechl Gideon. „Dal vám jeho popis?“

	„Byl prý menší postavy a měl na sobě plášť do deště a měkký klobouk.“

	„To je všechno?“

	„Víc jsem z něho nedostal,“ řekl Rasen.

	„Ví jistě, že to byl muž?“

	„Aspoň to říká, pane.“

	Hillovi se rozzářily oči a přestal si hrát s rukama. Willy Smith tleskl a Wragg vypadal, jako by se nejradši hned pustil za únoscem.

	„Hledáme tedy muže menší postavy s dítětem v náručí v blízkosti těch druhých dvou míst,“ řekl Gideon. „Hille, použijte rádia v některém z vozů venku a sdělte vašemu okrsku popis.“

	„Ano, pane!“ Hill odběhl.

	„Panebože, kde tyhle šašky berou?“ vybuchl Wragg, ale sám už se také hnal ke dveřím.

	„Počkat,“ řekl Gideon ostře. „My se podíváme po něčem jiném. Tři dětské únosy zčistajasna za jeden večer, to ukazuje na někoho, kdo není normální. Proč by někdo kradl tři děti za sebou? Hledáme motiv nebo šílence.“

	„Kam se s tím dostaneme?“ zeptal se docela rozumně Wragg.

	„To nevím,“ řekl Gideon, „ale stojí za to se nad tím zamyslet. Mohli bychom narazit na stopu.“

	„Dobře,“ řekl Wragg. „Motiv nebo šílenec.“

	„Dobře,“ řekl Willy Smith.

	Vyšli ven společně.

	Gideon měl pocit zklamání a vzteku. Sám na sebe, protože mohl udělat tak málo a tak pomalu. Znova a znova si kladl otázku, proč asi byly ty děti uneseny – tři děti rodičů, kteří se navzájem neznají. Zdá se, že pachatelem všech tří únosů je tentýž člověk, a Gideonovi se vůbec nelíbil ten úkryt za teorii šílenství.

	Trápila ho neznalost motivu.

	Bude trápit i Wragga a Smitha a jeden z nich může dostat nějaký nápad. V každém případě jimi jeho přítomnost tady zahýbala a vymáčknou ze sebe všechno. Budou to brát jako prestižní věc – každý za svůj okrsek. Trošku konkurence neškodí. Nebyla to zbytečná cesta. Znovu viděl to, co viděl už stokrát a možná tisíckrát předtím a co ho vždycky znovu naplňovalo nadějí.

	Policejní aparát při práci.

	Za půl hodiny začnou stovky policistů vyslýchat lidi v sousedství těch tří míst, odkud byly uneseny malé děti. Postřeh toho motocyklisty může být rozhodující. Vyprávěl Matthewovi o přednostech všeobecného vzdělání, ale nezmínil se o přednostech smyslu pro malý detail a o štěstí.

	Vyšel na ulici. Viděl zástup lidí, policejní vozy, chuchvalce mlhy, bleděžluté kaňky světel. A náhle zaslechl na pozadí monotónního hluku lidských hlasů hlasité, zřetelné sólo:

	„Slyšeli jste to? Prý našli to dítě mrtvé.“

	 

	Když to Gideon zaslechl poprvé, byl před domem Fraserových. Než ušel deset kroků, uslyšel to ještě tucetkrát, někdy šeptem, ale častěji zcela nahlas. Přeskakovalo to od člověka k člověku, jako přeskakuje od člověka k člověku jásot, když ulicí projíždí nějaká slavná osobnost. Gideonovou první reakcí bylo odmítnout to, ale nemohl to ani odmítnout, ani přijmout – zatím šlo pouze o pověst.

	Znovu narazil na detektiva Rasena a zeptal se ho zachmuřeně:

	„Je to pravda? Našli to dítě?“

	„Já o tom nic nevím, pane.“ Rasen se znechuceně ohlédl na zástup lidí. „Jsou to prostě mrchožrouti.“

	„Prověřte to, ano?“

	„Ano, pane.“ Seržant Rasen zavolal posádku svého svozu a za chvíli bylo Gideonovi líp. Byl to jenom klep a brzo se podařilo objevit i jeho zdroj, jakéhosi muže, který řekl: „To by byla strašná věc, kdyby to dítě našli mrtvé!“ Tato pověst a rychlost, jakou se rozšířila, Gideona zneklidnily. Vrátil se do domku číslo 27 zamračený a rozmrzelý. Policisté už sňali všechny otisky a vyfotografovali vše, co se vyfotografovat dalo, ale byla jen nepatrná naděje, že z toho vzejde nějaká stopa.

	Matku dítěte už nebylo nikde slyšet.

	Gideon věděl, že teď už tu nemá co dělat. Přišel zkontrolovat průběh vyšetřování, ale sám v něm nemohl mnoho pomoci. Mohl se ho jenom pokusit zkoordinovat. To udělal a teď by byl mnohem užitečnější u svého pracovního stolu. Přesto však otálel s odchodem. Stál v malé předsíni, velký, hranatý a silný, a byl si vědom toho, že ho policisté pozorují a čekají, co udělá.

	Dva muži, Harris a jeho soused Fraser, byli v kuchyni. Dveře byly pootevřené. Jeden z mužů, zřejmě Harris, komusi domlouval hlasem podbarveným zoufalstvím. Gideon se přiblížil ke kuchyňským dveřím.

	„Říkej si, co chceš,“ zaslechl ženský hlas, „ale jestli nenajdou mé děťátko, zabiju se. Nemám už proč žít.“

	Gideon se obrátil na policistu, který stál vedle něho.

	„Poslal někdo pro lékaře?“

	„Pokud vím, ještě ne, pane.“

	„Postarejte se o to, prosím. Nejdříve zjistěte jméno rodinného lékaře Harrisových.“

	„Ano, pane.“

	„May, drahoušku,“ ozval se v kuchyni jiný úzkostlivý ženský hlas, „takhle nesmíš mluvit, chápej to. A v každém případě…“

	„Jestli nenajdou mé děťátko, zabiju se,“ řekla matka. „Neměla jsem chodit pryč a nechávat tu dítě samotné, tak je to. Je to má vina. Nikdo to nezavinil, jenom já. Fred nechtěl jít. Neříkej nic, Frede. Seděl jsi na téhle židli s knížkou a nechtěls nikam jít. Je to má vina. Kvůli hnusné televizi. Dala jsem přednost televizi před životem svého dítěte, tak je to.“

	Gideon otevřel dveře do kuchyně.

	Jeho hranatá postava dveře skoro nahradila. Ostatní vzhlédli a podívali se na něho. Jakási žena s kadeřavými vlasy zděšeně, druhá, vyšší žena, s tváří podobnou masce a s očima lesknoucíma se zoufalstvím, lhostejně. Seděla na židli a její manžel stál za ní. Muž sousedky stál u okna.

	„Paní Harrisová?“ zeptal se Gideon tiše.

	Beze slova na něho zírala.

	„Snad jste už…“ ozval se neočekávaně Harris a tón jeho hlasu jako by ženu proměnil. Vyskočila a vrhla se ke Gideonovi. V tom otřesném okamžiku Gideon pochopil, že udělal něco neodpustitelného: vzbudil v rodičích naději, která nebyla ničím podložena. Žena sepjala ruce. Celá se chvěla. Gideon nenáviděl sám sebe za to, že otevřel ty dveře.

	„Jen jsem vám přišel říct, že během příští hodiny budou po vašem dítěti pátrat stovky policistů, pane Harrisi, a že uděláme všechno, co je v lidských silách.“

	Chtěl se pokusit zmírnit matčino zoufalství, a místo toho je jenom prohloubil. Žena svěsila ruce. Jako by se přestala chvět. Obrátila se zpět ke svému muži, který ji objal kolem ramenou a díval se na Gideona očima, v nichž byla prosba, aby odešel. Aby odešel, než způsobí ještě větší bolest.

	 

	Nedalo se nic jiného dělat, než čekat.

	Ve vzdálenosti jediné míle od tohoto domku prožívaly stejné hoře dvě jiné rodiny.

	 

	Začala se však objevovat některá fakta. Navoskovaná podlaha pod pootevřeným oknem pokoje byla lesklá a neporušená. Únosce tedy použil klíče – zřejmě toho, který visel na vnitřní straně dveří. Možná že o tom klíči věděl – a opravdu, v sousedství to nebylo žádným tajemstvím. Bylo tedy nutné rychle a důkladně vyslechnout všechny sousedy. Harrisovy bude nejlépe nějak zaměstnat, přimět je, aby přemýšleli a snažili se pomoci vyšetřování.

	Přišel Willy Smith.

	„Nemohl by to být někdo, komu umřelo dítě a kdo se s tím nedokázal smířit?“ zeptal se skoro omluvně. „Vzpomněl jsem si na ten případ s Postlewaitovou, pamatuješ? Umřelo jí dítě přirozenou smrtí a ona nemohla uvěřit, že je mrtvé. Kradla tedy děti z kočárků, a když ji s jedním chytili, přísahala, že je její.“ Když Gideon neodpovídal, řekl Smith: „Nevzpomínáš si? Bylo to asi před sedmi lety a…“

	„Pamatuji se na to,“ řekl Gideon. „Přemýšlím jenom, jestli by z toho mohlo něco být. Zkus to, Willy. Podívej se do záznamů o narozených a zemřelých, jestli někomu blízko Harrisových v poslední době nezemřelo dítě. Slabinou téhle myšlenky je to, že něco takového může ovlivnit spíš matku než otce…“

	„A podle té jedné výpovědi to byl muž.“

	„Já vím, ale zkus to. Ten motocyklista se mohl ve tmě zmýlit.“

	„Pošlu okamžitě někoho k matrikáři, to nebude dlouho trvat.

	Při trošce štěstí by tam mohl něco najít. Máš nějaké zvláštní pokyny, jak postupovat?“

	„Postupuj podle svého,“ řekl Gideon.

	„Díky.“ Smith se na něho podíval a skoro neznatelně se usmál. „Budu ti průběžně podávat hlášení. Mimochodem, venku je nějaký reportér z Evening Globe. Mám ho poslat pryč?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Gideon. „V tomhle případě čím víc se o tom bude psát, tím líp.“

	„Bereš mi to z úst,“ řekl Smith.

	Gideon šel ke svému vozu a nebyl vůbec překvapen, když zjistil, že přímo za ním parkuje auto s označením TISK. Nikdo tam nebyl, a nikdo ho tedy nemohl poznat. Nastoupil do vozu a odejel. Zástup lidí před domkem byl tak veliký, že mu dva policisté museli uvolňovat cestu. Zdálo se, že mlha v těchto místech trošku zřídla. Gideon mohl rozeznat řadu zvědavých obličejů. Mrchožrouti? Jestli začnou rozšiřovat další podobné fámy a jestli to uslyší paní Harrisová, budou horší než mrchožrouti.

	Zapnul rádiovou vysílačku.

	„Tady Gideon. Máte pro mne nějaké zprávy?“

	„Nic zvláštního, pane, ale nyní došlo hlášení z Hatton Garden.“

	„Mluvte.“

	„Ta výkladní skříň měla jenom odvést pozornost. O sto yardů dál došlo k vloupání, ale pochytali jsme je.“ Z hlasu mluvčího bylo slyšet hluboké uspokojení. „Dva z bandy rozbili výkladní skříň a dva jiní pracovali na tom vloupání.“

	„Výborně. Kde to bylo?“

	„U Markse a Sanderse.“

	Marks a Sanders je jedna z největších firem, obchodujících s diamanty. V její budově je instalován velmi komplikovaný zabezpečovací systém proti vloupání a v jejích sejfech bývá obvykle velké množství drahých kamenů. Nu, tohle byl bod pro Gideona. Čtyři zatčení, překažené vloupání. Tenhle úspěch dodá lidem ve Scotland Yardu ještě větší chuť do práce. Mohlo to dopadnout zrovna tak, kdyby byl ten vzkaz Applebymu neposlal, ale také nemuselo…

	Gideon odbočil a po několika yardech se přesvědčil, že mlha i ještě zhoustla. Visela ve vzduchu v hustých chuchvalcích. Byl by potřeba vítr o rychlosti takových patnácti mil za hodinu, ten by tím svinstvem trochu zahýbal.

	Jeho auto se prodíralo mlhou dvacetimílovou rychlostí. Projel kolem dvou lidí na chodníku a docela zřetelně rozuměl, co si povídají. Vysílačka jenom popraskávalo, ale nevypnul ji. Bylo po desáté hodině, noc tedy sotva začala. Bůhví, co se děje pod touto mlžnou pokrývkou, kolik lidí se bojí, kolik lidí propadlo hrůze, kolik: jich připravuje nějaký zločin, kolik…

	„Potřebuju whisky se sodou,“ řekl Gideon nahlas a umínil si, že si dá sklenku, hned jak se dostane do Scotland Yardu. Přesto však nešel rovnou do kantýny, ale zastavil se nejdříve ve své kanceláři. Našel tam Applebyho a seržanta. Applebyho výraz ho znepokojil.

	„Co se děje?“ zeptal se ostře Gideon.

	„Našli to první dítě ve Fulham Garden, kousek od místa, odkud bylo uneseno,“ řekl Appleby. „Je udušené.“

	 

	Tentokrát to bylo pravda.
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Slídič

	O půl hodiny později seděl Gideon u svého psacího stolu. Sám. Appleby odešel do kantýny na šálek čaje. Kancelář byla požehnaně tichá, telefon už patnáct minut nezazvonil. Ale zazvoní, a brzo. Dole v informačním oddělení byla práce v plném proudu. Každý zlodějíček v Londýně vidí v dnešní noci šanci pro sebe a není taková zima, aby je všechny udržela doma.

	Důležitá, vlastně nezbytná věc je – zachovat si smysl pro rovnováhu. To je nutnost. Většinou je to docela snadné, ale když se stane něco takového jako dnes večer, smysl pro rovnováhu se snadno poruší. Člověk se může začít dívat na život jenom jako na nepřetržitý sled špinavých tragédií a může ztratit perspektivu.

	Zazvonil telefon.

	„A je to tady,“ pomyslil si Gideon a zdvihl sluchátko. „Ano?“

	„Volá vás paní Gideonová, pane.“

	„Přepojte ji,“ řekl Gideon.

	Kdyby to bylo ve dne, překvapilo by ho to: Kate mu telefonovala velice zřídka. Stalo se něco doma? Rychle v myšlenkách probral různé možnosti. Snad Matthew není takový blázen a nezůstal venku? Z Matta měl smíšené pocity. Nebyl si jist, jestli mu pomohl.

	„Haló, Georgi.“

	„Haló, Kate.“ Nedal na sobě znát svou úzkost.

	„Nevěděla jsem, jestli tě stihnu v kanceláři.“

	Není to tedy nic naléhavého. Co se stalo?

	„Vím, kde je mi nejlíp,“ řekl Gideon. „Mám tu teploučko a…“

	„Co jsi to udělal s Matthewem?“

	„Cože?“

	„Slyšel jsi dobře,“ řekla Kate.

	Věděl, že sedí u telefonu v kuchyni, kde je přípojka. Sedí asi na opěradle jeho křesla, má na sobě černou sukni a bílou blůzičku, pěkná žena s plnými ňadry a jiskřičkami v očích, klidná a vyrovnaná.

	„Udělal jsem s ním jenom to, že jsem mu dovolil, aby se trošku porozhlédl v informačním oddělení.“

	„Kdybys mu dal sto liber, neudělal bys mu větší radost. Od té chvíle, co se vrátil, chodí jako s hlavou v oblacích. Co pamatuju, je to první večer, kdy nechtěl večeři.“

	Gideon se zasmál.

	„Řekl jsem mu vlastně, že chci, aby se ze všech sil snažil dostat to universitní stipendium.“

	„Tomu nevěřím,“ řekla Kate. „Já… okamžik.“

	Položila sluchátko na stolek a Gideon několik okamžiků neslyšel vůbec nic. Usmál se při myšlence, že ho Kate zavolala jenom proto, aby si s ním trošku popovídala. Aspoň to tak vypadalo. Mělo to ovšem asi hlubší důvod. Kate se zmocní neklid, kdykoli on, George, má noční službu, a potřebuje se přesvědčit, že…

	Gideon náhle jako by dostal ránu do hlavy.

	Kdysi před lety jim s Kate zemřelo dítě. Bylo přibližně ve věku toho dnešního mrtvého dítěte. Šel tehdy do služby, ačkoliv ho Kate prosila, aby zůstal doma. Tak začalo jejich odcizení, které vymizelo teprve po několika letech. A dnes večer tu byly tři malé děti, jedno mrtvé a dvě ve smrtelném nebezpečí. Do této chvíle si to neuvědomil.

	„Georgi?“

	„Ano, čekám.“

	V Katině hlase zazníval smích.

	„To byl Matthew. Zjistil, že má přece jenom hlad. Zřejmě jsi mu tolik neublížil. O čem s tebou mluvil?“

	„Kde je teď?“

	„Plení špižírnu.“

	„Tak mu nedávej najevo, že to víš,“ řekl Gideon. „Z toho opojení se ještě může probrat. Nechce jít na universitu a chce se stát policistou.“

	Gideon se odmlčel, ale Kate okamžitě neodpověděla, a tak pokračoval, rychleji a úzkostlivěji: „Má hloupé představy o dobrodružném a romantickém životě. Pokusil jsem se mu ukázat, že tu bývá taky nuda.“

	„Nevím, oč ses pokoušel, ale podařilo se ti v něm vzbudit představu, že naši policisté jsou ohromní – dokonce včetně jeho otce,“ řekla Kate zcela klidně. „Už jsem ho nějaký čas podezřívala, že nechce jít na ty zkoušky, ale…“ – v jejím hlase přece jen zazněla úzkost –, „nemohli bychom ho přesvědčit, že ve Scotland Yardu by dokázal víc jako právník než…“

	„Než obyčejný policajt,“ doplnil ji Gideon suše. „Pokusíme se o to ze všech sil. Ještě něco, Kate?“

	„Vlastně už nic,“ řekla Kate, ale pak dodala skoro příkře: „Jaká je tam u vás noc?“

	„Trošku mlhavá,“ řekl Gideon okamžitě.

	„Já tě znám a vím, co to znamená, když. Řekneš ‚trošku mlhavá‘,“ prohlásila Kate. „Přece tady u nás nebude mlha hustá a tam u řeky řídká. Ale tak jsem to nemyslela. Máš hodně práce?“

	„No… trošku,“ řekl Gideon váhavě. Uvědomil si, že do Hurdle Street jel vlastně kvůli dávné smrti svého vlastního dítěte. Uvědomil si to, ale nebyl to pro něho otřes. Tak tedy podvědomá reakce. Ráno Kate otevře noviny, přečte si titulky, a když jí o tom teď nic neřekne, bude si myslet, že to před ní schválně zatajil. „Mám tu jednu ošklivou věc,“ řekl tedy.

	„Ach.“

	„Vypadá to na psychopatologický případ,“ pokračoval Gideon. „Únos tří nemluvňat.“ Není nutné jí říkat, že jedno z nich je už mrtvé.

	Kate chvíli mlčela.

	„Škoda, že k tomu došlo zrovna v noci, kdy máš službu,“ řekla pak. „Ale pro ty rodiče je to snad lepší.“ Chtěla tím říct: „Uděláš jistě všechno, co můžeš. Vím, co to pro tebe znamená.“ Pokračovala s předstíranou lehkostí: „Něco nového o Slídičovi?“

	„Vypadá to, že si dnes v noci vzal náhradní volno,“ řekl Gideon.

	Na jeho stole se ozval zvonek dalšího telefonu. Podíval se na něj a Kate řekla: „Já to slyším. Na shledanou, miláčku.“ Zavěsila. Gideon si přejel rukou po bradě a sáhl po druhém sluchátku.

	Kate pro něho tolik znamená. Musí najít nějaký způsob, jak jí to dát najevo.

	„Ano,“ řekl. „Tady Gideon.“

	„Tak Slídič je na světě,“ ozval se v telefonu Whittaker z oddělení informací. „V Brixtonu.“

	Přece to tedy přišlo. To, v co zpola doufal a čeho se zpola obával. Zde byl ten pravý důvod, proč si vzal Gideon dnes v noci službu ve Scotland Yardu. Zde byla ta hlavní výzva. Kate, unesené děti, Matthew, všechno a všichni ostatní vymizeli z Gideonova vědomí.

	„Ošklivý případ?“ vyštěkl do telefonu.

	„Jako obvykle,“ řekl Whittaker. „To děvče bylo v klubu mladých. Obvykle se vracívá domů se svým chlapcem, ale ten si poranil kotník a nemůže chodit. Tak se vracela sama. Ten sviňák se schovával na verandě jejich domu. Neviděla ho, až když byla skoro u něho. Skočil po ní a hnedle ji uškrtil.“

	„Udělal jí něco víc?“

	„Jako obyčejně. Ustřihl jí nějaké vlasy, ale to je všechno.“

	„Fetišista,“ řekl Gideon. Jako konstatování i jako otázku. „Ty vlasy si odnesl?“

	„Ano.“

	„Zjisti barvu, zajisti vzorek vlasů a…“

	„Kaštanově hnědé, dlouhé, vlnité. Pár pramenů jsme poslali do laboratoře.“

	„Výborně,“ řekl Gideon. „Jak je té dívce?“

	„Až se dostane ze šoku, bude v pořádku. Stalo se to před hodinou. Našli ji až asi po dvaceti minutách a její rodiče ztratili hlavu. Říkám, že bude v pořádku,“ pokračoval Whittaker jiným tónem, „a určitě bude, ale tentokrát ji opravdu skoro uškrtil. Příště možná to prase…“

	„Já vím,“ přerušil ho Gideon. „Co jste udělali?“

	„Jako obyčejně. Dali jsme rádiem zprávu okrskům QR a ST a všem hlídkovým vozům a…“

	„Počkej,“ řekl Gideon. „Je ošklivá noc a jednu velkou věc už máme v chodu, ale na Slídiče si musíme taky posvítit. Ty dva případy se v některých místech překrývají, oba jsou ve středních okrscích, u řeky. Zavolám okolní okrsky a obstarám nějakou pomoc. Ty zajisti mosty a stanice podzemní dráhy. Ať udělají taky kontrolu v autobusech. Hledáme chlapa, který má v kapse pramen ženských vlasů, a možná že bude mít nějaké dlouhé vlasy taky na šatech…“

	„To je velká operace,“ skočil mu do řeči Whittaker. „Ale nemůžeme přece dělat kontroly, dokud…“

	„Zatím je dělat nemusíme. Můžeme jenom pohrozit kontrolou a ten chlap třeba propadne panice,“ řekl Gideon. „Dej pokyny. Zastavit všechna auta na mostech a na hlavních ulicích. Zřídit kordóny.“

	„Z toho může být průšvih…“

	„To určitě, když s tím hned nezačneš,“ řekl Gideon. „Dnes v nocí není venku moc lidí, nebude tedy tak silný provoz. Dá se to udělat. Nemám pravdu?“

	„Ty jsi šéf,“ řekl Whittaker. „Máš pravdu.“

	„Hlášení mi podávej průběžně,“ řekl Gideon.

	Všiml si, že krátce po začátku telefonického hovoru s Whittakerem se otevřely dveře. Teď vzhlédl a spatřil Applebyho. Byl čilý, vypadal odpočatý a napjatě se na něho díval. Gideon položil sluchátko, ale nechal na něm ruku.

	„Slyšel jsi to. Charley?“

	„Ano. Slídič?“

	„Ano. Sední si k telefonu. Zavoláme všechny okrsky na vnějším okruhu. Jeden ty a jeden já, až je obvoláme všechny. Chceme dvanáct uniformovaných mužů z každého okrsku. Ať se co nejrychleji přesunou do okrsků QR a ST. A k bariérám na silnicích pošleme naše lidi.“

	Appleby už byl u Lemaitrova stolu.

	„Co dál?“

	„Každého chodce se zeptat, jestli neviděl venku to děvče, a na ty vlasy. Budeme potřebovat vzorky…“

	„Ráno z toho můžeš mít spoustu nepříjemností,“ řekl Appleby varovně.

	„Nějak už to přežiju. Jestli dostaneme Slídiče nebo ta děcka, nikdo se nebude na nic ptát. Mlha dává příležitost všem lumpům. Tak se můžeme stejně dobře soustředit na jednoho nebo na dva.“

	„Máš pravdu,“ řekl Appleby.

	 

	Oba telefonovali nepřetržitě dvacet minut. Než koncentrace policejních jednotek v obou okrscích skončila, na mostech začaly zátahy a velká pátrací akce se rozběhla.

	Gideon neustále kontroloval a řídil průběh operace, několikrát prověřoval každý krok a staral se, aby se na nic nezapomnělo. Jestli jsou Slídič a ty dvě děti uvnitř obklíčené oblasti, patrně se najdou.

	Když skončil, zapálil si cigaretu a sedl si pohodlněji.

	„Co je jinak v běhu?“ zeptal se Applebyho.

	„Moc toho není – je teprve jedenáct.“ Appleby si uhladil krátce zastřižené vlasy. „Midgeley volal, že dal svým lidem pokyn, aby nechali švadleny, co šlapou chodník, na pokoji. Každá, která je v takovémhle počasí venku, si zaslouží někoho klofnout.“

	Gideon cosi neutrálně zabručel.

	„Ti chlapi z Hatton Garden jsou zavření v Cannon Row,“ pokračoval Appleby. „Jiné tři jsme chytili v jednom skladišti ve Smithfieldu, když kradli skopové. Několik malých vloupání v Park Lane. Odvolali jsme dvě razie v nočních podnicích, protože dnes by se tam toho moc nenašlo. Volala Paříž, že v devítihodinovém letadle je hošan s dvěma sty hodinkami – upozornili jsme celnici. Ten Grey, co sedí v Cannon Row pro vraždu své domácí, se zhroutil a odvezli ho do nemocnice. Starý Gore myslí, že to nepředstírá.“

	„Jedna věc, o kterou se nemusím starat,“ řekl Gideon. „Co dál?“

	„To je asi tak všechno.“

	Musí dostat Slídiče. Je vždycky nepříjemné, když se jednomu člověku daří delší dobu vodit policii za nos, a v tomto případě je tu nebezpečí, že jestli bude Slídič ještě nějakou dobu unikat, dopustí se ještě vážnějších násilných činů.

	Byl by schopen zabít?

	To je akademická otázka. Je v každém případě schopen vyděsit svou oběť k smrti. Whittaker může tvrdit, že poslední Slídičova oběť bude v pořádku, ale vzpamatuje se opravdu? Jaký šok pro nervový systém toho děvčete musí takový zážitek znamenat? Kdyby se to stalo některé z Whittakerových dcer, jistě by se nespokojil… Zazvonil telefon.

	„Gideon.“

	„Mám na lince nějakou paní Pennovou, pane,“ řekl muž v centrále. „Chce mluvit přímo s vámi.“

	„Pennová?“

	„Ano.“

	„Máte její adresu?“

	„Ano, pane. Fulham, Horley Street 27.“

	„Okrsek AB?“

	„Ano, pane.“

	„Dejte mi ji,“ řekl Gideon.

	Tak tedy vyděšená, tvrdohlavá a kurážná paní Pennová, mladá žena, které utekl manžel a která si je jista, že se mu stalo „něco strašného“. Gideon přemýšlel, kde si mohla zjistit jeho jméno. Přemýšlel rovněž, bude-li pro ni on mocí udělat víc než Lemaitre a lidé z okrsku AB.

	Dlouho čekal.

	Pak se na lince ozval opět muž z centrály.

	„Promiňte, pane, ale už ji nemám – asi byla přerušena. Mám ji přepojit, jestli zavolá znovu?“

	„Ano,“ řekl Gideon. „Okamžitě.“

	Nedalo se nic dělat.

	 

	V jihozápadní části Londýna, na území okrsků ST a QR, se shromáždilo mnoho policistů a byli v daleko horší náladě než obvykle. Slídič si totiž obyčejně vybíral pro svá přepadení místa na hranici dvou okrsků a okrskoví velitelé si nevybírali výrazy, když hodnotili práci svých lidí v hlídkové službě. Bylo to ovšem nespravedlivé. Kriminální vyšetřovací oddělení bylo téměř plně obsazeno, ale uniformovaným jednotkám scházela k plnému stavu skoro třetina lidí. Okrskoví velitelé to věděli, ale věděli také, že něčím své podřízené dnes v noci vybičovat musí, a několik ostrých slov, která se prostřednictvím seržantů dostala ke každému muži, k tomu cíli docela dobře posloužilo. A ještě něco: kdyby se podařilo Slídiče dnes v noci chytit, byla by z toho sláva pro celý okrsek.

	A navíc – celou akci řídil Gideon.

	V této části Londýna nebyla mlha tak hrozná. Téměř neproniknutelná byla jen místy. Bylo tu však devětkrát vice ulic než policistů, a dokonce i když dorazily posily, počet policistů zdaleka nedosáhl počtu ulic. A některé z nich jsou tak dlouhé, že i v jasnou noc je obtížné dohlédnout z jednoho konce na druhý. Slídič se mohl ukrýt třeba na hodinu v jedné z nich, bez rizika, že ho někdo překvapí. Číhal ostatně za vraty, za živými ploty – vždycky na nejneočekávanějším místě – a útočil z domovních dveří nebo zahrádek svých vyhlédnutých obětí. Byly o něm známy jenom dvě věci: že má lesklou tvář, což je pravděpodobně maska, a že vždycky přesně ví, kde si může dovolit zaútočit. Místo příštího útoku si zřejmě vždy předem prostudoval a ujistil se, že tam bydlí mladá dívka.

	Vybíral si většinou děvčata mladší dvaceti let. Hezká děvčata.

	 

	Jennifer Lewisové bylo devatenáct.

	Za normálních okolností se nebála tmy ani Slídiče, neboť Slídič, o němž už slyšela, bylo cosi vzdáleného – stvoření z novinových článků, které snad ve skutečnosti ani neexistuje. Ani této noci by se nebála jít domů sama, nebýt muže, který seděl v autobuse proti ní, neustále se na ni díval, a vystoupil hned za ní.

	Bydlela v Middleton Street v Brixtonu, asi deset minut chůze od autobusové zastávky, a část cesty vedla úzkými, špatně osvětlenými uličkami. Vinou mlhy nemohla dnes jít tak rychle; místy šla jenom po paměti a několikrát div nespadla s chodníku, když myslela, že jde jeho prostředkem.

	Jennifer byla hezká dívka, měla pěknou postavu a pěkné nohy. Byla po všech stránkách přitažlivá. Chodila s chlapcem, s nímž se za několik let určitě vezmou, ale byl právě na vojně a Jennifer soudila, že když ji nemůže doprovodit domů její chlapec, žádný jiný ji doprovodit nesmí.

	Muž z autobusu ji sledoval. Aspoň měla ten pocit.

	Když se ohlédla neviděla ho, ale slyšela jeho kroky stále ve stejné vzdálenosti za sebou. Dvakrát zahnula za roh a pak pokaždé zpomalila, ale kroky se vždycky ozvaly znovu. To už těžce dýchala a třásla se strachem. Kdykoli to bylo jen trochu možné, dala se do běhu a byla nešťastná, když ji mlha přinutila zpomalit.

	Pak náhle kroky za ní utichly.

	Několik vteřin napjatě poslouchala, jestli se znovu neozvou, ale neslyšela nic. Pokusila se přesvědčit sama sebe, že ten člověk zřejmě došel domů, že ji vlastně nesledoval, že si to jenom namlouvala, ale současně si byla skoro jistá, že se za ní plíží nehlučně po špičkách. Třeba si zul boty a jde za ní jenom v ponožkách!

	Naslouchala se zatajeným dechem, ale bylo naprosté ticho. Ulice zela prázdnotou. Před některými domy stály pouliční lampy, ale bylo jich málo a byly daleko od sebe. Když konečně došla k ulici, kde bydlela, zjistila, že tam mlha není tak hustá. Konečně spatřila poštovní schránku pod lampou na rohu své ulice a poprvé od chvíle, kdy vystoupila z autobusu, ji opustilo napětí. Šla však dál velmi rychle. Před jejich domkem nebyla pouliční lampa a rodiče byli v zadním pokoji, nesvítila tedy ani okna vedoucí do ulice. Prošla kolem rozsvíceného okna jednoho domu a na roletě spatřila stíny nějakého muže a ženy.

	Teď už se nebála.

	Dostala se do mraku velice husté mlhy, ale teď už nezabloudí, teď už nespadne s chodníku. Vrátka jejich domku jsou natřená světle modře a nemůže je přehlédnout. Spatřila je, jejich modrá barva jako by světélkovala, a rychle otevřela. Vrátka trošku zaskřípala, ale to byl známý zvuk. Kolem ní bylo takové ticho, že samo o sobě nahánělo strach.

	Jennifer se však už nebála.

	Na Slídiče nemyslela.

	K domovním dveřím se dalo za normálních okolností od vrátek lehce dohlédnout, ale tentokrát byly skryté za závojem mlhy. Jennifer udělala tři kroky…

	Těsně před ní se objevila postava muže.

	Píchlo ji u srdce a zaplavila ji hrůza. Než mohla vykřiknout, než se o to vůbec mohla pokusit, muž ji chytil za krk. Cítila brutální stisk jeho prstů.

	Zoufale zamávala rukama.

	Muž na ni nalehl celou svou vahou, a nebýt jeho svírajících prstů, byla by upadla naznak. Nemohla dýchat, nemohla křičet ani volat o pomoc. Těsně před očima spatřila jeho tvář, ohavnou, rozšklebenou tvář. Masku.

	Pak ho kopla.

	 

	Měla na nohou sportovní boty s tvrdou špičkou a cítila, že ho zasáhla citelně. Muž zakolísal a také stisk jeho prstů trošku povolil. Znovu ho vší silou kopla. Tentokrát zaslechla ostrý zvuk: zasáhla ho do holeně. Jeho stisk opět povolil, ale nepustil ji. Jennifer však měla čas chytit ho za obě zápěstí a zatnout do nich své nehty.

	Celou tu dobu měla těsně před obličejem tu rozšklebenou masku a cítila na tváři jeho horký dech.

	Najednou mohla vydechnout.

	Vykřikla.

	„Pomoc!“ vyjekla, a bylo to pronikavější a hlasitější, než se odvážila doufat. „Pomoc, pomoc, pomoc!“ Zoufale rvala mužova zápěstí, cítila, jak mu z nich teče lepkavá krev, a šílená hrůzou ječela, kopala a trhala sebou. Muž ji náhle pustil a prudce ji udeřil do tváře. Zapotácela se a on po ní opět skočil.

	Jennifer upadla, ale měla na chvilku volné ruce a naslepo udeřila. Dostala se prstem pod okraj rozšklebené masky a posunula ji. Když ho udeřila podruhé, maska sjela s mužovy tváře a zůstala mu groteskně viset na nějaké šňůrce z levého ucha. Vypadal teď jako dvouhlavá příšera, a vyceněné zuby a divošský výraz jeho skutečné tváře byl horší než ta maska.

	„Pomoooc!“ vykřikla Jennifer do tmavé noci, ale nezaslechla žádnou odpověď. Muž si na ni klekl a znovu ji chytil za krk. Tentokrát jen jednou rukou. V jeho druhé ruce zahlédla cosi blyštivého.

	Nůž.

	Ne, panebože, ne!

	Pak cítila, že ji chytil za vlasy. Nechápala, co chce muž udělat, ale jak se mu pokoušela vysmeknout, uhodil jí hlavou o studený kámen na zemi. Jennifer pocítila velikou bolest.

	Skoro ztratila vědomí.

	Náhle se ozvaly kroky běžících lidí.

	Slídič zdvihl Jennifer hlavu a třikrát jí udeřil o zem. Pak vzhlédl, jako by teprve teď zaslechl kroky. Pustil děvče a vyskočil. Lidé sem běželi ze stejného směru, z něhož přišla Jennifer. Slídič vyběhl z vrátek a dal se do běhu na druhou stranu. Měl boty s gumovou podrážkou a jeho kroky nebyly téměř slyšet.

	Ozval se zřetelně mužský hlas: „Slyšíš?“

	„Někdo utíká.“

	„Za ním!“

	„Nech ho běžet? Musíme zjistit, kdo tu volal o pomoc.“

	Dvojice se blížila teď pomaleji a kužel světla z jejich baterky se jen obtížně prodíral mlhou. Tiché kroky Slídiče doznívaly v dálce.

	Otevřela se blízká vrátka a na ulici vyšel jakýsi muž a hned za ním žena. Dva muži s baterkou k nim došli.

	„Co se děje?“ zeptal se muž, který vyšel z domu. „Slyšeli jsme…“

	„Někdo volal o pomoc,“ řekl jeden z chodců. „Muselo to být někde tady. Ženská. Podívejte se po ní a já se pokusím chytit toho lumpa.“ Muž se dal do běhu, ale kroky prchajícího Slídiče už nebylo slyšet a kolem Middleton Street byl labyrint uliček, vedoucích na všechny strany.

	Muž doběhl na první nároží a zaváhal.

	Muž a žena, jejichž stíny spatřila Jennifer na roletě rozsvíceného okna, teď přicházeli k místu, kde ležela. Všude kolem se otvíraly další dveře a začaly se ozývat hlasy sousedů.

	Muž se ženou došli k vrátkům Jennifeřina domku a žena vykřikla: „Podívej se!“ Muž se sklonil nad Jennifer a posvítil si na ni baterkou. Na její rozhozené nohy, vyhrnutou sukni, tvář, rozcuchané vlasy.

	„Podívej se, to je krev,“ vyjekla žena.
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Kormidelník

	Gideon pomalu zdvihl sluchátko zvonícího telefonu, a než si je přiložil k uchu, dočetl hlášení, které právě přišlo z okrsku NE. Okrsek NE pokrývá část londýnského East Endu a část nábřeží Temže. V hlášení toho vlastně mnoho nebylo, ale to málo bylo zajímavé.

	V Londýně nejsou gangy v obvyklém smyslu tohoto slova. Na jižních dostihových dráhách však působí několik gangů mladistvých. V poslední době o nich nebylo mnoho slyšet. Dnes v noci se však – podle hlášení z okrsku NE – dva největší, Melkyho gang a Wideovi hoši, začaly rojit a zdá se, že se mezi nimi schyluje k boji. Dosud nebylo jisté, kde se setkají, a zda se opravdu chtějí poprat.

	Ironie byla, že velitel okrsku žádal Scotland Yard o posily.

	„To se musí stát zrovna dnes v noci,“ zabručel Gideon k Applebymu, který četl kopii téhož hlášení. Pak se ohlásil do telefonu: „Gideon.“

	Appleby si všiml, že se mu velké tělo napjalo jako před skokem a že mu zajiskřilo v očích.

	„Kde?“ zeptal se Gideon úsečně a rychle si dělal poznámky.

	„Kdy?“ Znova poznámka.

	„Rozumím,“ řekl. „Ihned se spojte s velitelem okrsku. Pošlu tam fotografy a odborníky na otisky prstů. Připravte to tam pro ně, ať vám nic neujde! Moment! Jakou má barvu vlasů?… Kaštanové a vlnité, dobře – řekněte okrsku, aby částečky seškrabané kůže hned poslali sem… To je mi jedno, že je to obtížné!“ zařval. „Dopravte to sem!… Dobře.“

	Zavěsil.

	Appleby se podíval na Gideona po očku a ušklíbl se, jako by chtěl udělat nějaký vtip, ale Gideonův pohled ho zarazil.

	„Koho tu máme?“ zeptal se Gideon.

	„Piper se zrovna vrátil od falešného poplachu na Grosvenor Square.“

	„Dobře.“ Gideon opět zdvihl sluchátko a řekl: „Pošlete mi sem okamžitě pana Pipera.“ Zavěsil sluchátko a ihned znova zdvihl jiné. „Dejte mi laboratoř,“ řekl, a zatímco čekal na spojení, pohlédl na Applebyho. „Nevíš, kdo tam má dnes službu?“

	„Gibb.“

	„Díky. Haló, Gibbe, tady Gideon.… Dobře, děkuju, ale mám moc práce. Poslyš, mám pro tebe něco. Týká se to Slídiče a potřeboval bych to honem. Zdá se, že mu jedno děvče poškrábalo tvář, a my ti tam pošleme částečky kůže zpod jejích nehtů. Zjistěte mi krevní skupinu, ano? Může to mít rozhodující význam.“

	„Dáme se do toho hned, jak to přijde.“

	„Díky,“ řekl Gideon vděčně. Položil sluchátko a všiml si, že Appleby cosi zapisuje rychlostí, která byla rozhodně vyšší než normálně. Jako by si dával záležet, aby nic nezkazil. Gideon potlačil úsměv, když Appleby vzhlédl a podíval se na něho, ale neřekl ani slovo.

	Po chvilce napjatého ticha se ozvalo zaklepání na dveře. Vešel vrchní inspektor Piper, veliký, masitý člověk se zarudlým obličejem. Měl neklamné vzezření příslušníka kriminálního vyšetřovacího oddělení, který začínal od píky. Měl malé tmavě modré oči.

	„Vítám vás, Pipere,“ řekl Gideon. „Jde o Slídiče.“

	V Piperových očích to zajiskřilo.

	„Svěříte mi to, pane?“

	„Ano.“

	„Díky.“

	„Vezměte si dva lidi z oddělení otisků prstů a dva fotografy pro práci venku a nějakého seržanta. Odjeďte do Brixtonu, do Middleton Street 51,“ nařídil mu Gideon. „Nějaké děvče jménem Jennifer Lewisová se tam popralo se Slídičem. Částečky kůže ze škrábanců už jsou na cestě, ale mohli byste tam možná najít víc.“

	Gideon se odmlčel a Piper vypadal, že se už nemůže dočkat, až bude moci odejít.

	„Ještě něco, pane?“

	„Ano. Poblíž toho děvčete našli masku z papíroviny. Takovou tu hračku pro děti. Už dlouho jsme měli podezření, že nosí masku – buď aby ho oběti nepoznaly, nebo, aby je ještě víc poděsil. Nebo z obou důvodů. Potvrdilo se to tedy.“

	„Díky,“ řekl Piper a odešel dvakrát rychleji, než vešel.

	Appleby vzhlédl a tentokrát neskrýval úsměv.

	„Jako bys dítěti nabídl zmrzlinu,“ řekl.

	„Jako bych ti nabídl doušek,“ řekl Gideon, sehnul se, otevřel jednu zásuvku svého psacího stolu a vyňal láhev whisky, sifon se sodou a dvě sklenky. „Pojď si vzít.“

	Appleby se zatvářil jako by nevěřil vlastním očím, ale vstal.

	Gideon znovu zavolal do informačního oddělení a chrlil do telefonu úsečné instrukce, zatímco Appleby na jeho pokyn naléval whisky do sklenek.

	„Všichni muži, které máme k dispozici, uzavřou okruh jedné míle kolem brixtonské radnice. Slídič opět zaútočil v její blízkosti. Zdá se, že měl na tváři dětskou masku z papíroviny. Tentokrát se pokusil zabít, ještě nevíme, jestli se mu to povedlo, ale znamená to, že je teď desetkrát nebezpečnější. Varujte všechny ženy, které půjdou v té oblasti samy po ulici, a kde to bude možné, opatřte jim mužský doprovod… Máte všechno?“

	Chvilka ticha.

	„Dobře,“ zabručel Gideon a zavěsil. Pohlédl na Applebyho ostrým pohledem. „Buď se ten lotr zahrabe někde uvnitř kordónu, nebo najde mezeru a uklouzne nám.“

	„Klid,“ ozval se Appleby a skoro přitom rozlil svou whisky. „Obvykle nebýváš tak pesimistický.“

	„Jenom mě napadlo, že jsme měli stovku lidí kousek od místa útoku, a stačila půlhodinka a mohli jsme uzavřít kordón, že by se z něho nedostal. Zřejmě má ten lotr štěstí.“ Gideon se neočekávaně zašklebil a zdvihl svou sklenku: „Ale jinak máš pravdu. Nechtěl by ses projít, až to dopiješ?“

	„Dobře, půjdu dolů do informačního oddělení a postarám se, aby všechno udělali co nejdříve,“ řekl Appleby suše.

	Rychle dopil a odešel.

	Gideon usrkl ze své sklenky, zapálil si další cigaretu a opět vzal do ruky sluchátko telefonu. Tentokrát to byla dlouhá série rozhovorů a různých hlášení. Na žádný z případů se nemohl pořádně soustředit. Takový je kříž velitele. Ti, kteří se zabývají jednotlivými úkoly, od vrchních inspektorů po řadové detektivy, myslí na jedinou věc. Mohou se tedy na ni soustředit. Když tu tak seděl jako pavouk, chycený do vlastní pavučiny, Gideon si uvědomil, jak závidí Piperovi. On tady ví o všem, co se děje, o každé mouše, kterou se pokouší chytit, ale nemůže se na žádnou plně soustředit. Musí být nestranný, a chápe tedy, že se velitel okrsku NE rozčílil na Scotland Yard, když mu odmítl poslat posily. Pro tohoto velitele okrsku je skutečnost, že se začaly rojit gangy mladistvých, nejdůležitější skutečností této noci.

	„Spojte mě s okrskem NE,“ řekl Gideon do telefonu.

	„Ano, pane.“

	Gideon odložil sluchátko, čekal a listoval v poznámkách a hlášeních. Vešel seržant a přinesl mu další tři krátká hlášení z okrsků. Gideon na ně cosi poznamenal tužkou a vzpomněl si na Lemaitra. Jak mu asi je, co se odehrává mezi ním a Fifinkou? Kdyby k něčemu došlo, určitě už by měl o tom zprávu. Vzpomněl si také na paní Pennovou: proč s ním asi chtěla mluvit a proč hned zavěsila. Nebo možná byla přerušena a už se neobtěžovala znovu zavolat.

	Proč mu to tak vrtá hlavou?

	Bydlela v obvodu okrsku AB a tam se toho děje až nad hlavu. Divná věc, že na ni nemůže přestat myslet.

	Ve věci únosu těch dětí nebylo nic nového. Dvě z nich se dosud nenašly a ta paní Harrisová ve své kuchyni asi dosud opakuje stále stejnou myšlenku, stále si dává vinu. Kdyby únosce její dítě zabil, byla by do smrti přesvědčena, že to byla její vina. Že na hodinku zašla k sousedům a nechala dítě spát samotné. Ten její zavalitý manžel má asi dosud přesně stejný vyděšený výraz člověka těsně před zhroucením.

	Od chvíle, kdy došla zpráva o nálezu prvního mrtvého dítěte, uplynula hodina.

	Zazvonil telefon a Gideon automaticky zdvihl sluchátko.

	„Gideon.“

	„Na lince je pan Hemmingway z okrsku NE, pane.“

	„Ano, přepojte mi ho.“ Trvalo to hodně dlouho, pomyslel si a začal sarkasticky: „Haló, Hemmy, spal jsi moc tvrdě?“

	Velitel okrsku Hemmingway byl starší člověk a s oblibou pracoval v noci, kdy bylo v jeho okrsku živěji než ve dne. Jako Applebymu scházel i Hemmingwayovi do penze už jenom rok nebo dva. Zdálo se, že stejně jako Appleby má teď do práce větší chuť než v době, kdy převzal velení okrsku. Nevybíral si výrazy a znal svůj okrsek jako své boty.

	Znal jména, adresy, věk, přátele, příbuzné a zvyky stovek malých i větších lumpů, kteří bydleli v jeho okrsku. Přesně věděl, který ze stánkařů na nedělním trhu je ochoten prodávat kradené zboží a který by se k tomu nikdy nepropůjčil. Věděl, kdy se některá ze známých firem dala na válečnou stezku a kdy si dopřává oddechu. Říkalo se o něm, že dokáže rozpoznat, kdo byl pachatelem trestného činu, podle nepatrných odlišností v provedení. Někteří lidé dokonce tvrdili, že i když není specialistou na otisky prstů, stačí mu podívat se na otisk lupou, kterou neustále nosí u sebe, a pokud patří někomu, koho zná, rozpozná to skoro tak rychle jako oddělení záznamů. I když se připustilo, že pověst poněkud přehání, bylo na tom všem hodně pravdy.

	Pokud jde o běžnou práci a všeobecné i speciální znalosti, byl Hemmingway nejlepší ze všech okrskářů. Jako každý člověk měl však jednu slabost, a patřilo ke Gideonovým starostem bdít nad tím, aby kvůli ní neudělal nějakou nenapravitelnou škodu.

	Hemmingwayovou slabostí bylo, že nedokázal vidět věci v širších souvislostech. Postrádal nejen představivost, ale i schopnost dívat se dopředu a vidět, co se ze zločinu nebo ze série zločinů může vyvinout. S tím, co se stalo, si dovedl poradit velice dobře, ale chybělo mu to něco navíc, co by mu umožnilo předejít dalšímu kroku zločince.

	„Spal?“ zachrochtal Hemmingway. „Co je s těmi lidmi, o které jsem žádal. Georgi?“

	„Moc bych si přál, abych ti mohl vyhovět,“ řekl Gideon.

	„Měj rozum,“ řekl Hemmingway zvýšeným hlasem. „Musím je dostat! Těch Wideových parchantů se sešlo pětadvacet nebo třicet, a to se stává jednou za rok. Vypadá to, že se budou rvát. Musíme tomu zabránit.“

	„Hemmy, máme v běhu dvě velké věci – ty dětské únosy a Slídiče – a stáhl jsem ze všech okrsků všechny volné lidi. Nemohl bys to zvládnout vlastními silami?“

	Hemmingway na druhém konci linky chvíli mlčel.

	V Gideonově kanceláři se otevřely dveře a vešel Lemaitre.

	Byl stejně bledý jako na začátku večera a tmavé oči se mu leskly. Měl stisknuté rty a vypadal, že by s radostí rozbil hubu prvnímu člověku, kterého potká. Prudce za sebou přirazil dveře, což obvykle nedělal, a zůstal stát a díval se na Gideona. Jeho žlutočerná kravata byla trošku příliš křiklavá a jeho béžové boty trošku příliš světlé.

	„Podívej se, Georgi,“ řekl konečně Hemmingway a bylo znát, že než promluvil, počítal do deseti: nestávalo se tak často, že by se někoho pokoušel přesvědčit rozumovými důvody. „Ty dvě věci máš pod palcem a přinejhorším je vyřešíš za pár dní. Ale my tady s těmi gangy žijeme. Jestli dnes v noci nezabráníme té rvačce, každý usmrkanec v okrsku bude příštích pár měsíců dělat na moje lidi dlouhý nos. Chci o dvacet mužů víc, než mám, a to je jen polovička toho, co bych opravdu potřeboval. Udělej mi to kvůli, člověče! Je to jen pět vozů…“

	„Pošlu ti dva,“ přerušil ho Gideon. „Máme toho dnes v noci až nad hlavu, ale dva vozy ti pošlu.“

	„Poslyš, Georgi…“

	„Měj se pěkně,“ řekl Gideon a zavěsil. Kdyby to záleželo na něm, poslal by Hemmingwayovi třeba tucet hlídkových vozů, ale v běhu bylo opravdu příliš mnoho věcí. Ať bude Hemmingway sebeúspěšnější, gangy potíže dělat nepřestanou. Slídič a únosce dětí znamenají v tomto okamžiku daleko větší nebezpečí.

	Lemaitre tu stál naprosto tiše a jenom podvědomě svíral a rozvíral pěsti, jako by si uvolňoval prsty.

	Gideon vyňal ze stolu ještě jednu sklenku, nalil do ní whisky, přidal trošku sody a podal sklenku Lemaitrovi. Lemaitre si ji vzal a polovinu vypil jedním douškem, aniž řekl slovo.

	Čas ubíhal a každá chvíle byla drahá, ale toto byl okamžik, kdy bylo nutno brát věci pomalu.

	„Ahoj, Leme,“ řekl Gideon. „Děje se spousta věcí.“

	„O tom mě nemusíš ujišťovat,“ řekl Lemaitre. „Dej mi nějakou práci venku.“

	Gideon se na něho ostře podíval a usrkl ze své sklenky. Nemusel se ho na nic vyptávat a poslat ho na nějakou práci s hlavou plnou té jeho záletné Piti, nebo se ho mohl pokusit přinutit k řeči. Kdyby měl k dispozici půlhodinu nebo třeba i jenom čtvrthodinku, ničím nerušenou čtvrthodinku, byl by pravděpodobně schopen s Lemaitrem promluvit a pomoci mu. Ale ani ten krátký čas k dispozici nemá a Appleby se každou chvíli vrátí.

	„Mám tu dva případy,“ řekl Gideon tiše. „Hemmingway potřebuje lidi. Melkyho a Wideův gang vytáhly do ulic a on myslí, že se chtějí pořádně porvat. Chtěl na mně třikrát tolik lidí, než mu mohu poslat, a je na mne strašně rozzlobený. Kdybys tam přišel ty, snad by pochopil, že děláme všechno, co můžeme.“

	„A ten druhý případ?“ řekl Lemaitre mdle.

	„Ta paní Pennová, co se bojí o svého muže. Chtěl bych za ní někoho poslat. Zase sem volala a zavěsila dřív než…“

	„Ženské,“ procedil Lemaitre mezi zuby. „Asi ho zahnala do Temže. Kdyby bylo po mém…“ Odmlčel se, vytáhl další cigaretu, zapálil si ji od nedopalku předcházející a nedopalek hodil do popelníku. „Půjdu k Hemmingwayovi.“

	„Pověz mu, že když to bude možné, ještě mu někoho pošlu,“ řekl Gideon, chvilku přemýšlel a pak dodal: „Chtěl bych od tebe ovšem hlavně názor, jak to tam vypadá. Hemmingway to vidí jenom ze svého hlediska. Je to největší věc, kterou v okrsku má. Když ale i ty dojdeš k závěru, že je to tam opravdu ošklivé, pošlu tam víc lidí.“

	„Dobrá,“ řekl Lemaitre.

	„Jak je venku?“ zeptal se Gideon.

	„Mohlo by to být ještě horší. Pořád je ještě rychlejší jezdit autem než podzemkou, ale nebude, jestli mlha ještě zhoustne,“ řekl Lemaitre. „Tak dobře, Georgi, díky.“

	„To nic.“ Gideon vstal. Appleby se ještě nevrátil, a tak by to přece jen mohl být ten správný okamžik k osobnímu rozhovoru. „Co je s tebou, Leme?“

	Odpověď přišla jako střela.

	„Utekla ode mě.“

	„Sakra,“ řekl Gideon a na okamžik pocítil ulehčení, smíšené se soucitem. „Víš to jistě?“

	„Prostě si zabalila věcí, šaty, všechny ty své krámy, a zmizela.“ Lemaitre se nuceně usmál. „Já vím, co si myslíš. Že je to ta nejlepší věc, která mě mohla potkat. Snad s tebou budu souhlasit, až si na to zvyknu, ale já jsem si vždycky říkal, že přesto přese všechno mě jistě…“

	Umlkl.

	V očích se mu objevil podezřelý lesk, hlas mu selhal a to slovo „miluje“ nedokázal vyslovit. Bylo mu kolem čtyřicítky a byl tvrdý jako kámen, ale nesprávný tón by ho v tomto okamžiku dohnal k zhroucení.

	„Leme,“ řekl Gideon.

	„Ale, nech toho. Nic rozumného mi stejně nemůžeš poradit.“

	„Nebuď si tak jistý,“ řekl Gideon. Telefony naštěstí mlčely a na chodbě se dosud neozvaly kroky. „Není to ještě tak dávno, kdy jsem skoro čekal, že doma objevím něco podobného. Jsem si jistý, že jediné, co udrželo Kate doma, byly děti. Kdyby už bývaly větší, myslím, že by byla ode mne taky utekla. A místo toho jsme… no, je to minulost, Leme. Tahle krize může znamenat i pro tebe bod obratu.“

	Lemaitre se pokoušel ovládnout tvář.

	„Chápu, co chceš říct,“ pronesl křečovitě. „Díky, Georgi. Já půjdu a pomůžu Hemmingwayovi od pár grázlů.“ Pokývl, odešel a opět za sebou hlučně přirazil dveře. Jeho kroky po kamenné chodbě zněly hlasitě a zřetelně.

	Gideon se pomalu vrátil ke svému stolu a aniž si sedl, zdvihl telefonní sluchátko. Potřeboval hodně ‚času, ale měl ho málo a musel jednat rychle. Znovu zavolal okrsek NE a tentokrát dostal spojení s Hemmingwayem skoro okamžitě.

	„Vyškrábals tam pro mě ještě někoho?“ ozval se Hemmingway rázně. Tón jeho hlasu prozrazoval, že se necítí dotčen, na to byl příliš dobrý profesionál.

	„Ano,“ řekl Gideon. „Poslyš, Hemmy, jede tam k tobě Lemaitre. Myslím, že bude lepší, když tě upozorním, že má nějaké rodinné nepříjemnosti a nejraději by někomu polámal kosti. Kdyby se to tam u tebe začalo rvát, pusť ho na to. Vydá za půl tuctu tvých chlapů a…“

	„To zase neříkej, mí chlapci se vyrovnají každému ze Scotland Yardu,“ řekl Hemmingway. „Ale postarám se o něho, Georgi.“

	„Změnilo se u tebe něco?“

	„Jen se zdá, že se stahují do Dokařského klubu a do tělocvičny u Červeného Iva,“ řekl Hemmingway. „Až tam nalezou, můžeme je obklíčit, nechat je začít tu rvačku a pak je pozavírat pro rušení veřejného pořádku.“

	Gideon neodpověděl.

	„Jsi hluchý?“ ozval se Hemmingway.

	„Říkal jsi přece, že jde o Melkyho gang a Wideovy hochy, ne?“

	„Ovšem.“

	„Nějak se mi nezdá, že by se ti takhle sami nabídli jako na talíři,“ řekl Gideon zamyšleně. „Ale ty je koneckonců znáš líp než já.“

	„Když se rozparáděj a jdou si po kejháku, zapomenou i na tu trošku zdravého rozumu, co kdy měli, a toho nikdy nebylo moc,“ řekl Hemmingway. „O té bitvě se trousí pověsti už hodně dlouho. Wideovi hoši lezou Melkyho gangu do zelí na dostihové dráze. Válka gangů je prostě na spadnutí a asi to už chtějí mít za sebou. Chovají se prostě jako ti lumpové v tvém Soho, Georgi.“

	„A jak se chovají lumpové v mém Soho?“ zeptal se suše Gideon.

	„Jako by policie vůbec neexistovala,“ zachechtal se Hemmingway. „Myslí si, že si můžou dovolit všechno a že jim to projde. Dej si říct,‘ tady u nás nejde o nic jiného než o válku mezi dvěma gangy. Tak dobře – Lemaitra postavím do první linie, ale na jeho úsudek dnes v noci moc nedám. Je to tak správně?“

	„Uhodil jsi hřebík na hlavičku,“ řekl Gideon.

	Položil sluchátko a pomalu obešel stůl. Sedl si a několik vteřin se pouze tiše díval z okna, za nímž se převalovala mlha. Vypadalo to, jako by s ní hýbal vítr. Pak se Gideon zadíval na desku stolu. Ležel na ní list papíru s poznámkou o ustarané paní Pennové, která dosud nezavolala, a jiný list papíru, na němž bylo napsáno: „Jennifer Lewisová – mrtvá?“ Brzo se to doví, a jestli Jennifer zemře, zařadí to Slídiče na první místo v seznamu úkolů Scotland Yardu, které musí být co nejdříve splněny. Zdá se, že pokud nebude Slídič dnes v noci zatčen, ranní noviny se na policii pořádně rozzlobí. Objeví se v nich obvyklé otázky plné narážek – proč už policie Slídiče dávno nechytila, řádí přece už dost dlouho, a tak podobně. Jeden nebo dva ranníky možná dodají, že je skandál, že má policie takový nedostatek lidí, a mezi řádky dají najevo, že ta policejní oddělení, která mají plný stav, nemají zase plnou kvalitu. Pokud jde o Slídiče, je ostatně kritika policie oprávněná – ten už měl být dávno za mřížemi. Je tu nějaká možnost zajistit, aby byl zatčen dnes v noci? Pro Gideona to byl nejdůležitější úkol ze všech.
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Noc se dostává do tempa

	Kolem oblasti Brixtonu se teprve nedávno uzavřel policejní kordón, ale Gideon už byl netrpělivý. Jestli zatknou Slídiče, zatknou ho pravděpodobně rychle. Každá další minuta, kterou zůstává na svobodě, mu pomáhá. Za takovou hodinu bude muset Gideon celou akci odvolat. Za hodinu? Bylo téměř půl dvanácté a Gideonovi nemusel nikdo připomínat, že noc už doopravdy začala.

	Piper je asi stejně napjatý jako on.

	Teď přibyla Gideonovi další starost – o okrsek NE a ty dva velké gangy. Hemmingway je zná tak dobře, že se v tom zásadním určitě nemýlí. Jenom jeho celkový odhad situace se Gideonovi nezdál. Gangy obvykle dávají pozor, aby se nedostaly do střetnutí s policií, ale tentokrát to vypadá, jako by střetnutí přímo vyhledávaly. Myslí si možná, že v mlze pak uniknou do svých hlavních stanů a policie nepozná, že šlo o boj dvou konkurenčních tlup. Ale ty dva hlídkové vozy, které mu poslal, Hemmingwaye zřejmě uspokojily. Počítal asi s tím, že dostane jenom polovinu posil, o které žádá.

	Gideon se ušklíbl.

	Do kanceláře se vrátil Appleby nabit iniciativou.

	„Všechno je zařízeno,“ řekl. „Máš ty okrsky v hrsti.“ Tuto poznámku vyslovil očividně s chutí. „Půjdou za Slídičem do roztrhání těla. Znáš to: skautská čest.“

	„Ano. Objevilo se něco nového?“

	„Zatím vyslechli asi sedmnáct mužů. Žádný z nich neměl na kabátě ženské vlasy,“ řekl Appleby. „Do rána budeme mít asi dvojnásobek falešných hlášení, že někdo viděl Slídiče.“ Sedl si ke svému stolu. Tvářil se jaksi samolibě a jeho výraz Gideona poprvé skutečně rozzlobil. Bylo jasné, že Appleby z jakéhosi neznámého důvodu nesouhlasí s tím, co Gideon nařídil. Mohlo se za tím skrývat vědomí, že Appleby a obvyklá noční směna zklamali na celé čáře, pokud jde o Slídiče, a Appleby by byl asi rád, kdyby zklamal i Gideon. Policisté mají stejné lidské slabosti jako kdokoli jiný. „Ve Stepney došlo ke dvěma krádežím ve skladištích,“ dodal Appleby.

	„Ve Stepney?“ ozval se Gideon ostře.

	„Jo.“

	„V kterých místech?“

	„U řeky.“

	„U hranice okrsků QR a NE,“ zabručel Gideon. „Něco velkého?“

	„Nákladní auto cigaret, které mělo opustit skladiště v pět ráno, a jeden náklaďák barevných kovů.“

	„Ujeli s tím?“

	„Jo.“

	„Charley, na to se musíš podívat,“ řekl Gideon. Vstal a přešel k Applebyho stolu. „Hemmingway hlásil, že Melkyho gang a Wideovi hoši jsou v pohybu, a já jsem mu poslal dva hlídkové vozy. Lemaitre chtěl něco dělat, tak jsem ho tam poslal také. A teď ty dvě krádeže ve skladištích, zrovna na hranicích okrsku. Víme přece, že gangy s oblibou kradou věci, které mohou snadno prodat.“

	„Smrdí to,“ řekl Appleby.

	„Hemmingway myslí, že se chtějí jenom poprat.“

	„Tam smrdí všechno, tak není divu, že tenhle smrádek necítí,“ řekl Appleby a oči se mu rozjasnily. „Chceš, abych si promluvil s okrsky kolem Hemmingwaye a zjistil, co se děje?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ řekl Appleby. Zdálo se, že pokud v něm byla nějaká rozmrzelost, třeba podvědomá, teď ho to přešlo.

	Gideon se vrátil ke svému stolu, několik minut přemýšlel a pak zdvihl sluchátko. Všiml si, že ho Appleby potají pozoruje, jako kdyby chtěl studovat Gideonův pracovní styl. Gideon si nebyl vědom toho, že by dnes v noci pracoval nějak jinak než obvykle, ale možná že je podrážděnější vinou těch dětských únosů a neúspěšného pátrání po jejich pachateli. Případ Slídič – to je jiná kategorie, to je záležitost prestiže Scotland Yardu, ale pokud jde o lidskou stránku věci, ta dětská záležitost stojí vysoko nad ním.

	„Spojte mě s okrskem AB,“ řekl muži v centrále.

	„Ano, pane. Okamžik, pane. Mám okrsek zrovna na lince, chvilku počkejte, prosím.“

	„Čekám.“

	Musel čekat déle, než si myslel, ale aspoň mu to dalo čas k uvažování. Chtěl požádat okrsek, aby vyslal člověka za paní Peřinovou, a nedovedl přitom dost dobře vysvětlit, proč to považuje za tak důležité. Vadit to nemůže. Byl si však přesně vědom, co to znamená. Formou žádosti vydá rozkaz a za chvíli jeden muž opustí asi na půl hodiny velitelství okrsku, pak se vrátí a podá hlášení. Udělá totéž, co v této chvíli dělají stovky detektivů a policejních úředníků, tisíce policistů v mlhavé londýnské noci. Teď jich tam je více než jindy, protože je tam vyhnal svými velkými akcemi.

	Bylo docela lehké nebrat na vědomí ty policajty a detektivy, obyčejné sboristy v tomto souboru.

	„Přepojuji, pane.“

	„To jsi ty, Ridgi?“ zeptal se Gideon.

	„Nazdar, Georgi,“ ozval se Jacob Ridgway z okrsku AB. „Zrovna jsem mluvil s informačním oddělením. Chtěl jsem vědět, co říkáte novinářům o těch únosech.“

	„Všechno.“

	„Řekli mi totéž. Objevilo se už něco?“

	„Nic.“

	„Bylo to jediné dítě těch lidí tady,“ řekl Ridgway chraptivě. „Jsou to lidi středního věku, celý život toužili po dítěti, a teď aby mu objednávali pohřeb. Musíme ho dostat, Georgi.“

	Divná věc, jak i ten nejotrlejší policajt změkne a stane se skoro sentimentální, když jde o dítě, pomyslel si Gideon.

	„Pokoušíme se o to, Ridgi. Heleď, co víš o té paní Pennové, jak má strach o zmizelého manžela?“

	„Nic, až na to, že tu dnes jednou nebo dvakrát byla.“

	„Mohl bys za ní do Horley Street někoho poslat, aby si s ní promluvil? Volala mě, ale byla asi přerušena.“

	„Používáš svého šestého smyslu?“ zeptal se Ridgway a znělo to skoro posměšně. „Dobře, pošlu za ní jednoho muže, a jestli bude něco v nepořádku, zavolám ti. To je všechno?“

	„V této chvíli ano.“

	„Dobře,“ řekl Ridgway.

	Přibližně v té době se Piper a odborníci ze Scotland Yardu dostali do Middleton Street číslo 51. Policisté z okrsku už oblast Slídičova útoku uzavřeli, a dokonce dali přivézt z nemocnice šaty zraněného děvčete. Rodiče a bratr Jennifer odjeli do nemocnice a policie se usadila v domě.

	Za deset minut zavolal Piper radiotelefonem Gideona.

	„Urgoval, jsem v nemocnici ty částečky seškrábané kůže pod jejími nehty,“ řekl. „Za chvíli byste to tam měli mít. Na jejím kabátě jsme našli nějaké vlasy, hned je odesílám. Jsou kaštanové a vlnité.“ Piper hovořil stručně a úsečné, přesně jak Gideon potřeboval.

	„Co dál?“

	„Ta maska je divadelní škraboška, není to hračka pro děti. Mohla by to být dobrá stopa na ráno,“ řekl Piper. „Pak jsme vyfotografovali otisky prstů.“

	„Mužské otisky?“

	„Ano. Vynikající.“

	„Ještě něco?“

	Piper odpověděl skoro jásavě:

	„Ano, pane! Mezi vchodem do čísla 51 a do vedlejšího domu 53 je nízký živý plot. U něho jsme našli v měkké hlíně stopu podpatku, velice zřetelnou. Je to levý podpatek, na levé straně sešlapaný a je na něm zřetelná hluboká rýha.“

	„Fotografie a pak odlitky dodáte hned, jak to bude možné!“ řekl Gideon.

	„Ovšem, pane,“ slíbil Piper.

	Během pěti minut rádio o tom informovalo muže na mostech a stanicích podzemní dráhy a autobusů, a tempo pátrání jako by se ještě vystupňovalo.

	 

	S další věcí, o níž dostal Gideon hlášení, nepřišel ani Ridgwayův člověk, který se vydal navštívit neodbytnou paní Pennovou, ani žádný z policistů, soustředěných v oblasti Brixtonu v pátrání po Slídičovi. Přišel s ní mladý strážník jménem Rider, který byl na služební obchůzce na hranicích dvou okrsků na vnějším okruhu Londýna. Bylo to ve čtvrti, kde bydlí lidé se středními příjmy. Ulice tu jsou široké a klikaté a domy stojí většinou daleko od sebe, v zahrádkách, z nichž některé jsou velice pěkně udržované. Mlha tu nebyla příliš hustá a místy bylo vidět až na několik stovek yardů.

	Rider byl na obchůzce v nejpřepychovější části čtvrti. Domy, kolem nichž procházel, byly drahé, u každého z nich stála garáž, a některé rodiny, které tu bydlely, měly dvě auta. Podél ulice i v zahradách byla spousta stromů. Z pouličních lamp svítily jenom některé, neboť místní obecní rada šetřila, a navzdory protestům obyvatel, v jejichž domech došlo k vloupání, a navzdory rozhořčeným protestům policie dávala v této části města rozsvítit jenom každou čtvrtou pouliční lampu.

	Rider šel rychleji než obvykle, protože mu bylo zima, ale své povinnosti nezanedbával. Svítil si baterkou na domovní dveře a okna, a když se mu zdálo, že je něco v nepořádku, přezkoušel, jestli jsou zavřené. Lidé, kteří za nimi spali, o tom pravděpodobně neměli ani tušení. Když zahýbal za roh, uslyšel jakýsi zvuk. Možná že to byla kočka nebo pes, ačkoliv mnoho psů se po nocích netouláš Mohl to být párek milenců nebo to mohl být…

	Kdokoli.

	Rider nic neviděl.

	Byla to tedy kočka?

	Polekaná kočka obvykle vyskočí a uteče, pomyslel si Rider. Tohle bylo něco jiného. Měl často noční obchůzky a naučil se rozeznávat různé zvuky. Teď však jenom cosi zarachotilo a pak bylo naprosté ticho. Rider zpozorněl. Nerozsvítil baterku, ale loudal se dál, a kousek od místa, kde zaslechl ten zvuk, se zastavil a předstíral, že si zapaluje cigaretu. Policista, který se zastaví na obchůzce a zapaluje si cigaretu, je ten nejméně podezřelý policista na světě.

	Neslyšel nic.

	V zahradě, odkud ten zvuk zazněl, bylo křoví, za nímž se mohl kdokoli skrýt. Kdyby se vrátil, dal by schovanému člověku varovný signál. Rider tedy zůstal stát, posvítil si baterkou na nejbližší okno a – jako by na něm spatřil něco podezřelého – otevřel dřevěná vrátka a šel k němu. Došel k domovním dveřím a posvítil si na klíčovou dírku. V té chvíli se zvuk ozval znovu, tentokrát daleko tišeji.

	Rider se rychle ohlédl.

	Proti kalnému světlu pouliční lampy spatřil siluetu přikrčeného muže, který ze zahrady vedlejšího domu vyváděl kolo.

	Rider začal jednat.

	Přeskočil malou zídku, přeběhl úzký vjezd ke garáži a vyběhl na ulici současně s mužem vedoucím jízdní kolo; ten se chvilku zdržel tím, že nemohl udržet vrátka otevřená.

	„Počkejte chvilku,“ zavolal Rider v běhu. „Chci si s vámi promluvit.“

	Cyklista vyskočil na kolo, ale nepokusil se hned odjet. Rider viděl, jak se otočil a vymrštil směrem k němu pravou ruku. Vrhl se k zemi. Zaslechl za sebou prudký náraz kamene. Kdyby ho byl zasáhl do obličeje, měl by dost.

	Rider zahvízdal na poplach a sáhl po svém obušku. Muž se odstrčil od chodníku pár yardů od něho. Poděsilo ho, že se netrefil, ale zřejmě spoléhal na rychlost svého kola. Rider poznal, že muž má příliš velký náskok, než aby ho mohl dostihnout. Zastavil se tedy, svlékl si poutko obušku z ruky a mrštil obuškem za uprchlíkem. Mířil před něho a doufal, že trefí buď řídítka, nebo mužovy ruce. Neviděl, co zasáhl, cyklista však zakolísal, snažil se znovu získat rovnováhu, ale stočil přitom přední kolo do pravého úhlu k ose bicyklu.

	To byla příležitost pro Ridera.

	Udělal tři dlouhé skoky a už sahal po kole, když se cyklista těžce zřítil k zemi a zvonek groteskně zazvonil. Rider popadl muže, který se snažil vstát, a nasadil mu chvat.

	„Tak co se děje?“ řekl klidně. „Co jste tam dělal?“

	Muž neodpověděl, jenom se třásl v bolestivém sevření. V několika oknech se objevila světla. Lidé, kteří zaslechli zvuk policejní píšťalky, se probudili, a z protější strany ulice běžel k Riderovi nějaký člověk. Za necelých pět minut Rider zjistil, že jeho zajatec má po kapsách ukradené šperky v ceně nejméně dvou tisíc liber.

	Teprve mnohem později pochopil, jaké měl štěstí, a jak příjemné důsledky to pro něho bude mít.

	 

	„Tak přece se něco povedlo,“ řekl Appleby Gideonovi necelé půl hodiny po této příhodě. „V okrsku KI sebrali Leftyho Winna. Chytili ho přímo při činu. Měl v kapse sklíčka za pár tisíc liber.“

	„Štěstí,“ řekl Gideon. „Jak se jim to povedlo?“

	„Nějaký Rider byl na obchůzce a měl otevřené oči.“

	„Při příští návštěvě na okrsku si s ním musím promluvit,“ řekl Gideon. Vrátil se právě z oddělení pro otisky prstů, kam došla maska a několik pramenů vlasů Jennifer Lewisové. „Je něco nového s Jennifer?“

	„Nic.“

	„S těmi dětmi?“

	„Také nic. Tady jsou poslední hlášení.“ Appleby podal Gideonovi list papíru, na němž bylo několik malých odstavečků, napsaných jeho úhledným písmem.

	Gideon četl:

	11.31. Dva námořníci, devatenáctiletý a dvacetiletý, oloupeni ve vlaku podzemní dráhy do Fenchurch Street. Byli právě po výplatě, celková škoda 131 liber.

	11.35. Negativní hlášení z okrsků GH a CD o pátrání po únosci dětí.

	11.39. Tři muži vyrušeni při vloupání do skladiště v Chelsea. Všichni ve vazbě.

	11.41. Negativní hlášení z informačního oddělení o pátrání po Slídičovi.

	11.49. Vyloupení výkladní skříně v High Street v Ealingu dvěma muži v nezjištěném autě. Výkladní skříň rozbita, rozsah škody dosud nezjištěn.

	11.50. Informační oddělení hlásí, že obdrželo devatenáct zpráv o spatření Slídiče z jedenácti různých míst.

	11.59. Poříční policie vylovila z Temže u Rotherhithu mrtvolu, která byla ve vodě několik dní. Lékařská zpráva následuje.

	12.00. Dvaasedmdesátiletá žena povalena autem na High Street ve Wandsworthu. Řidič ujel. Žena vážně zraněna, převezena do nemocnice.

	Gideon vzhlédl, podíval se na ručičky hodin za Applebym, které ukazovaly půlnoc, a v téže chvíli zaslechl první úder Big Benu. Zvon zněl tak silně, jako by byl hned za oknem a ne několik set yardů odtud.

	„Dostává se to do tempa, co? Všiml sis, že tam něco chybí?“

	„Ne. Nějaký starý hřích?“ řekl Appleby. Sáhl po listu papíru, trošku se zamračil, ale hned zase ukázal své bílé zuby v křečovitém úsměvu, jako by si umínil, že musí za všech okolností vypadat vesele. „Ne,“ opakoval. „Co tu schází?“

	„Skoro nic se neděje v East Endu. Žádné vloupání do skladiště, žádná rvačka, žádný opilec, který mlátí svou ženu. Nějak se mi ten East End dnes v noci nelíbí. Jestli brzo nedostaneme Slídiče, pošlu Hemmingwayovi přece jen víc lidí. Nemohu říct, že by o ně nežádal. Já…“

	Na jeho stole zazvonil telefon.

	„Vezmu to,“ řekl. Jako medvěd se přikolébal ke stolu, zdvihl sluchátko a zabručel: „Gideon.“

	Appleby viděl, jak se jeho výraz změnil, a poznal, že ho zpráva z telefonu rozrušila.

	Velice rozrušila.

	 

	„Našli právě druhé dítě,“ řekl Whittaker Gideonovi. „Udušené, jako to první. Na zahradě prázdného domu blízko bydliště rodičů.“

	„Podrobněji.“

	„Quinn Street v Chelsea. Asi půl míle od místa, kde našli to první děcko. To je…“

	„Já vím, kde to je,“ řekl Gideon a stejně ostře pokračoval: „První našli půl míle na západ od Hurdle Street a to druhé půl míle na východ. Dej uzavřít kordón kolem celé oblasti.“

	„Dobře,“ řekl Whittaker.

	Gideon položil sluchátko a Appleby zamumlal: „Řekl bych, že to dítě Norrisových nemá moc naděje.“
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Úsilí

	„Ovšem, že je v pořádku, May,“ řekla Lucy Fraserová, „nemluvněti by přece nikdo neublížil! Buď bez starosti. Vsadila bych se, že vím, co se stalo. Někomu umřelo dítě, tak ukradl to vaše, aby se s ním pomazlil. Určitě se o ně nemusíš bát. Budou se o ně starat jako o vlastní, policie je brzo najde a všechno bude v pořádku.“

	May Harrisová se na ni dívala prázdným pohledem.

	Manželé obou žen byli v obývacím pokoji a hovořili s nějakým policistou. Většina policistů už odešla, ale dva tu zůstali a na ulici byly hloučky lidí, i když už bylo dávno po půlnoci a před domkem se válela hustá mlha.

	„Neměla jsem ho nechávat samotného,“ řekla May bezbarvým hlasem. „Od tebe a od Jima to bylo moc hezké, že jste nás pozvali na tu televizi, ale jeden z nás měl zůstat doma. Nebylo by se nic stalo, Nikdy si to neodpustím.“

	„Ale uvidíš, že děťátko bude v pořádku, May!“

	„Jestli je v pořádku, proč už ho nenašli?“ zeptala se paní Harrisová unaveně. „Je to už skoro tři hodiny a mně se zdá, že tu byli snad všichni policisté z Londýna.“

	„Maminko,“ řekla Jacquelina Harrisová, která seděla se svou sestrou na staré pohovce v kuchyni. „Paní Fraserová má určitě pravdu. Děťátku přece nikdo neublíží.“

	„Určitě ne,“ ozvala se hlasem plným hrůzy Millicent.

	Oběma sestrám bylo patnáct let, byla to dvojčata. Vrátily se před desátou hodinou, našly ulici plnou lidí a dověděly se o neštěstí, které postihlo jejich domov. Millicent byla světlovlasá, kudrnatá a buclatá, Jacquelina byla tmavá a hubená, a byla hodně podobná své matce. Obě měly na sobě modré sukýnky, bílé blůzky a dlouhé černé punčochy. Tiskly se k sobě a vypadaly tak bezmocně, jak se cítily. Dívaly se na svou zoufalou matku.

	Několik okamžiků bylo ticho. Pak řekla paní Harrisová ostře: „Co dělají tak dlouho v obývacím pokoji?“ Vyskočila. „Už jsou tam tak dlouho, co to říkají Fredovi?“ Vyběhla do úzké předsíně a paní Fraserová za ní. Obě děvčata vstala, ale zůstala v kuchyni. Byla bledá, unavená a v očích měla úzkost a strach. Toto byly první vážné chvíle, které obě sestry prožívaly, a cítily se naprosto nepotřebné.

	„Co bude maminka dělat, jestli nám děťátko nevrátí?“ zašeptala Jacquelina.

	„Ani o tom nemluv,“ řekla Millicent.

	Zaslechly, jak matka vrazila do obývacího pokoje a vybuchla: „Co se tu děje? Proč jste tu tak dlouho? Nesmíte přede mnou nic tajit, ani to nejhorší.“ Rozhlédla se po čtyřech mužích v pokoji – byl tam její manžel, Fraser, velitel noční služby na okrsku Willy Smith a nějaký seržant.

	Harris už nevypadal tak zdrceně, zdálo se, že se z prvního šoku už vzpamatoval. Přistoupil ke své ženě.

	„Nic se neděje, May. Přišli se mě jenom zeptat na pár věcí…“

	„Proč nehledají mé děťátko?“

	„May, dělají to po svém a snaží se nám pomoct ze všech sil,“ řekl Harris trpělivě. „Musíš to pochopit! Udělala ti děvčata ten čaj?“

	„Já žádný čaj nechci! Já chci…“

	„Musíš vypít šálek čaje a vzít si ty dvě tabletky, co’ti pan doktor…“

	„Já nechci žádné tabletky od žádného doktora!“ vykřikla May Harrisová. „Co si to o mně myslíš, Frede? Ty myslíš, že se dám uspat tabletkami, když nevím, co se děje s mým dítětem? Ať třeba už nikdy neusnu! Nelehnu si, dokud ho nenajdou! A když ho nenajdou…“

	„No tak, maminko,“ řekl Harris, najednou ostře a autoritativně, „nemá cenu takhle vyvádět. Musíš se už sebrat. Nevadí, když takhle vyvádíš přede mnou, ale jsou tu děvčata. Přestaň křičet a vezmi si pár aspirinů, když ty tabletky pro spaní nechceš.“ Vzal svou ženu pevně za ruku a vedl ji z obývacího pokoje do předsíně. Jakoby ochromená jeho rozhodností, šla s ním bez jakéhokoli protestu.

	„Fred už teď bude v pořádku,“ řekl Fraser Smithovi.

	Willy Smith byl bledý, unavený a měl nepřítomný úsměv. Pozoroval Harrisovy, jak odcházejí z pokoje, a byl si vědom toho, že Fraser se na něho dívá netrpělivě, jako by nemohl pochopit, že policie ještě nic nezjistila.

	„Jak dobře znáte to jejich dítě?“ zeptal se ho Smith. Hovořil velice tiše, aby ho nemohl zaslechnout nikdo jiný než Fraser.

	„Natolik dobře, že mohu říct, že jestli se jim nevrátí…“

	„Myslím to tak: poznal byste je?“ zeptal se Smith stejně tiše a tvrdě se na Frasera podíval.

	Fraser zatajil dech: „Našli jste…“

	„Našli jsme dítě zabalené do modré přikrývky nedaleko odtud v Quinn Street.“

	„Ale není přece… mrtvé?“

	„Pane Frasere, znáte to děcko Harrisových tak dobře, že byste je mohl identifikovat?“ zeptal se Smith. „Nechci o to žádat Harrisovy. Jestli byste to dítě nepoznal, tak snad vaše žena…“

	„Já je poznám,“ přerušil ho Fraser.

	„V tom případě si vymyslete nějakou záminku a pojďte na deset minut s námi.“

	„Jenom na deset minut?“

	„Máme je ve voze ve vedlejší ulici.“

	„Dobře, půjdu s vámi,“ řekl Fraser. „Nikdo mě nebude postrádat. A kdyby snad ano, stačí říct, že jsem na chvilku zaskočil domů.“

	„Dobře. Postarejte se o to, seržante.“

	„Ano, pane.“

	„Pojďte, pane Frasere,“ řekl Willy Smith.

	 

	Ve světle reflektorů policejního vozu leželo dítě zabalené v přikrývce. Bylo zřejmé, že je mrtvé, ale nebylo na něm vidět žádné známky násilí. Mělo velice řídké světlé vlásky. Fraser se na ně podíval jen krátce a řekl chraptivě:

	„To není dítě Harrisových.“

	„Jste si tím jist?“

	„Dítě Harrisových má černé vlásky.“

	„V tom případě je to jasné,“ řekl Smith. Neřekl, co mu v té chvíli proběhlo hlavou. Zatímco Harrisovým to přinášelo jistou naději, znamenalo to nejhlubší hoře pro mladé novomanžele, kteří ještě před několika málo hodinami byli tak šťastní se svou láskou a s prvorozeným dítětem.

	 

	Willy Smith opustil Frasera před domem číslo 27 v Hurdle Street a odjel. Dětské tělíčko bylo na cestě do márnice a Smith byl rád, že to nemusí být on, kdo o tom přinese zprávu rodičům. Po několika minutách řekl řidiči, aby zpomalil, a zapjal radiotelefon. Zavolal Scotland Yard a muž v centrále mu řekl, aby chvíli počkal: Gideon právě s někým mluví. Smith čekal a jeho řidič se pomalu prodíral mlhou.

	Ozval se Gideon: „Haló, Willy.“

	„Haló, Georgi. Chci ti říct, že to dítě, které jsme našli v Quinn Street, není Harrisových. Je to tedy to z Wraggova okrsku. Myslím, že bys to měl říct Wraggovi sám.“

	„Dobře.“

	„Vracím se teď k matrikáři,“ řekl Smith. „Ve Fulhamu není nic, co hledám, ale dva lidé od nás jsou ještě v Chelsea, tak by snad mohli něco vyhrabat. Stojí za to podívat se na všechny rodiče, kterým v poslední době zemřelo dítě. Zavolám ti z Chelsea.“

	„Díky,“ řekl Gideon.

	„Teprve dnes v noci jsem si uvědomil, kolik lidí se za pár týdnů narodí a umře,“ řekl Smith. „Dal jsem prověřit všechna dětská úmrtí za posledních dvanáct měsíců. Jestli se z toho někdo zbláznil, mohlo mu to trvat i déle než jenom pár dní.“

	„Máš pravdu,“ řekl Gideon. „Výborně, díky.“

	„Máš dobrou noc?“

	„Mám nedostatek dobrých policajtů, to je všechno,“ řekl Gideon a zavěsil.

	Smith se zasmál a vypnul radiotelefon. Řidič se na něho podíval, ale Smith nic neřekl. Brzo zastavili před matričním úřadem, před kterým stál na stráži uniformovaný policista, jako by ti uvnitř potřebovali ochranu. Smith vystoupil, kývl policistovi a vešel do budovy. V prvním patře bylo světlo a Smith začal vystupovat po schodech, ale nepříliš rychle, protože se snadno zadýchal. V místnosti se pohybovaly stíny dvou mužů. Starší bělovlasý matrikář a seržant z okrsku vzhlédli.

	„Tak jak to jde?“ zeptal se Smith.

	„Minulý měsíc tu umřelo patnáct nemluvňat,“ řekl seržant. „Byla tu nějaká ošklivá střevní epidemie,“ Smith si na to vzpomněl. „Jinak tu umřelo devatenáct nemluvňat za minulý rok, počítáno do konce tohoto měsíce.“

	„Celkem čtyřiatřicet,“ řekl Smith jakoby pro sebe. „Čtyřiatřicet.“ Poděkoval matrikáři a zeptal se seržanta: „Máte seznam? Ano?“

	„Dobře, tak jdem.“ Seběhnout se schodů dolů bylo něco jiného, než se šplhat nahoru. Willy Smith spěchal, a když doběhl k vozu, byl jenom trošku zadýchaný. Sedl si, znovu zavolal Scotland Yard, požádal o Gideona a dostal skoro okamžitě spojení, Gideonův hlas byl hluboký a klidný, byl to hlas člověka, jehož nic nevyvede z míry. V tom byla snad Gideonova největší síla, v klidné sebedůvěře, kterou dokázal nakazit i ostatní.

	„Co máš teď, Willy?“

	„Čtyřiatřicet nemluvňat z té věkové skupiny, která nás zajímá, a to je pořádná porce na dnešní noc,“ řekl Smith. „Počítal jsem tak nanejvýš se třemi nebo čtyřmi.“

	„Hm,“ ozval se Gideon.

	„Mám se do toho dát?“

	„Willy,“ řekl Gideon tiše, „vrať se k matrikáři. Promiň, měl jsem si to uvědomit dřív. Na každém osvědčení o úmrtí musí být podpis lékaře, a bude jednodušší a lepší, když si tyhle věci ověříme u lékařů. Ptej se jich, jak se jim jeví matky těch zemřelých dětí – a otcové samozřejmě také. Jestli někteří z nich tak trošku neztratili žalem rozum. Tak by se vám ten počet mohl redukovat na dvě tři jména.“

	„To je výborný nápad,“ řekl Smith. „Lituju, že mě něco takového taky někdy nenapadne. Už máš Slídiče?“

	„Ne,“ řekl Gideon.

	„Co je s tím děvčetem, které napadl?“

	„S tou je to zatím na vážkách,“ řekl Gideon.

	 

	S Jennifer Lewisovou to bylo skutečně dosud na vážkách. Whittaker byl zpočátku přehnaně optimistický.

	Ležela na operačním stole v jedné londýnské nemocnici a noční směna se ji chystala operovat. Rentgenové snímky ukázaly úlomek lebeční kosti v tak nebezpečné pozici, že pokud by nebyl okamžitě odstraněn, mohl by vniknout do mozku.

	V nemocnici čekala Jennifeřina matka, její otec a bratr.

	Na mostech, ve stanicích podzemní dráhy, na autobusových zastávkách a podobných strategických bodech byly stále ještě policejní hlídky. V této době však už doprava zeslábla natolik, že většina policistů neměla co dělat. Mohli se vrátit na své okrsky a některé z nich mohl dostat Hemmingway. Stačilo, aby Gideon řekl jediné slovo. Ale on je neříkal. Umínil si, že počká do půl druhé, než se vzdá naděje na chycení Slídiče.

	Zašel do laboratoře, jednak aby zjistil, co je tam nového, jednak aby se zeptal, jak jsou daleko s rozborem těch částeček sedřené kůže zpod nehtů Jennifer Lewisové a jejích vlasů. Tady, ve velké vzdušné laboratoři, jako by se dostal do jiného světa. Věci mohou spěchat, ale tady se každý pohybuje pomalu a jaksi nezúčastněně. Syčely tu dva Bunsenovy hořáky, jeden pod malým bílým kelímkem. Gibb, vedoucí noční směny v laboratoři, byl hubený jako pavouk, měl špičatou bradu a skeptický pohled odborníka. Když Gideon vešel, díval se právě na cosi mikroskopem.

	„To jsou ty částečky kůže.“

	„Je na nich něco vidět?“

	„Krev.“

	„Jaká skupina?“

	Gibb se zasmál. „Hádej! Až to budu vědět, řeknu ti to. Ty vlasy jsou tmavě kaštanově hnědé, velmi zdravé a normálně rovné, jako mám já. Asi si je sama natáčí.“

	„Díky. Tak ho určitě poškrábala?“

	„Mluvím s policejním odborníkem, ne?“ zeptal se Gibb suše, „a ne s nějakým rekrutem. Mohla si seškrábnout uhřík na nose. No dobře, dobře, asi ne.“

	„Pardon,“ řekl Gideon. „Co to vaříš?“

	„Jedno náhlé úmrtí po žaludečních potížích. Dnes odpoledne. Zjišťujeme, jestli to nebyl arzén. Máme sem dostat tu ženu, kterou vytáhli z Temže, čeká nás spousta práce. Ta ruka, kterou vytáhli z Temže minulý týden, byla ve vodě asi tři neděle, řekl bych. Pak tu mám zelenou barvu z boty té ženy, kterou přejeli ve Wandsworthu. Už jsme ji analyzovali, ale jméno výrobce řeknu až po dalších zkouškách. V pořádku?“

	„Zavolej mi, až budeš hotov, pošlu ti sem ještě nějakou práci,“ řekl Gideon.

	Podařilo se mu odejít a neusmát se přitom.

	V menší vedlejší místnosti vyráběli dva muži kopie sádrového odlitku, který došel z Middleton Street. Piper pracoval, jako když hrom bije. Gideon si prohlédl otisk podpatku a zřetelnou hlubokou rýhu na něm, a ucítil podivné napětí, jakési vzrušení. Měl tušení, že Slídičovy dny jsou sečteny.

	Zašel do oddělení záznamů. Mužík s cvikrem stál u stolu a v ruce držel archy otisků prstů.

	„Buď zdráv, Syde,“ pozdravil ho Gideon. „Měl jsi štěstí s těmi otisky, co poslal Piper?“

	„V archívu je nemáme. Tak tedy máš zbrusu nového zločince,“ řekl muž z oddělení záznamů roztržitě. „Mohu ti dát celý popis v deseti minutách. Je to rozšířená oblouková kresba s dvojitým…“

	„Díky,“ řekl Gideon o pět minut později a vrátil se do své kanceláře. Appleby vypadal, jako by se mu právě podařil nejlepší vtip jeho klaunské kariéry. Tak zeširoka se šklebil. Neřekl však nic a Gideon se posadil ke svému stolu.

	Krátce před jednou se opět rozdrnčel telefon. Gideon automaticky zdvihl sluchátko a ohlásil se jménem. Appleby, zahalen cigaretovým kouřem, pracoval na jednom ze svých souhrnů.

	„Tady Ridgway,“ ozval se v telefonu okrsek AB. „Promiň, že tě volám tak pozdě, ale myslel jsem, že ti to už řekli. Jde o tu ženskou Pennovou. Bydlí v Harley Street se svou matkou, ale dnes večer nepřišla domů. To je neobvyklé. Dal jsem zkontrolovat dům, kde bydlívala se svým mužem. Odstěhovala se odtamtud na začátku minulého měsíce, pár týdnů poté, co její manžel zmizel. Neplatila činži, tak ji vyhodili. Domácí je takový divný pavouk. Můj člověk se trošku poptával kolem, ale nic nezjistil. Může to počkat do rána?“

	„Panebože,“ zasténal Gideon, „jestli není doma, rozhodla se možná, že skočí do řeky. Nebo…“ Zarazil se, neboť si uvědomil, že je zbytečně pesimistický a že s hlídkovými stanovišti na všech mostech je řeka dnes v noci střežena daleko líp než jindy. Proč má pořád sklon dramatizovat tu záležitost paní Pennové? „Ano, nech to na zítřek,“ řekl. „Díky. Je u vás hodně práce?“

	„Bylo by tu klidněji, kdybychom neměli ty dvě hlavní akce. Než zavěsíš,“ řekl Ridgway, „zapomněl jsem ti říct, že se do města vrátil Bigamista Bill.“

	„Víš to určitě?“ ozval se Gideon ostře.

	„Jeden z mých lidí byl v hotelu Roxy. Jeho syn má dnes jednadvacáté narozeniny. Volal mi, že náš starý dobrý B. B. je tam.“

	„Sám?“

	„S nějakou blondýnkou.“

	„Mladou?“

	„Jeho obvyklý ročník. Trošku macatá, ale hezká,“ řekl Ridgway.

	„Bylo by dobré jí pošeptat, s kým má tu čest.“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl Gideon. „Díky.“

	„Potěšení je na mé straně,“ řekl Ridgway a zavěsil.
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Naděje

	Intimně osvětlenou místností hotelu Roxy zněla tichá hudba. V baru, který byl v podzemí hotelu, zůstalo už jenom asi tucet párů, a z nich tři byli starší turisté, kteří seděli na okraji malého tanečního parketu. Bar byl zařízen v africkém stylu, s futuristickým i kresbami zvířat a domorodců, asagajů a tam-tamů. Také hudbu, i když byla tichá, ovládal rytmus tam-tamu, udávaný černošským bubeníkem.

	Jedna dvojice na parketu tančila stylem „líčko k líčku“. Děvčeti bylo něco málo přes dvacet let, mělo vlnité světlé vlasy a bledou pleť. Dnes večer tato dívka zřejmě hodně pila, a tak jí na tvářích naskočily červené skvrny. Její oči měly skelný výraz, ale své pohyby docela ovládala a tančila rytmicky. Byla trošku příliš buclatá, ale jinak měla pěknou postavu. Její partner byl o půl hlavy větší, měl ustupující tmavé vlasy a jemné rysy. Držel děvče pevně a tančil jako ve snu. Zdálo se, že hudba nikdy neskončí.

	Náhle však skončila.

	Muž se vyvinul z dívčina objetí. Pak ji opět objal kolem pasu a odvedl ke stolku v koutě.

	„… celá léta,“ šeptal jí, „celá léta jsem na tebe čekal, Florence. Taková je pravda. Celá léta.“

	„Ach, Bille,“ vzdychla ona.

	„Víš co chci udělat?“ zeptal se Bill a políbil ji na bílé rameno. „Chci se s tebou oženit. Brzo. Hned zítra.“

	„Bille…“ vzdychla ona.

	„Ne, zítra to nejde,“ řekl Bill smutně. „Ale za pár dní už ano.“ Vzal její pravou ruku do své a trošku se přitom škrábl o krásný diamantový prsten. „Nemohu bez tebe žít. Nemohu se prostě dočkat.“

	„Miláčku…“ zavrkala ona.

	„A co kdybychom…“ Bill se k ní naklonil a dokončil větu přímo do jejího ucha, aby to nikdo neslyšel. Tři turistické páry vstaly a odcházely. Ženy nepokrytě zívaly. Polský číšník také zíval. Obchod byl špatný, spropitné malé, a kdyby se mohl zbavit toho párku v koutě, ostatní hosté by snad odešli. Hudba začala opět hrát, ale už ne tak živě. Západoindická sentimentalita v africkém prostředí.

	„Pojď…“ zašeptal Bill.

	Vstal, dívka Florence mu podala ruce a nechala se postavit na nohy. Zapotácela se, byla zřejmě velmi opilá. Diamant na její ruce tak prudce zajiskřil, že jedna ze zbývajících ženských návštěvnic závistivě vzhlédla a pak zatahala svého partnera za rukáv, aby si nedal ujít tento důkaz, jak někteří muži dokáží být štědří.

	O deset minut později vyšli Bill a jeho dívka do řídké mlhy. Na londýnský West End se zatím skutečná mlha ještě nedostala. Blondýnka se o Billa těžce opírala, když čekali na taxi, které dlouho nejelo.

	„Ensor Street,“ řekl Bill řidiči – to byla malá ulička v Soho – a pak pomohl dívce do vozu a usadil se vedle ní. Velice těsně vedle ní.

	Taxi odjelo asi pět minut předtím, než k hotelu Roxy dorazil policejní vůz. Vystoupil z něho muž v civilu, kývl vrátnému a sešel dolů do baru. Rozhlédl se, nespokojeně se zamračil a pak zavolal vrchního.

	„Ano, pane, takový pán tu byl. Byla s ním mladá dáma. Před chvilkou odešli.“

	Muž ze Scotland Yardu zašel k telefonu.

	„Tak to se nedá nic dělat,“ zabručel Gideon. „Vzít si děvče do bytu není žádný zločin, i kdyby to udělal třeba padesátkrát…“ Odmlčel se. „Dobře, přesuňte se do Grand hotelu a nenápadně se tam rozhlédněte. Lidi z fotografického oddělení a z oddělení otisků prstů tam už jedou. Někdo se tam vloupal do několika pokojů a zdá se, že si přišel na své. Zjistilo se to před deseti minutami, je tedy možné, že se vám podaří chytit pachatele i s kořistí.“

	 

	V hotelu bylo vyloupeno devět pokojů a hrubý odhad ceny ukradených předmětů byl deset tisíc liber.

	Navzdory soustředěnému úsilí všech oddělení Scotland Yardu nenašla policie ani jedinou stopu.

	 

	Chvilku po půl druhé Gideon položil sluchátko, udělal si poznámku o krádežích v Grand hotelu a pak se zaklonil a protáhl se. Dlouhýma rukama se div nedotkl stropu. Zívl a prohrábl si vlasy.

	„Vy mladíci,“ řekl Appleby posměšně, „nevydržíte ani polovičku toho co my, staří kozáci. Co kdyby sis chvilku zdříml? Kdyby něco, vzbudím tě.“

	„To není špatný nápad,“ řekl Gideon mírně.

	„Překazili jsme to Billovi Bigamistovi?“

	„Přišli jsme o pár minut pozdě.“

	„Má ten pacholek štěstí,“ řekl Appleby závistivě. „Stačí mu, aby na holku luskl prsty, a už mu leze do postele. Pak ji opije nabídkou manželství tak rychle, že se holka ani nemůže dočkat, kdy ji obere o všechny peníze. Víš, Georgi,“ – Appleby se opřel ve svém křesle, dal ruce na stůl a tentokrát zřejmě mluvil naprosto vážně – „já prostě nechápu lidskou náturu. Opravdu ne. Zvlášť ty holky. Čtou o tom v novinách, aspoň jednou týdně si můžou přečíst velký článek o tom, co dokážou pacholci, jako je Bill Bigamista, v News of the World si můžou pochutnat na všech šťavnatých podrobnostech, soudy a magistráty po celé zemi je varují, a co ony? Skočí na špek prvnímu libovému frajerovi, kterého potkají. Máš na to nějakou teorii?“ Appleby se ve skutečnosti o Gideonovy teorie vůbec nezajímal. Měl svou vlastní jednoduchou filosofii. „Podívej se na ten zástup ženských, které Bill už podvedl. Musí mu být už aspoň pětapadesát. Pamatuju se, když jsme ho tu měli pro bigamii. Vyfasoval tenkrát šest měsíců a zmoudřel. Teď manželství jenom slibuje a vychází mu to. Od té doby zničil aspoň třicet nebo čtyřicet ženských, a o spoustě dalších vůbec nevíme, protože ty chudinky se stydí přiznat, jak mu naletěly a o kolik je okradl. Víš, co si myslím, Georgi?“

	„Ano?“ Applebyho názor Gideona skutečně zajímal. Každý člověk má své oblíbené teorie a některé z nich stojí za to si poslechnout.

	„My se Billovi Bigamistovi smějeme,“ řekl Appleby. „Stačí vyslovit jeho jméno a každý se začne čulit. Když jsem o něm zaslechl dnes večer poprvé, taky jsem se šklebil – a přistihl jsem se, že mu tak trošku držím palce. Zkus to zítra. Jenom tak nenápadně vsuň zmínku o Billovi do rozhovoru s kýmkoli, a uvidíš! Každý se rozchechtá, jako bys mu řekl nějakou anekdotu o tchýních. Ale ten pacholek nadělá přece mnohem větší škody než Slídič. Můžeš si říct, že přeháním, ale nepřeháním. Vezmi si Slídiče. Už ho brzo dostaneme nebo zastrašíme tak, že zaleze. Napadl nanejvýš tucet děvčat a vyděsil je. To děvče Jennifer možná umře a Slídič bude vrah. Ale Bill přece zničil tolik ženských, že se o tom Slídičovi ani nesní! A my se jenom snažíme varovat každou další, než mu sedne na lep. Pokoušeli jsme se zavřít ho pro podvod – a co se stalo? Jeho obhájce zavolal postižené děvče na svědeckou lavici, to připustilo, že dobře vědělo, co dělá, a Bill se nám vysmál. Řeknu ti, tohle je chlap, kterého bych nejraději zavřel na doživotí.“

	Appleby zmlkl, naklonil hlavu na stranu a pak vytáhl kapesník a vysmrkal se. Vyloudil přitom zvuk vzdálené cirkulárky. „Poslyš, vždycky jsem měl pocit, že nosím límeček obráceně. A nikdy to nikdo nepoznal.“

	„Máš hodně pravdy, Charley,“ řekl Gideon tiše. „Člověk, který první přišel na to, že zákony jsou velice nedokonalé, měl taky pravdu.“

	„Ale jsou to zákony a my jsme tady od toho, abychom zabezpečovali jejich dodržování, já vím,“ řekl Appleby a zklamaně se ušklíbl. „Vidím, že se připravuješ na funkci vrchního komisaře. Ten tyhle kecy trousí kolem sebe při každé příležitosti. Já…“

	Jeden z telefonů na jeho stole zazvonil.

	„Zaplať pámbu, že mě někdo zarazil,“ podotkl Appleby. „Vždy připraven bdít nad dodržováním zákonů. Copak to asi bude tentokrát? Cokoli od znásilnění přes vraždu až po ‚Pane policajt, moje kočička dnes nepřišla domů‘… Tady Appleby.“

	Na Gideonově stole zazvonil další telefon.

	„Gideon…“

	Gideon odsunul zápisník, když se z telefonu ozvalo: „Volá vás pan Smith z okrsku CD, pane.“ Pocítil napětí. Willy Smith už jistě dokončil svou okružní cestu po lékařích, kteří podepsali ta osvědčení o úmrtí.

	„George?“

	„Ano, Willy?“

	„Máme dvě možnosti,“ řekl Smith a zřejmě potlačoval vzrušení. „Je tu nějaká paní Golightlyová, která bydlí v Hurdle Street skoro naproti Harrisovým. Zemřelo jí dítě před dvěma měsíci a nemá to od té doby v hlavě v pořádku. Její bývalá domácí měla o pár měsíců starší děcko a ta paní Golightlyová jí ho brala z kočárku a odnášela si ho do bytu. Ta domácí pak dala Golightlyovým výpověď. Mám to od souseda, který ji znal ještě předtím, než se přestěhovala do Hurdle Street. Ten soused se o tom únosu děcka Harrisových dověděl teprve teď. Tohle je tedy nejpravděpodobnější. A pak je tu jedno svobodné děvče, kterému vzali děcko a dali je před měsícem nebo před dvěma do dětského domova k adopci. Děvče to podepsalo jenom na naléhání své matky a chová se od té doby divně. Bydlí v Hill Street v Chelsea.“

	„To je pro tebe blíž než Hurdle Street,“ řekl Gideon úsečně. „Zajdi za ní.“

	„A kdo půjde do Hurdle Street?“

	„Já.“

	„Dobře,“ řekl Willy. „Už jdu.“

	Zavěsil. Gideon rychle vstal. Appleby cosi psal a podíval se na něho, jako by se mu nelíbilo, jak se tváří.

	„Co je?“

	„Možná že jsme na stopě tomu únosci,“ řekl Gideon. „Jedu do Hurdle Street. Zavolej informační oddělení, ať rychle pošlou hlídkový vůz do čísla 42… Vlastně ne,“ rozmyslel se u dveří. „Jeden z hlídkových vozů je přece přímo v Hurdle Street. Ať posádka zajde do čísla 42, do bytu jakési paní Golightlyové.“

	„Strašlivé jméno,“ řekl Appleby. „Konečně pořádná práce.“

	Dveře se zavřely, ještě než Appleby dokončil větu. Gideon po chodbě skoro utíkal.

	 

	Mlha byla skutečně hustá a Gideon musel brzo zpomalit a jel skoro krokem. Město bylo prázdné a mrtvé. Na řece bylo ticho a světla na druhém břehu nebylo vidět, dokonce ani světla a vysoké komíny elektrárny v Battersea. Tu a tam se objevilo v protisměru auto a jeho reflektory se strašidelně potýkaly s hustým mlžným mlékem. Na ulici bylo jen málo policistů. Příliš málo.

	Gideon si vzpomněl na tvář paní Harrisové, když v ní poprvé vzbudil naději a pak ji opět musel zklamat. Uvědomil si svou osobní odpovědnost. Téhle myšlence by se každý vysmál, ale v jeho hlavě se zakořenila pevně a nedala se potlačit. Spojení s informačním oddělením a s Applebym může udržovat ze svého vozu, nemusí přece pořád sedět u stolu.

	Zapnul rádio.

	Do vozu se začala linout kakofonie slov a vět. Hlášení a rozkazy létaly ze Scotland Yardu na okrsky a zpět. Noc už se mu nezdála tak mrtvá. Ulice byla tmavá, jenom reflektory Gideonova auta namáhavě tápaly po jízdní dráze, ale Gideonovi se náhle zdálo, že je plná světel – jasně osvětlených kanceláří, domů, klubů, nemocnic, obývacích pokojů, policejních stanic. S vypnutým rádiem to bylo mrtvé nebo v nejlepším případě spící město. Když rádio zapnul, změnilo se ve ztělesněnou, pulsující aktivitu.

	Z tlampače se náhle ozvalo:

	„Volám komisaře Gideona. Volám komisaře Gideona.“

	„Tady Gideon. Slyším vás.“

	„Mám pro vás zprávu od vrchního inspektora Lemaitra, pane.“

	„Sem s ní.“

	„Mám důvod k závěru, že pan Hemmingway hodnotí situaci ve svém okrsku správně.“

	„Dobře. Dejte mi pana Applebyho.“

	„Ano, pane.“

	Hemmingway měl tedy pravdu a on, Gideon, se mýlil. Na soustředění gangů v East Endu není tedy nic zvlášť podezřelého. Nu, rozhodně to není poprvé, co se mýlil. Nemohl se Applebyho dočkat. Asi telefonoval a dělal ty své vtipy nebo si bezvadným rukopisem dělal poznámky, byl veselý, plný sil a nechával si pro sebe – co? Teorie o téměř trestuhodné hlouposti zákona?

	Za pět minut dorazí Gideon do Hurdle Street.

	„Tady je Appleby, komisaři.“

	„Poslyš, Charley,“ řekl Gideon, „vezmi polovinu mužů, které jsme soustředili na Slídiče, a pošli je do okrsku NE k dispozici Hemmingwayovi. A rychle.“

	„Už jako by to bylo.“

	„Díky,“ řekl Gideon.

	„Neutíkej ještě,“ ozval se rychle Appleby. „Mám tu ještě něco, co bys měl vědět. Právě přišel telegram od Sûreté Nationale.“ Vyslovil to skoro perfektně, uvědomil si Gideon překvapeně. Jeho francouzská výslovnost je skoro lepší než anglická. „Pamatuješ se na tu Guthrieovou, co ji našli loni zavražděnou ve francouzských Pyrenejích?“

	„Ano.“

	„Francouzi vyšťárali nějaké důkazy, že tam s ní byl Angličan jménem Forrester,“ řekl Appleby. „Říkají, že sem letí letadlem z Paříže – zmizel dřív, než ho mohli v Paříži zatknout. Počkáme si na něj na letišti?“

	„Jsou nějaké důkazy?“

	„Říkají, že jich mají plnou nůši, ale v telegramu je neuvádějí. Jejich člověk sem letí stejným letadlem. Ti pitomci ušetřili telegramem pár franků, místo aby rovnou zatelefonovali. Letadlo má každou minutu přistát. Je to speciál.“

	„Zavolej celnici, ať se na Forrestera a toho Francouze podívají,“ řekl Gideon.

	„To mi spadl kámen ze srdce,“ řekl Appleby. „Já už jsem to udělal.“

	Gideon se zasmál.

	Appleby zavěsil a Gideon teď rádio vypnul. Byl blízko Hurdle Street a nechtěl být rozptylován. Když zabočoval do Hurdle Street, zjistil, že mu buší srdce naprosto neprofesionální úzkostí. Tam, kde byl před několika hodinami veliký zástup, postávali teď už jenom jeden nebo dva lidé kolem osamělého hlídkového vozu. Jenom na třech místech svítilo světlo. Jedním z nich bylo okno domu číslo 27. Svítilo se tam v prvním patře. Harris tedy přece jenom přemluvil svou ženu, aby si šla lehnout. Druhá dvě světla zářila v domovních dveřích a v okně prvního patra domu číslo 42 – aspoň Gideon předpokládal, že je to dům číslo 42.

	Jakási paní Golightlyová ztratila své dítě a pokoušela se najít útěchu v dítěti jiné ženy. Její domácí z toho musela mít opravdu strach, když jí dala výpověď. Je tedy možné…

	„Vzpomínáš na toho motocyklistu? Ten říkal, že dítě nesl muž,“ okřikl se Gideon, jako by se styděl za své rostoucí napětí.

	Zastavil. Ano, je to dům číslo 42, na vrátkách jsou černé číslice. Před domem stál uniformovaný policista. Noc byla tichá a z mlhy zůstal v těchto místech jenom slabý opar kolem světel. Vanul mírný, ale dosti studený vítr.

	Gideon se policistovi představil: „Děje se tam něco?“

	„Když tam naši lidé vrazili, bylo slyšet nějaký křik, pane, ale já mám rozkaz stát tady.“

	„Křik?“ Gideon se rozběhl. Srdce měl skoro v hrdle. Vnitřek tohoto domu byl stejný jako vnitřek domu Harrisových na druhé straně ulice. Úzká předsíňka, schodiště a pod ním starší manželé v pyžamech, přes které měli natažené převlečníky. Vypadali vystrašeně. Žena měla plnou hlavu natáček, muž byl skoro plešatý. Stál u nich detektiv a trpělivě opakoval:

	„Jsem od policie a chci jenom, abyste mi odpověděli na pár otázek.“ Poznal Gideona a rychle mu ustoupil z cesty. „Dobrý večer, pane.“

	„Co se děje?“

	„Našli jsme nahoře to dítě, pane,“ řekl detektiv. „Vůz záchranné služby je už na cestě. Ještě nevíme, jestli to dítě bude žít. Je napolo udušené.“

	Z prvního patra se ozval ženský křik.

	Z ulice se k němu připojil jasným zvukem zvon ambulance.
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Záchrana

	„Jděte naproti do čísla 29 a požádejte pana Frasera nebo jeho paní, aby sem hned přišli,“ řekl Gideon detektivovi. „Ať neztrácejí ani minutu.“ Protáhl se kolem poděšených starších manželů na schodišti, ale našel si čas se na ně povzbudivě usmát. „Potřebujeme vědět, kolikrát byla paní Golightlyová dnes večer venku,“ řekl. „Je s ní nahoře její manžel?“

	„Ne, ten už je týden pryč,“ odpověděla žena.

	Panebože, pomyslel si Gideon.

	Běžel nahoru po schodišti, které bylo tak úzké, že se jednou rukou třel o zeď a druhou o zábradlí. Nahoře divoce křičela žena a jakýsi mužský hlas se ji pokoušel uklidnit. Pak náhle se muž ozval ostřeji a žena velice hlasitě zaječela. Gideon zaslechl cosi, co znělo jako políček. Zvon ambulance umlkl, ale hukot motoru naznačoval, že vůz záchranné služby zastavuje před domem.

	Dveře ložnice v prvním patře byly otevřené dokořán. Byli tam dva detektivové v civilu. Jeden z nich stál těsně u pěkné mladé ženy v dlouhých modrých kalhotech a šedivé přiléhavé halence. Držela si jednou rukou tvář, jako by nemohla uvěřit, že ji někdo udeřil. V očích měla lesk, který Gideon už tolikrát viděl. Lesk, který napovídal, že je šílená.

	Gideon přistoupil blíž a spatřil rozestlanou postel a dalšího detektiva, který se skláněl nad dítětem. Prováděl s ním umělé dýchání rukama tak obrovskýma, až se zdálo, že rozláme nemluvně na kousky.

	Dítě neprojevovalo žádné známky života.

	Hezká žena si konečně pustila tvář a vrhla se na muže, který ji udeřil. Byla tak rozzuřená, že se jí podařilo zatlačit ho ke zdi. Pak se obrátila a běžela ke dveřím, jako by Gideona vůbec nevnímala. Měla otevřená ústa, ale teď z nich nevycházel žádný zvuk.

	Spatřila Gideona.

	Vrhla se na něho, jako by věřila, že se jí podaří odstrčit i jeho. Gideon se však ani nepohnul. Pokusila se ho udeřit. Gideon ji chytil nejdříve jednu a pak i druhou ruku. Žena sebou divoce zmítala a pokoušela se ho kopnout. Působila přitom sama sobě větší bolest než jemu.

	„Želízka,“ řekl Gideon ostře.

	„Ano, pane.“ Detektiv, kterého žena odstrčila ke zdi, vytáhl z kapsy lesklá pouta. Jeden jejich konec upevnil na ruku paní Golightlyové a druhý na své zápěstí. Snad to byl dotyk chladné oceli, snad Gideonova obrovitá postava – něco však ženu náhle uklidnilo. Odvrátila se a zakryla si volnou rukou obličej.

	Za dveřmi visel starý plášť do deště a měkký klobouk. Jestliže to měla na sobě, lehce ji mohl kdokoli považovat za muže. Gideon se na ni díval a necítil soucit.

	Do pokoje vešli zřízenci od ambulance a mladý lékař. Dítě na posteli leželo stále bezvládně a detektivovy obrovské ruce se je zoufale snažily zachránit.

	O dvě minuty později přiběhl Fraser, celý roztřesený, plášť navlečený přes proužkované modré pyžama, řídké vlasy rozcuchané. V očích měl slzy. Dítěte se ujal lékař. Prohlásil, že se musí pokusit přivést je k životu zde. Zřízenci odešli do ambulance pro přenosný kyslíkový přístroj.

	„Promiňte, pane Frasere,“ řekl Gideon, „ale je toto dítě Morrisových?“

	Fraser se podíval.

	„Ano,“ řekl a zbledl. „Snad není…“

	„Má asi tak poloviční naději,“ řekl Gideon, ale neměl ve skutečnosti ani tušení, jestli děcko má vůbec nějakou naději. Stále se nedokázal dívat nezúčastněně na tento případ, který se vyvíjel do stále větší tragédie. Nebylo pochyb, že Golightlyová zavraždila ta druhá dvě děcka. Nebylo pochyb, že se nedostane na svobodu, dokud lékaři nebudou přesvědčeni, že je vyléčena.

	Její manžel věděl, co dělala v předcházejícím bytě, musel vědět, že není normální, a přece ji nechal samotnou.

	Proč lidé dělají takové šílené, zločinné věci?

	Zločinné?

	Podle zákona to nebyl zločin, byl to jenom morální zločin. Appleby by o tom mohl povídat. Ať už k tomu měl jakékoli důvody, Golightly nechal svou nemocnou ženu několik dní samotnou a nepostaral se jí ani o nějakou společnici. V důsledku toho jsou dvě děcka mrtvá a toto další možná zemře, a tři matky jsou v nebezpečí, že po tom strašném šoku zešílí stejně jako paní Golightlyová.

	Toto je další příklad pro Applebyho teorii o Billu Bigamistovi. Největší zločiny lze spáchat zcela legálně. Tato žena vraždila a bude zavřena do ústavu pro duševně choré. Její manžel se dopustil pouze hříchu opominutí. Divná věc, pomyslel si Gideon. Moralizuji už jako Appleby.

	Teď bylo nutné se o tuto ženu postarat.

	 

	Paní Golightlyová byla na cestě do Scotland Yardu, kde na ni už čekal lékař. Dostane sedativa a uloží ji na lůžko v Cannon Row, v policejní stanici na druhé straně dvora. Ráno se pravděpodobně probudí zcela normální. Uvědomí si, čeho se dopustila, a naplní ji to novým zoufalstvím.

	O dvacet minut později vzhlédl lékař od dítěte a utřel si zpocené čelo. Mezitím přišel Willy Smith a další policisté, a také dětská sestra. Gideon si všiml, jak všichni zírají na lékaře, a uvědomil si, že rozhodně není jediným policistou, který má o dítě strach.

	„Bude v pořádku,“ řekl lékař.

	Několik vteřin nikdo nepromluvil. Všichni se podívali na děcko, které leželo s hlavičkou na stranu v průhledném krytu z umělé hmoty. Vypadalo, že klidně spí, a jeho prsíčka se zdvíhala dechem.

	„Určitě?“ zamumlal Gideon.

	„Docela určitě.“

	„Můžeme to říct rodičům?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ řekl Gideon a kývl na Willyho Smitha. „Díky. Pojďme.“ Sešli po schodech dolů o vyšli na chladnou ulici s pocitem, že byli právě svědky jediné události na světě, na níž záleží. Měli pocit nejvyšší spokojenosti, pocit, který přichází, když se uvolní nesnesitelné napětí.

	Ve vrátkách svého domku stál Fraser a za ním se choulila jeho žena v noční košili.

	„Promiňte, pane…“

	„Dítě je v pořádku,“ řekl tiše Gideon a slyšel, jak paní Fraserová vydechla: „Díky Bohu,“ a rozplakala se.

	Vešel do ložnice v prvním patře domku číslo 27. Paní Harrisová byla stále ještě oblečená, ale manžel ji přemluvil, aby si lehla na postel.

	Neřekla ani slovo, když jí Gideon sdělil tu radostnou zprávu. Její tvář se však tak rozzářila, že Gideon měl pocit, že na to do smrti nezapomene. Ani na výraz Freda Harrise.

	 

	Dvě nemluvňata této noci zemřela, ale jejich dítě se podařilo zachránit. Budou cítit soucit, ale nebudou s to se podílet ani na hoři, ani na bolesti.

	 

	Willy Smith a Gideon stáli u auta. Ulicí proběhl ostrý závan větru. Smith si rychle přidržel klobouk, aby mu neulétl. Gideon se otřásl zimou. Poprvé této noci spatřil obrysy všech domků v ulici. Chuchvalce mlhy divoce vířily, jako by se už nemohly dočkat, až odtud zmizí.

	„Teď už potřebuješ jenom Slídiče,“ řekl Smith. „Ale nevypadá to, že se to dnes povede, co?“

	„Pořád se to ještě může povést,“ řekl Gideon. „Slyšel jsi, že jsem přesunul nějaké lidi do okrsku NE? Wideovi hoši a Melkyho gang se zřejmě chtějí porvat.“

	„Slyšel jsem. Dávají si s tím načas, nemyslíš?“ pokrčil rameny Smith. „Doufám, že se navzájem pobijou.“ Odmlčel se, ale zřejmě chtěl ještě něco říct. „Už pár týdnů se tě na to chci zeptat, Georgi. Nemá to co dělat s naším řemeslem, jde o mou dceru Peggy. Znáš ji, tancovala hodně s vaším Matthewem na té letní tancovačce ve sportovním klubu.“

	„Hezká holka,“ řekl Gideon, který se na ni dobře pamatoval. „Asi po mamince.“

	„Já taky trochu pomáhal,“ ušklíbl se Smith. „Nevím, jestli jsem ti to už neříkal, ale docela jí to jde s houslemi. Není žádná umělkyně jako tvoje Prudence, ale na amatérku není špatná a strašně ji to baví. Myslel jsem, jestli by jí Prudence nemohla trochu poradit. Třeba by se měla začít učit doopravdy. Myslím, že ne,“ řekl Smith rychle a s hranou skromností, kterou Gideon lehce prohlédl, „ale kdyby jí mohla poradit, byl bych rád.“

	„Myslím, že Prudence si nebude troufat to sama posoudit,“ řekl Gideon. „Ta určitě není po otci. Ale jestli to bude možné, jistě ráda pomůže. Něco ti navrhnu. Vždycky v neděli odpoledne a večer, když Prudence nehraje s orchestrem anebo nenatáčí v rozhlase, míváme doma takové hudební sedánky. Kate trošku hraje na klavír a…“

	„A tatínek zpívá,“ skočil mu do řeči Smith.

	„Ani za nic. Refrén z té písně o Mississippi, to je můj celý repertoár. Ale až bude mít Prudence volno, zavolám ti a zajdete k nám na hodinku nebo na dvě. Tvé děvče si přinese housle a uvidíme, co se z toho vyvine.“

	„To je báječné,“ řekl Smith. „Díky, Georgi. A když tě tu tak mám, tak ještě jednu věc. Víš, že vedu na našem okrsku takové školení. Scházíme se jednou za čtrnáct dní a probíráme všeobecnou policejní praxi a taky nějaké speciality. Hlavně takové, které by lidi přesvědčily, že tohle zaměstnání může být docela zajímavé. Spousta lidí, která se k nám dala plná nadšení, po prvním roce odchází, protože to pokládá za nudu. Tak se jim snažím ukázat, že nemají pravdu. Zjistil jsem, že když se je člověku podaří udržet první tři roky, pak už mu neutečou.“

	„To je pravda,“ přikývl Gideon.

	„No, a nebudeš tomu věřit, ale spousta těch chlapů si myslí, že George Gideon je eso. Snažím se jim to vymluvit, ale nedaří se mi to. Kdybys…“

	Gideon se zasmál hlubokým polichoceným smíchem. Smithova chvála přišla neočekávaně a zřejmě byla míněna doopravdy.

	„Ano, přijdu a promluvím si s nimi,“ řekl. „Kdykoli budeš chtít, když to bude jen trochu možné.“

	„Tak já to domluvím,“ řekl Smith. „Díky, Georgi. No, je čas, abych se šel podívat, jak to vypadá na okrsku CD s dalšími zločiny. Nedělal jsem dnes v noci nic jiného, než běhal za těmi dětmi. Ale řeknu ti, ulevilo se mi, že je po všem.“

	„Vím, jak ti je,“ řekl Gideon.

	Smith odešel. Gideon nastoupil do svého auta před očima dvou uniformovaných policistů, kteří v ulici zbyli. Neotočil hned klíčkem zapalování, ale narovnal si plášť a řekl si, že v poslední době nějak potřebuje v autě stále více místa. A vůz se přece nezmenšuje. Už několik měsíců se nevážil. Zapnul rádio a ve voze se ozval zmatek londýnského nočního života. Známé věty, známá slova a – ku podivu – pod nimi zněla taneční hudba. Některý z hlídkových vozů stál zřejmě poblíž místa, kde hrála hudba, ale v tuto hodinu to bylo podivné.

	Zavolal Applebyho.

	„Co je nového, Charley?“

	„Ty jsi dobrý,“ řekl Appleby. „Zrovna jsem měl poprvé čas si dát dvacet a ty mě musíš probudit. Nového není nic, všude je celkem ticho a klid. Jestli chceš podrobnosti…“

	„Nechci, když není nic většího. Řekl jsem si, že se pojedu podívat k Hemmingwayovi, když už jsem venku.“

	„Já budu střežit pevnost,“ slíbil Appleby. „To letadlo z Paříže přistálo a ten Francouz je na cestě sem. Měl by tady být za slabou hodinku. V Hounslow a na západní silnici je pořád ještě mlha, ale není to tak zlé.“

	„Jestli ten Francouz bude mít opravdu něco průkazného, zavolej letištní policii, ať požádají Forrestera, aby s nimi šel k výslechu na Scotland Yard,“ řekl Gideon. „Jestli ty důkazy nebudou stát za nic, pusť ho a dej ho sledovat.“

	„Dobře.“

	Gideon zaváhal. Nechtělo se mu ukončit rozhovor, aniž si byl zcela jist, že nejsou žádné nové zprávy o Slídičovi. Věděl však, že něco tak důležitého by mu Appleby určitě řekl. Pauza trvala jenom vteřinu nebo dvě, ale Gideon si jí byl velice dobře vědomý. Pak se skoro až příliš rychle zeptal:

	„Jak je na tom ta dívka Lewisová?“

	„Nic nového,“ řekl Appleby. „Piper se vrátil. Udělal hezký kus práce. S maskou začnou ráno obcházet londýnské výrobce, telefota otisku podpatku se už rozesílají. Jestli chceš znát můj názor, můžeš zrušit ty kordóny, protože pana Slídiče už dnes v noci nedostaneme.“

	„Máš asi pravdu,“ připustil Gideon. „Ale ještě chvilku je necháme. Jestli je ještě venku, celou noc se schovávat nebude. Ještě ho můžeme chytit.“

	„Jsi tvrdohlavý jako mezek,“ řekl Appleby a najednou se rozesmál. „Mezek kontra Slídič!“ Stále ještě se smál, když zavěšoval sluchátko. Gideon rozmrzele vypnul rádio. Každý, kdo má co dělat s Applebym, musí mít svatou trpělivost. Gideon si říkal, že by stačil týden a začal by být z něho nervózní.

	Zajel k nábřeží Temže a přejížděl most Battersea. Chtěl jednak zkontrolovat, jak poctivě policie blokuje mosty, a jednak chtěl projet oblastí, kde před několika hodinami Slídič zaútočil. Jednou věcí si mohl být jist: dnes v noci už Slídič nikoho nenapadne. Jeho čas vždycky končil krátce po jedenácté hodině. Od té chvíle by se už nemělo stát nic mimořádného, kromě toho případu s gangy v East Endu, zakončení akce pátrání po Slídičovi a případně ještě něčeho, o čem dosud neví.

	To poslední leželo Gideonovi na srdci nejvíce: nespočetné zločiny, ke kterým docházelo právě v této chvíli pod křídlem londýnské noci. Čtyři z pěti nočních zločinů budou objeveny teprve ráno. I teď projíždí Gideon pravděpodobně kolem tuctů případů, o kterých policie dosud nemá ani tušení.

	Byl v reflexivní náladě.

	Tříminutové zdržení na druhém konci mostu ho naplnilo uspokojením. Policie právě kontrolovala dva vozy, které jely v protisměru, vyslýchala řidiče a prohlížela si podpatky jejich bot. Kordónem se nikdo jen tak lehce nedostane. Možná že tisíce automobilistů muselo zastavit, stovky autobusů také – staré známé hledání jehly v kupce sena bylo v plném proudu. Nu, dnes v noci aspoň jednu jehlu už našli.

	Jel tedy směrem k East Endu a pokojně přemýšlel. Willy Smith má zřejmě se svou dcerou velké plány. A to jeho školení – to je dobrý nápad. Nebylo by špatné něco takového zavést ve všech okrscích. Možná že by bylo správné, kdyby policejní příprava byla trošku zajímavější, trošku opepřená. Pozvat například pár reportérů, aby mluvili o zločinnosti z novinářského hlediska, patologa na ty ošklivé věci, zpestřit přednášky troškou humoru… Willy má pravdu, z uniformovaných policejních složek odchází zbytečně mnoho lidí a jejich početní stav bude brzo kritický. Civilní složky měly vždycky plný stav a byli i takoví – dokonce i na ministerstvu vnitra, kde by měli mít rozum – kteří mysleli, že když má kriminální vyšetřovací oddělení plný stav, je všechno v pořádku. Že o potírání zločinů je dobře postaráno.

	Hlupáci.

	Potírání zločinů přece není úkol kriminálního vyšetřovacího oddělení. Potírání zločinů musí začít ještě předtím, než jsou spáchány – mělo by začít třeba u paní Golightlyové, kterou by manžel nenechal o samotě. Potírání zločinů je prostě věcí prevence a úkolem kriminálního vyšetřovacího oddělení není triumfovat nad zločinem, ale vést válku proti zločincům, kteří už spáchali trestný čin. Skutečný boj proti zločinům přece začíná u uniformovaných policistů na obchůzkách, u takových lidí, jako je ten chlap Rider. A uniformovaným složkám chybí aspoň čtyřicet procent do plného stavu, protože si nedokážou udržet pořádné lidi.

	Spravily by to lepší gáže?

	To je asi jenom část celého problému. Práce uniformovaného policisty zatím není dost přitažlivá, není tolik mladých lidí, kteří by uvažovali jako Matthew. Zahřálo ho to u srdce. Pozdě v noci nebo už skoro ráno projížděl tichým městem, reflektory jeho auta jako by obracely mlhu na bezhlavý útěk. Cítil zadostiučinění, že Matthew ho chce v povolání následovat. Mělo by se podařit přemluvit ho, aby se pokusil o to universitní stipendium, měl by ho přesvědčit, že by na tom byl například v právním oddělení Scotland Yardu daleko líp, ale jestli bude chtít mermomocí začít jako obyčejný strážník na obchůzkách…

	Gideon přestal na tyto věci myslet. Vjel na Lambethský most, opět ho zastavila na chvíli policejní hlídka, a pak projížděl kolem Scotland Yardu. Rádio bylo tiché, nic mimořádného se tedy nedělo; ostatně Appleby by se postaral, aby byl informován.

	Jel tedy dál a opět začal docela pokojně přemýšlet o zločinech, které jsou páchány právě teď a které budou odhaleny teprve ráno. Cítil přitom téměř filosofický klid. Tak hluboká byla úleva, která se dostavila po záchraně dítěte Harrisových.

	V jedné věci měl naprostou pravdu; o zločinech, které jsou páchány co by kamenem dohodil od jeho auta, když tak projížděl ulicemi Londýna.

	Mezi muži, kteří viděli jeho vůz a rychle zalezli do tmy, byl také Slídič. Byl ještě stále uvnitř policejního kordónu a ve větším nebezpečí, než tušil.

	Mezi ženami, kolem kterých Gideon projížděl, byla také paní Netta Pennová, která donedávna bydlela v Lassiter Street číslo 11.

	Když se pokoušela telefonovat do Scotland Yardu, měla prostě strach a byla smutná. Teď, když Gideonův vůz projížděl sto yardů od sklepa, v němž seděla, jí lomcovala hrůza.

	Už dlouho zoufale hledala svého muže a nedovedla si vysvětlit jeho zmizení. Nikdy by nebyla sebrala odvahu o tom hovořit na policii, ale děsila se toho, že jejího muže, jejího milovaného Michaela, někdo zavraždil. Věřila, že kdyby se jí podařilo přemluvit Scotland Yard, aby se ujal pátrání, určitě by měla brzo jistotu.

	Této mlhavé noci vytočila číslo Scotland Yardu a žádala Gideona, protože jeho jméno v poslední době několikrát četla v novinách. Už se jí nechtělo mluvit s těmi strohými lidmi v policejních centrálách a s policejními úředníky, kteří si zřejmě mysleli, že dělá mnoho povyku pro nic.

	Než Michael zmizel, mluvil několikrát o tom, že odněkud dostane nějaké peníze. Naznačoval, že „budou bohatí“. Spojovala tedy jeho zmizení s tímto bohatstvím. Byla si naprosto jistá, že by od ní neodešel jen tak, bez jediného slova; kdyby to bylo jen trochu v lidských silách, určitě by jí buď zatelefonoval, nebo napsal.

	Musí být tedy mrtvý.

	Byli spolu tak šťastní, tolik věřili ve svou lásku.

	Mezi lidmi, s nimiž Netta o Michaelovi hovořila, byli Rikkerovi z Lassiter Street číslo 11. Zastavila se tam dnes večer předtím, než se pokusila zavolat Scotland Yard. Ptala se, jestli jí tam nepřišly nějaké dopisy nebo vzkazy – a modlila se, aby tam našla dopis od Michaela.

	Nebylo tam nic.

	Domácí Rikker, muž středního věku, který se jí nikdy nelíbil, se k ní choval hrubě a nepřátelsky, a ta zlá ženská, jeho manželka, zrovna tak. Ani si neuvědomila, že jim to říká poprvé, ale svěřila se jim, že hodlá požádat policii, aby po Michaelovi začala pátrat. Že ještě dnes večer zavolá Gideonovi.

	Než dostala s Gideonem spojení, ve chvíli, kdy čekala a znovu se v ní probouzela naděje, vynořil se z mlhy Rikker, otevřel dvířka telefonní budky a vytrhl jí sluchátko z ruky.

	„Půjdete se mnou,“ řekl. Jeho hlas byl ztlumen mlhou a Netta ztuhla strachem.

	Teď jí lomcovala hrůza. Byla si jista, že Rikkerovi zabili Michaela a že teď zabijí i ji.
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Noc hrůzy

	Byl to malý domek a měl slabé zdi. Byl v něm slyšet zvuk každého vozidla, které projíždělo po hlavní třídě na konci Lassiter Street. Měl však hluboký sklep, v němž bylo malé okrouhlé okénko, ústící těsně nad chodníkem. Okénko bylo zakryté hraničkou beden, která dosahovala až ke stropu. Mezera mezi stropem a nejvyšší bednou byla pečlivě ucpána pytlovinou, takže sklep byl vlastně zvukotěsný.

	Netta seděla na židlí s vysokým opěradlem. Byla k ní připoutána provazem, který se jí bolestivě zařezával do rukou a do stehen. Přímo do očí jí svítila nekrytá silná žárovka. Prudké světlo jí vhánělo do očí slzy. Netta se neodvažovala oči zavřít. Bála se, že by ztratila vědomí a nevěděla by, že se domácí vrací.

	Neměla představu, jak dlouho tu už sedí.

	Vzpomínala si na telefonní budku, na otevření jejích dvířek, na silný stisk Rikkerovy ruky, na svůj strach, na cestu pustou ulicí zpět do čísla 11, na šálu, kterou jí domácí omotal kolem hlavy, takže nemohla křičet, ani kdyby chtěla. Byla hustá mlha, na ulici nikdo nebyl a Rikker ji dotáhl až do domu, v němž kdysi bydlela s Michaelem.

	Tenkrát byla strašně šťastná.

	A teď…

	Rikker ji vedl po schodech do sklepa a jeho žena je následovala. Zavřeli dveře a Netta si uvědomila, že ve sklepě je naprosté ticho. Částečně proto, že mlha tlumila zvuky z ulice, ale hlavně proto, že sklep byl hluboký a jeho jediné okénko ucpané.

	Celá jedna část zdi vypadala, jako by byla teprve nedávno dokončena. Podlaha byla z betonu. V koutě ležela hromada koksu.

	Vyslýchali ji; nejdříve Rikker a pak Rikkerová.

	Kolikrát byla na policii? Co tam říkala? Proč vůbec chodila na policii?

	Kolikrát?

	Co tam říkala?

	Proč tam chodila?

	Nejdříve muž a potom žena ji zasypávali stejnými otázkami. Muž hrubě, žena plačtivě a prosebně. Netta se jí svým způsobem bála víc než Rikkera, podsaditého, silného muže v tlustém modrém námořnickém svetru, se strniskem vousů na tváři. Celou tu dobu, co žili s Michaelem ve dvou horních pokojích tohoto domku, si Rikkera pamatovala neoholeného. Chvílemi si promnul své šedé strnisko tlustými mozolnatými prsty a z jeho dechu byla silně cítit whisky.

	Kolikrát.:. Co.:: Proč?

	Ze začátku byl Nettin mozek ochromen strachem a odpovídala jim pravdivě, znovu a znovu. Telefonovala na policii šestkrát nebo sedmkrát, přesně si to nepamatuje. Řekla jim, že Michael zmizel a že myslí, že se mu něco stalo. A telefonovala jim proto, že si byla jista, že Michael by od ní jen tak neodešel, protože se měli velmi rádi.

	A on opravdu neodešel.

	Netta si ho představila před sebou, s hustými černými vlasy, se smějícíma se očima, trošku tupým nosem a laskavýma rukama.

	Kolikrát?

	Co?

	Proč?

	„Už jsem vám to řekla!“ vybuchla Netta nakonec. „Pořád vám to říkám! Proč to chcete vědět?“

	Neodpověděli jí.

	Nechali ji připoutanou k židli a odešli. Těžké dřevěné dveře za nimi zapadly. Před Nettinýma očima svítila nekrytá žárovka, její světlo ji řezalo do očí a nemohla před ním uniknout.

	Zpočátku nemohla přestat myslet na otázky manželů Rikkerových. Vryly se jí do mozku stejně jako rozžhavené vlákno žárovky do očí, a i když se jí už nikdo na nic neptal, jakoby neustále slyšela jejich ozvěnu. Pak se jí zmocnila hrůza. Cítila ji už dříve, ale nechápala její skutečné kořeny. Teď už jí bylo všechno jasné.

	Oni zabili Michaela.

	Oni zabijí také ji.

	 

	Netta si svůj pocit nemohla ověřit, ale cítila, že je správný. Také Rikkerovi měli strach. Děsili se toho, co asi řekla policii, a ona je ujistila, že neřekla nic – nic. Nikdy netušila, že by o Michaelově zmizení mohli něco vědět. Jednoho dne odešel do kanceláře a ona pak několik týdnů žila vzpomínkou na jeho slib, že už to nebude dlouho trvat a vymění dva pokoje v domku Rikkerových za svůj vlastní domek. Byl to šťastný den, ale…

	Michael se už nevrátil.

	Byla toho odpoledne na návštěvě u své matky, která bydlela nedaleko, v Horley Street ve Fulhamu. Vrátila se do Lassiter Street teprve v sedm hodin večer a čekala, že najde Michaela doma, ale už ho znova neuviděla.

	Zatelefonovala do jeho kanceláře a tam jí řekli, že odešel domů jako obvykle. To bylo všechno.

	Do kanceláře se také nevrátil.

	Když jí Rikkerovi řekli, že se bude muset od nich odstěhovat, polekala se, že Michael nebude vědět, kde ji má hledat. Nastěhovala se ke své matce, která věděla, co se stalo. A nastoupila do práce. Život pokračoval jednotvárně a prázdně. Jednou za týden chodila do Lassiter Street číslo 11 podívat se, jestli jí tam nepřišel nějaký dopis a jestli se Michael náhodou nevrátil. Rikkerovi znali její novou adresu, ale cítila, že ji nemají rádi a nedůvěřovala jim, že by dopisy posílali za ní. Měla pravdu. Při několika návštěvách u nich našla dopisy, adresované Michaelovi. Nebylo to mnoho, ale…

	To všechno jí probíhalo hlavou, když seděla sama v chladném, pustém a skoro zvukotěsném sklepě.

	Bylo jí zima.

	Chvílemi se jí zmocňovala třesavka, kterou nemohla ovládnout, Nohy měla tak studené, že ji bolely, prsty ji zábly tak, že se jí zdálo, že by praskly, kdyby se jich někdo dotkl. Provaz, kterým byla spoutána, jí zabraňoval v jakémkoli pohybu. Mohla jen pootočit hlavou.

	Jednou nebo dvakrát se jí zdálo, že zaslechla nějaký hluk, ale pak zase nastalo ticho.

	Seděla plná děsu. Pomalu však upadala do stavu jakési strnulosti – prudké světlo, rozžhavené vlákno žárovky, tlusté hnědé zdi, zima, bolest, ozvěna otázek – kolikrát, co, proč?

	Hlava jí klesala vyčerpáním, ale vždycky ji přepadla panika a honem jí začala vrtět ze strany na stranu, aby se probudila. Byla v ní hrůza, že by mohla usnout a už se neprobudit.

	 

	O poschodí výš, v malé zadní místnosti s kuchyňským stolem, elektrickými kamny, dvěma starými koženými křesly, několika dřevěnými židlemi, velkou kredencí a několika reprodukcemi, vytrženými ze starého reklamního kalendáře, seděli a pili Rikkerovi. Muž whisky, jeho žena gin. Kromě elektrických kamen vypadala místnost přesně tak, jak mohla vypadat před sto lety. Mohla to být zlodějská kuchyně, jaké kreslil Boz a zalidňoval Dickens. Rikker, obtloustlý a masívní, s ploskou hlavou a nízkým čelem, a jeho žena, malá a s plochou hrudí, s mastnými šedivými vlasy.

	V koutě kuchyně byl velký nový televizní přijímač. V době, kdy Netta a Michael Pennovi bydleli v prvním patře tohoto domku, tam ještě televizor nebyl.

	V kredenci bylo sedm lahví whisky; když v domku bydleli Pennovi, bývala tam jen jediná a poloviční.

	Rikkerovi toho mnoho nenamluvili. Televizor byl zapnutý celý večer, ale oni mu nevěnovali příliš pozornosti. Dělal jen zvukovou kulisu.

	Čas od času se Rikkerová zeptala:

	„Co s ní uděláš?“

	Rikker ani jednou neodpověděl.

	Pak náhle kdosi prudce zabušil na domovní dveře. Rikker vyskočil a jeho žena se schoulila leknutím. Nové zabušení na dveře. Rikker nařídil ženě, aby zůstala v kuchyni, a šel otevřít. Rikkerová by se asi byla zhroutila, ale Rikker odpověděl na detektivovy otázky sice mrzutě, ale dosti zdvořile. Ano, Penn odešel před několika měsíci, Pennová před několika týdny. Proč? Neplatila nájemné. Jestli ví, proč ji Penn opustil? Nic zvláštního, asi jí už měl dost. Jestli od té doby Penna viděl? Ne.

	Ne, ne, ne, ne.

	Detektiv odešel, zřejmě mu to stačilo. Rikker se vrátil do kuchyně, nalil si velkou whisky a naráz ji vypil.

	„Kdo…, kdo to byl, Rikky?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Rikky, kdo to byl?“

	„Drž hubu!“

	„Rikky, byla to.;. byla to policie?“

	Rikker se znovu napil. Jeho žena stála na druhém konci stolu, v bezpečné vzdálenosti, kdyby ji chtěl udeřit, ale se široce rozevřenýma očima a pootevřenými ústy. Měla nepřirozeně pravidelné, bílé zuby. Mladé zuby v ústech staré ženy.

	„Rikky! Byl to policajt?“

	„Řek jsem ti, abys držela hubu!“

	„Chci vědět, kdo to byl. Byl to policajt? Co chtěl? Co…“

	„Řek jsem ti, abys držela hubu,“ zasyčel Rikker, předklonil se a rozehnal se po ní. Žena uskočila. „Přišel policajt a chtěl něco vědět. No tak co? Ptal se mě, jestli tu ta ženská ještě bydlí. Řek jsem mu, že ne, že jsme ji už kolik tejdnů neviděli. To je přece skoro pravda! Co na tom záleží?“

	Jeho žena byla ve tváři popelavá.

	„Proč… proč myslíš, že ten policajt přišel, Rikky?“

	„Ta ženská je přece volala.“

	„Myslíš, že jim něco řekla?“

	„Už jsem ti povídal, že jim nic říct nemohla, protože nic neví. Měla jen strach, že se Penn nevrátil, to je všechno. Kdyby nestrkala nos do mých věcí…“ Rikker se odmlčel, jako by si i on uvědomil, že tato poznámka je naprosto absurdní.

	V kuchyni bylo dlouho ticho.

	„Ale… ona nám nic neudělala, Rikky, nemyslíš…“

	„Jestli přinutí policii, aby hledali Penna, dostane nás na šibenici. To nám může udělat. A zavři hubu, moc mluvíš.“

	Ticho.

	„Rikky.“

	Ticho.

	„Rikky, myslíš, že se policajti vrátí?“

	„Myslím, že už tě mám až po krk. Jdu se projít,“ řekl Rikker hrubě. Vstal, dopil svou sklenku a odešel. Z věšáku za dveřmi si vzal zimník. Jeho žena chvilku počkala a pak vyšla za ním, ale on se ani neohlédl.

	Byla hustá mlha.

	Rikker potkal souseda, který šel domů z hospody. Soused mu řekl, že všude kolem je spousta policajtů a že někoho hledají. Jednoho člověka z hospody zastavili na stanici podzemní dráhy a na druhém chtěli legitimaci v autobusu, když jel přes Westminsterský most. Jde prý o nějaké dítě. A o nějakou holku.

	 

	„Rikky,“ zamumlala Rikkerová, když se vrátil domů, „kdy to chceš udělat?“

	„Až to udělám, tak to udělám.“

	„Jak… jak ji…“

	„Jako posledně,“ řekl Rikker. „Praštím ji do hlavy a bude po ní. Pak ji zazdím do sklepa jako jeho. Ještě chceš něco vědět?“

	„Ale… ale nebude ji to bolet?“

	Dřív než mohla uhnout, uhodil ji Rikker do tváře. Pak ji chytil za ramena a začal jí třást. Když ho přešel vztek, odstrčil ji a Rikkerová těžce dopadla do křesla. Rikker si nalil další sklenku whisky, vypil ji a pak odešel do sklepa.

	 

	Gideon minul domek Rikkerových ve vzdálenosti asi sto yardů a naplněn uspokojením jel vstříc East Endu a gangům. Projížděl opuštěnými ulicemi City, jehož vysoké budovy se rýsovaly proti nebi. Přikrčená a ošklivá budova Anglické banky. Budova burzy, jako by ji tu postavili staří Řekové.

	U chodníku Throgmorton Street stála dvě auta s rozsvícenými parkovacími světly. V budově za nimi svítilo okno v druhém patře.

	„A je prakticky po mlze,“ řekl si Gideon. Jel dál a pomyslel si, že zřejmě i jiní lidé pracují přesčas.

	 

	V pokoji, jehož okno zářilo do Throgmorton Street, seděli dva muži. Oběma bylo kolem čtyřicítky. Jeden byl obtloustlý a bledý, druhý štíhlý a mužný, do tmava opálený sluncem. Šedivé oči se vyjímaly v jeho snědém obličeji velice pěkně a druhý muž vypadal vedle něho nezajímavě a tuctově. Oba byli pěkně oblečeni a působili dojmem lidí v zajištěném postavení. Seděli v moderní kanceláři poblíž velkého leštěného psacího stolu s otáčecím křeslem. Na konferenčním stolku stála láhev whisky a sifon se sodou. Na podlaze všude kolem nich byla spousta papírů.

	Bylo tu veliké ticho.

	Ulicí projelo nějaké auto. Snědý muž si toho ani nevšiml, ale druhý rychle vzhlédl.

	„Snad nejsi nervózní, Georgi,“ řekl snědý muž.

	„Nervózní? Já? Neblázni, Paule. Nikdy jsem nebyl nervózní.“ George Warren se zašklebil a trošku rychleji, než bylo nutné, sáhl po sklence. „Jestli mě něco znervózňuje, tak jsi to ty.“

	„Nerozumím,“ řekl Paul Devereaux lehce.

	Warrenův úsměv byl přehnaně veselý.

	„Zapomeň na to. Chtěl jsem jenom říct, že budu na dně, jestli z toho nevytřískám sto tisíc. A záleží to hlavně na tobě. Jen to nás může znervózňovat. Já jsem svůj úkol splnil.“ Zdvihl tlustou hromádku dokumentů a nechal je proběhnout mezi prsty, jako by to byl balíček pětilibrových bankovek. „Akcie uranových dolů, objevených v okrese Lombo ve východní Africe, kde máme zajištěno výhradní právo na dolování a spoustu levných pracovních sil. Uran tam opravdu je a každý průzkum to potvrdí.“ Warren se opět usmál. „Tys ho tam koneckonců zakopal. Doufám, žes to udělal pořádně, Paule.“

	„Udělal jsem to tak, že nikoho ani ve snu nenapadne, že tam ten uran nebyl odjakživa,“ řekl Devereaux. V očích mu zablýskalo, ale jinak vypadal, jako by ho přece jen něco trápilo. „Za pár dní dostaneme oficiální potvrzení a vyrukujeme s novou společností.“

	„To jsem měl na mysli, když jsem mluvil o svém úkolu,“ řekl Warren. „Už jsem na různých místech diskrétně naznačil, že Warren a spol. vyrukují brzo s velkou věcí. Nechte si to pro sebe, říkal jsem, ať se o tom nedoví příliš mnoho lidí. Zisk bude stát za to. Řada lidí už důvěrně projevila zájem. Kdybych byl o to stál, vytáhl bych z nich těch sto tisíc ještě dříve, než vydáme akcie. Takovou pověst má firma Warren a spol.!“ Zamnul si rukama. „Když to oficiální potvrzení bude v pořádku, nabídneme akcie k prodeji soukromě, bez jakékoli publicity. Každý, kdo si je koupí, bude věřit, že udělal náramně dobrý obchod. Varoval jsem je ovšem, že zisk zaznamenáme teprve po pěti letech.“

	„Vypadá to jako hračka pro děti,“ řekl Devereaux a nalil si whisky. „Na tu maličkost nezapomeneš, že ne?“

	„Na co?“

	„Dlužíš mi deset tisíc liber a výlohy.“

	„Milý zlatý, ty dostaneš osmačtyřicet hodin po tom, co dáme akcie do prodeje!“ řekl Warren. „To bude první věc.“ Zdálo se, že už se zbavil své nervozity, a na tvářích se mu objevilo trochu červeně. „Co chceš dělat pak?“

	Devereaux se zašklebil.

	„Asi tak šest měsíců si budu hrát na Iva společnosti a budu mít spoustu holek. A potom – no, asi budu zase cestovat.“ Vstal a přešel k oknu. „Už bychom měli jít, Georgi. Belinda bude mít o tebe starost.“

	„Jen ať má aspoň nějakou starost,“ řekl Warren prudce. „Kdyby nebylo Belindy, nedostal bych se do takových dluhů!“ Setřásl ty smutné myšlenky. „Ale teď jsem si v každém případě koupil pět let klidu, a za tu dobu se může stát všelicos. V okrese Lombo mohou dokonce i najít uran.“

	„Georgi, nač jsi zrovna teď myslel?“ zeptal se tiše Devereaux.

	Po krátké pauze řekl Warren prudce: „Napadlo mě, co by asi Belinda dělala, kdyby se tahle věc náhodou prozradila. Ta by byla schopná okrást kohokoli, ale kdyby s tím bylo spojeno riziko vězení…“

	„V nejhorším případě nebude ložisko uranové rudy tak bohaté, jak jsme původně mysleli. Nebude to první podnik tohoto druhu, který zkrachoval,“ řekl Devereaux. „A akcie si koupí stejně jenom zbohatlíci.“

	Warren přikývl a oba začali uklízet kancelář.
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East End

	Když se Gideon blížil k Aldgatu, dostal rádiem zprávu, že Hemmingway a Lemaitre jsou v ulici blízko tělocvičny, kde je hlavní stan jednoho z gangů. Znal trochu to místo – jako ostatně skoro všechno, co mělo v Londýně třeba vzdálenou spojitost se zločinem. Tělocvična byla kdysi skutečnou tělocvičnou, ve které dokaři, námořníci i místní obyvatelé ukazovali, co umějí s baxerskými rukavicemi, s provazem na přetahování, s hrazdou nebo bradly. Pak ale její majitelé udělali velkou chybu. Požádali o licenci k prodeji alkoholických nápojů a dostali ji. Brzo nato počala kvalita návštěvníků tělocvičny klesat, ač sem chodili dál i někteří ze starých. Už je tam však nelákalo tělocvičné nářadí, ale to, že tam bylo pivo a těžký alkohol k dostání za poněkud nižší cenu než jinde.

	Pak se tam nastěhovali Wideovi hoši.

	Tělocvična měla pro gang několik výhod. Byla v přízemí starého přístavního skladiště a byla dostatečně veliká. Wideův gang měl skoro padesát členů. V tělocvičně byl boxerský ring a pořádala se tam sportovní utkání. Nikdo tedy – ani policie – nemohli nic namítat, když se tam členové gangu scházeli. Bylo sice protizákonné prodávat pivo po jedenácté hodině noční, ale nikdo nemohl nic dělat proti tomu, když byl klub otevřen třeba celou noc, protože si to jeho členové přáli. V tělocvičně se objevil klavír a spolu s ním šest amatérských hudebníků – mezi nimi opravdu vynikající bubeník – a protože budova skladiště nebyla v obytné čtvrti, hrálo se tam a tancovalo často až do rána.

	Necelých sto yardů od tělocvičny byl Dokařský klub. Ten prodělal podobný vývoj. Býval to klub pro ty tisíce mladých lidí, kteří vyrůstají v záplavě mrňavých, přelidněných uliček kolem doků. Existoval už řadu let, někdy se mu dařilo, častěji jen tak živořil – až se jej zmocnil Melkyho gang.

	Udělali to zcela legálně. Většina členů Melkyho gangu byla velice mladá. Dokonce i Melkymu – jeho absolutnímu vládci – bylo teprve dvaadvacet let. Byl však už pět let ženatý a měl tři děti s velice přitažlivou malou Italkou, o níž se říkalo, že je intelektuální vůdkyní gangu. Členové gangu vstoupili do Dokařského klubu v době, kdy ho společně spravovaly anglikánská a nonkonformistická církev. Během půl roku se jim podařilo vliv těchto církví úplně zlikvidovat a celý klub i se zařízením jim spadl do klína. Byl tam kuželník a kulečníkové stoly, filmová promítačka, místnost s televizorem, a dokonce i dílna pro zájmové kroužky, ale nesměl se tam prodávat alkohol.

	Ačkoli v obou zařízeních se často přestupovaly zákony a ačkoli si členové konkurenčních gangů čas od času rozbíjeli navzájem nosy, všeobecně se gangy mladistvých v Londýně chovaly celkem snesitelně. Rozhodně nedávaly policii žádnou záminku, aby klub nebo tělocvičnu mohla úředně zavřít. Melkyho gang působil na dostihových dráhách v jižním Londýně a Wideovi hoši si zabrali londýnský severozápad. Jejich „pracovišti“ byla větší shromáždění lidí. Kradli peněženky z kapes, sázkařské kupóny, kabelky. Způsob jejich práce byl stále stejný: jeden nebo dva členové gangu kradli, a půl tuctu ostatních se potulovalo kolem, aby v případě nebezpečí kryli jejich útěk. Někdy byl některý člen gangu zatčen, protože se u něho našlo kradené zboží, ale když byl odsouzen, gang se postaral o jeho rodinu.

	Oba gangy si zakládaly na své početnosti a moci.

	A oba se za poslední rok skutečně rozrostly a zmohutněly.

	V poslední době se Melkyho lidé začali objevovat na dostihových dráhách, které „patřily“ Wideovým hochům. To signalizovalo, že přestává platit nepsaná úmluva o rozdělení sfér působnosti, a Hemmingway se velmi obával následků. Věděl – a Gideon to věděl také – že vzplane-li v docích bitva, dojde k velkým škodám na skladištních budovách, na uskladněném zboží a možná i na lodích. Kdyby se gangy vymkly kontrole, mohlo by to mít skutečně osudné následky.

	Gideon zahlédl u dveří jednoho z domů policistu a zpomalil. Vjel do ulice, kde se měl setkat s Hemmingwayem a Lemaitrem. Zastavil na jednom rohu a vystoupil z auta. Měl pocit, že ho někdo pozoruje, ale sám nikoho neviděl. Žádné jiné auto nebylo v dohledu. Na druhé straně ulice byla vysoká zeď jakéhosi skladiště a asi o sto yardů dále rozsvícená okna Dokařského klubu.

	Ke Gideonovi se přiblížil nějaký muž.

	„To jsi ty, Georgi?“ Byl to Lemaitre.

	„Ano.“

	„Hemmingway se šel podívat, jak to vypadá u tělocvičny,“ řekl Lemaitre. „Za pár minut se vrátí. Uzavřeli jsme všechny ulice kolem, ale v těch dvou klubech je dohromady sto až sto čtyřicet klacků, kteří se chystají ke rvačce. Dá se to poznat na míli daleko. My máme asi čtyřicet mužů, a to je málo.“

	Stovka nebo ještě víc jiných policistů trčí v této chvíli na mostech a jinde a snaží se o něco nanejvýš nepravděpodobného: chytit Slídiče.

	„Posílíme to tu,“ slíbil Gideon. „Uzavřeli jste přístupy k dokům?“

	„Udělali jsme všechno, co se dalo,“ řekl Lemaitre. „Nechci tě k ničemu nutit, Georgi, ale kdybys ty posily poslal, udělal bys Hemmingwayovi i mně velkou radost.“

	„Tak to zařídíme,“ řekl Gideon krátce.

	Vrátil se s Lemaitrem ke svému vozu a zapjal radiotelefon. Zatímco čekal na spojení s informačním oddělením, vzpomněl si, jak ho zastavila kontrola na mostě, a pomyslel si, že je nesmyslné předpokládat, že by Slídič byl ještě uvnitř kordónu. Je už po druhé hodině! Měl sem poslat posily už před hodinou nebo před dvěma hodinami. Měl důvěřovat Hemmmgwayovu úsudku.

	Stejně se mu však příliš nechtělo vydat ten rozkaz.

	Ale vydal ho.

	Když odcházeli od auta, přijelo jiné auto. Zastavilo a vylezl z něho Hemmingway.

	„Ty, Georgi?“

	„Ano.“

	„Jestli mi nepošleš…“

	„Už jsem poslal,“ řekl Gideon.

	„Konečně,“ zabručel velitel okrsku NE. Okamžitě se uklidnil. „Byl jsem se podívat u východních vrat – vlastně tam, kde by ta vrata měla být. Odstranili je, aby se do doků dalo vjíždět s velkými náklady, a teď je tam místo vrat lehoučká dřevěná bariéra. Jsou tam dva noční hlídači. Říkali mi, že cítí ve vzduchu rvačku asi tak, jako člověk cítí sto mil od australského pobřeží eukalyptus.“

	„Sto mil?“ ozval se Gideon bezvýrazně.

	„Četl jsem to v nějaké knize,“ řekl Hemmingway. „Kolik ti toho už Lemaitre řekl? Je tu asi sto dvacet pacholků, kteří mají chuť se porvat.“

	„Je ti jasné, proč s tím tak dlouho čekají?“

	„Jedna banda čeká, co udělá druhá,“ řekl Hemmingway. „To je to celé.“

	Na počátku večera Gideon pochyboval, že by situace byla tak jednoduchá, jak se zdála, ale nejdříve Hemmingway a pak i Lemaitre ho přesvědčili, že to tak jednoduché je. Teď se mu však pochybnosti znovu vrátily. Zažil přece už rvačky gangů. Nemohl si však vzpomenout, že by některá z nich začala tak pozdě. Třeba potom trvala až do svítání, než se původní semknuté fronty bojujících rozdrobily na menší a menší skupinky. Dnes to bylo nějaké divné. Všem kolem bylo – jak se zdá – jasné, co se připravuje, ale…

	„Slyšel jsem něco, čím by se to dalo vysvětlit,“ řekl Hemmingway.

	„Copak?“

	„Když jim Melky pořád pytlačil v revíru, pokusili se Wideovi hoši unést tu Melkyho Lollu. Nepodařilo se jim to, ale tvrdí prý, že když bude Melky strkat nos, kam nemá, dostanou ji.“

	„Kde je Lolla?“

	„V Dokařském klubu.“

	„Určitě?“

	„Viděli ji, jak přišla krátce před půlnocí. Doprovázelo ji šest nejsilnějších členů gangu.“

	„Hm,“ řekl Gideon a poškrábal se na krku.

	Bylo zřejmé, že Hemmingway chce uzavřít všechny východy z této oblasti a pak nechat gangy, aby se porvaly. Kdyby se to podařilo, oba gangy by se tak oslabily, že by se do věci mohla vložit policie, zatknout vůdce gangů pro něco, co by jim vyneslo aspoň dvanáct měsíců vězení, a tak na delší dobu přerušit jejich činnost. Byl to typ operace, jakou má policie ráda a jakou se jí čas od času dařilo zorganizovat v menších rozměrech. V tomto případě se to však Gideonovi stále nějak nezdálo.

	„O čem přemýšlíš?“ Lemaitre ho dobře znal a vycítil jeho pochybnosti.

	Gideon cosi nesrozumitelně zabručel.

	V dálce se ozvaly motory několika aut a Gideon pochopil, že to jsou první z hlídkových vozů, které odvolal z akce Slídič. Netrvalo jim to dlouho. Nu, honba za Slídičem pro dnešek končí a záležitost s gangy je jediná velká akce, která zbývá.

	„No tak, co je s tebou?“ ozval se znovu Lemaitre.

	„Nevím,“ řekl Gideon a podíval se na Hemmingwaye. „Už jsi někdy zažil, že by s rvačkou tak dlouho čekali? Já nic neslyším. Ty ano?“

	„Trošku zpívali, ale teď se utišili,“ připustil Hemmingway. „Ale…“

	„Tak dobře, tak jsem tedy tvrdohlavý,“ řekl Gideon skoro hrubě. „Ale když se mezi gangy připravuje rvačka, obyčejně se nejdříve začnou opíjet, řvát a mlátit do piana. Pak vyšlou pár lidí, ti začnou protivníkovi nadávat, a brzo se to všechno popere a dojde na žiletky a na nože.“

	„Ty určitě taky čteš knížky, co?“ řekl Hemmingway posměšně.

	„Mýlím se?“

	„Elementárně, drahý Georgi.“

	„Tak proč se dnes neopíjejí?“ zeptal se Gideon.

	„Připravují se na vážnou práci.“

	„Říkal jsi, že když na sebe dostanou pořádný vztek, ztratí úplně rozum,“ řekl Gideon. „Víš, co chci udělat, Hemmy?“

	„Poslyš, Georgi, s razií začít nemůžeme, dokud nám k ní nedají záminku. Kdybychom začali, mohli by se spojit proti nám a naši chlapi…“

	„Chtěl bych, aby sis šel promluvit s Widem. Já půjdu za Melkym.“

	Nastalo ohromené ticho. V dálce zazněly motory dalších aut, neboť noční Londýn je velmi tichý a v této části doků se na žádné lodi nepracovalo. O kus dál bylo vidět reflektory na pavoučích ramenech palubních jeřábů na lodích a větší jeřáby na břehu.

	Ani nad řekou už nebyla mlha.

	Zpoza rohu se vynořila dvě auta a pomalu se blížila.

	„Zbláznil ses?“ ozval se konečně Hemmingway.

	„Na tom není nic bláznivého,“ řekl Gideon. „Řekneme jim jen, že se nám nelíbí, co připravují, a aby šli domů.“

	„Zatraceně, Georgi, jsou přece ve svých místnostech! Nemůžeme ani říct, že víme, že chtějí rušit noční klid. Nemáme k tomu žádné zákonné právo.“ Podíval se na Gideona, který tu stál tichý a klidný, zdaleka největší muž ve skupince, kterou teď rozmnožili muži z hlídkových vozů. „Ty to myslíš doopravdy, viď?“ řekl Hemmingway rezignovaně. „Ale uvidíš, že to nebude nic platné.“

	„Můžeš mít pravdu,“ řekl Gideon. „Pojďme.“

	„Sami?“

	„Jestli se chystají na rvačku, tak je pohled na spoustu policajtů tím víc rozvzteklí. Půjdeme tam radši jen ve dvojicích. Se mnou může jít Lemaitre a ty si taky někoho vezmi. Pošli pro něho a půjdeme.“ Hemmingway dal rychle rozkaz a pak si pospíšil za Gideonem. Lemaitre a Hemmingwayův zástupce je zasmušile následovali.

	Hemmingway těžce dýchal, jako by přemáhal nechuť k tomuto kroku.

	„Mám nápad, o kterém jsem nechtěl mluvit před ostatními,“ řekl mu Gideon. „Jestli je dobrý, bylo by vhodnější, kdybys s ním přišel ty.“

	„Určitě dobrý nebude, jestli je jenom trošku podobný tvým ostatním dnešním nápadům.“

	Gideon se rozesmál.

	Malý mužík, který byl zřejmě strážným Wideova gangu, je spatřil a rychle zmizel. Utíkal asi podat hlášení šéfovi. Gideon si byl jist, že členové obou gangů dobře vědí, že se kolem nich soustřeďuje policie a že ten malý mužík je jenom jedním z řady rozvědčíků.

	„Tak ven s tím nápadem,“ ozval se Hemmingway.

	„Které lodi kotví tady v docích?“ zeptal se Gideon.

	„Norda, registrovaná v Oslo, Marianne z Antverp, Black Mammy z New Orleansu a jedna, jejíž jméno neumím vyslovit, z Káhiry. Ale co…“

	„Vykládají nebo nakládají?“

	„Norda nakládá, ráno má vyplout,“ řekl Hemmingway. „O Marianne nic nevím a Black Mammy a ta egyptská loď zrovna připluly.“ Hemmingway se poškrábal ve vlasech. Přiblížili se k rohu ulice a zpomalili. Podle stínu poznali, že za rohem je nějaký muž a zřejmě čeká, co budou dělat. „Neptej se mě, s jakým nákladem tu jsou. Já nejsem žádná chodící encyklopedie.“ Hemmingway mluvil agresivně, zřejmě proto, že ho Gideon znervózňoval. „Proč se ptáš?“

	„Oba gangy tu jsou kompletní, místo vrat v docích jen lehká bariéra, podezřelý klid, a motiv pro rvačku není moc přesvědčivý,“ řekl Gideon.

	„V tom se mýlíš. Melky je tak žárlivý, že…“

	„Kdyby si někdo dovolil na jeho ženu, pokusil by se ho prostě zlikvidovat a nepřipravoval by chladnokrevně válku mezi gangy,“ řekl Gideon. „Myslím, že tohle všechno je vnadidlo, které máme spolknout. Potřebuju vědět, co je v těch lodních skladištích nebo co se má nakládat.“

	„To můžu brzo zjistit,“ řekl Hemmingway, velice pomalu a váhavě. „Zavolám poříční policii, ta to bude vědět. Pojď ty návštěvy rychle skončit. Opravdu dáváš přednost Melkymu?“

	„Ovšem.“

	„Víš, že má pověst…“

	„Ani na mne, ani na nikoho jiného dnes v noci nůž nevytáhne,“ řekl Gideon. „Beru si Lemaitra, ty si vezmi toho svého.“

	Došli k nároží. Zahlédli, jak strážný vběhl do dveří tělocvičny. Na druhé straně ulice svítila okna Dokařského klubu. Ani ne padesát yardů za ním byla „vrata“ do doků. Svítila tam jedna jediná lampa. Bylo tam pusto, pouze v malé strážnici blikalo světlo.

	Za strážnicí se skrývalo asi šest policistů.

	Lemaitre se připojil ke Gideonovi.

	„Máš nějaké zvláštní přání, Georgi?“

	„Chci se jen podívat, jak to tam vypadá,“ řekl Gideon.

	 

	Vešli do Dokařského klubu.

	V témž okamžiku se o několik mil dále Slídič krčil v průjezdu poblíž stanice podzemní dráhy, která byla ještě otevřená. Viděl, jak odtud rychle odjíždí policejní vůz, který tu stál více než dvě hodiny.

	V témž okamžiku Paul Devereaux a George Warren nastoupili do svých aut a také odjížděli.

	V informačním oddělení Scotland Yardu bylo živo. Zněly rádiové a telefonické rozhovory. Hranolky dřeva, které představovaly hlídkové vozy, se přemísťovaly po stolech sem a tam a nejvíc teď byly soustředěny kolem East Endu a v okrsku NE. Do informačního oddělení však neustále přicházely zprávy o vloupáních – dvě z nich byla spojena s násilím – o požárech, o vyloupení výkladních skříní, o prostituci, o krádežích aut, téměř o všech druzích trestných činů, které existují. V Gideonově kanceláři seděl Appleby se seržantem, vydávali instrukce, určovali, co je nutné udělat, přidělovali okrskům specialisty ze Scotland Yardu.

	Ke Scotland Yardu se blížil v policejním voze pan Monnet ze Sûreté Nationale s malou černou aktovkou pod paží a doutníkem v ústech, v měkkém klobouku, posunutém do zátylku, a v pečlivě zapjatém plášti.

	Na londýnském letišti se hádal s celníky rozhořčený – a možná také trochu postrašený – Leslie Forrester. Celníci důkladně prohledávali všechna jeho zavazadla, ale byli přitom velice příjemní a uctiví.

	Ve sklepě domu číslo 11 v Lassiter Street seděla malá Netta Pennová. Bylo jí zima, bolely ji oči a píchalo u srdce. Zkřehlými prsty už nedokázala ani pohnout.

	Už hodinu slyšela jakési škrabání a přidušené rány. Chvilkami se jí zdálo, že to přichází z velké dálky. Ve skutečnosti to bylo velice blízko. Netta poznala, že Rikker něco dělá u zdi sklepa na druhé straně dveří.

	Nevěděla co.

	V posledních patnácti minutách projelo kolem Lassiter Street deset policejních aut, která se přesunovala do East Endu.
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Melky

	Když se Gideon přiblížil ke vchodu do Dokařského klubu – visela nad ním dosud špinavá, otlučená tabulka s nápisem Kristova křižácká výprava mladých – uslyšel jazzovou hudbu. Patrně z gramofonu nebo magnetofonu. Ve dveřích do hlavní místnosti klubu stáli dva členové Melkyho gangu. Místnost byla ostře osvětlená, zněla v ní hlučně hudba a podle šoupání nohou se zdálo, že několik párů tancuje. Kdosi začal pronikavě zpívat. Dva mladíci ve dveřích vypadali jako trpaslíci ve srovnání s Gideonem, který se k nim blížil. Zdálo se, že se pokusí zabránit mu ve vstupu, ale Gideon šel, jako by si jich ani nevšiml: buď mladíci ustoupí nebo do nich vrazí.

	Ustoupili.

	Gideon vešel do velké místnosti a Lemaitre v patách za ním. Také on si dvou vrátných ani nevšiml.

	Ze stropu sálu visely barevné dětské balónky, mnohé z nich prasklé. Na pódiu stála dívka v “toaletě“ odhalující nejméně tolik jako bikinky. Kroutila se před mikrofonem, který zřejmě nefungoval. Vedle ní stál na židli gramofon, nad nímž se svíjel v rytmu hudby nějaký rusovlasý mladík. Místnost byla těžká cigaretovým kouřem. Tři páry tančily v těsném objetí. U malých stolků kolem stěn seděla většina členů gangu. Skoro všichni byli velmi mladí a velmi bledí. Někteří zřejmě nebyli anglického původu, na jiných bylo na první pohled vidět, že jsou křtěni Temží. Většina jich měla na sobě staré šaty, žádnou frajeřinu, což samo o sobě naznačovalo, že se sem nepřišli jenom bavit. Pili většinou limonádu, ale v některých sklenkách byl nepochybně tvrdý alkohol. V jednom rohu místnosti byl bufet. Prodávalo v něm prsaté děvče a neustále se přitom žertovně potýkalo s dvěma mladíky, kteří „přišli pomáhat“. Pod špinavými skleněnými kryty byly obložené chlebíčky a žemle s uzeninou, a na stěně byl zavěšený kávovar.

	U největšího stolu uprostřed seděl Melky – neboli Antonio Melcrino – a s ním jeho Lolla. Nejmenovala se vlastně Lolla. Když o ní slyšel Gideon poprvé, jmenovala se Maria, ale protože měla postavu jako slavná Lollobrigida, její skutečné jméno už skoro nikdo neznal. Měla na sobě přiléhavé lesklé černé šaty, ušité tak, aby jí co nejvíc stahovaly břicho a zdůrazňovaly ňadra. Vypadala spíš jako karikatura mladé ženy. Měla kudrnaté černé vlasy, pěkné tmavé oči a plné rty. Byla skutečně krásná a těžko se dalo uvěřit, že už je matkou tří dětí.

	Melky seděl vedle ní.

	Pocházel ze třetí generace londýnských Italů. Jeho rodiče měli v Kensingtonu malou kavárničku a stále se nemohli smířit s neštěstím, že se jejich syn zkazil. Už několik let ho neviděli. Byl malý a štíhlý, s jemným citlivým obličejem. Hnědé vlasy si česal dozadu. Kdyby ho někdo potkal na ulici a pokusil se podle jeho zjevu uhodnout, čím je, pokládal by ho asi za intelektuála či umělce. Jediné umění, které však ovládal, bylo umění zacházet s nožem.

	Teď tu seděl a netvářil se vůbec zachmuřeně ani sveřepě. Jenom ostražitě, jako všichni ostatní v místnosti. Nebylo vidět, že by měl u sebe nůž.

	Hudba umlkla.

	Melky se na rusého chlapce na jevišti ani nepodíval, ale ten nasadil na gramofon další desku a zpěvačka se opět začala vlnit u mikrofonu. Gang chtěl dát zřejmě najevo, že nemá z policie žádný strach.

	Gideon se zastavil před velkým stolem.

	Podíval se na Lollu, smekl – bylo to naprosto neočekávané gesto – a kývl jí na pozdrav, jako by to udělal každé ženě, kterou potkal.

	„Tony Melcrino?“ zeptal se.

	„To jsem já,“ řekl Melky a skoro přitom ani nepohnul rty.

	„Co se to tu děje?“

	„Oslavujeme,“ řekl Melky.

	„Je už trošku pozdě, nemyslíte?“

	„Maminka mi to dnes v noci dovolila,“ řekl Melky a kolem něho se to zavlnilo. Jeden chlapec se rozesmál. Tančící páry se přiblížily ke stolu a prsatá dívka u baru se přestala škádlit se svými dvěma pomocníky. Stála, oba chlapci ji objímali kolem ramenou a všichni tři se dívali na Gideona.

	„Můžete si dělat legraci nebo nemusíte,“ řekl Gideon. „To je mi jedno. Ale bylo by nejlepší, kdybyste to tady rozpustil.“

	„A pročpak?“ zeptal se Melcrino, vypnul prsa a podíval se na Lollu. „My si hledíme svého. Škoda, že jiní lidé ne.“

	Gideon se na něho mlčky díval.

	Melky zřejmě nebyl úplně klidný, ale nedalo se ani říci, že se bojí. Byl si zcela jist svým postavením v této místnosti a měl za sebou zákon. Hemmingway vede v této chvíli asi stejný rozhovor s Widem a říká si, že je to jenom ztráta času.

	„Až budete odcházet, zavřete dveře,“ řekl Melcrino a pár členů gangu se rozchechtalo.

	„Poslyšte, Melcrino,“ řekl Gideon a postavil se tak, aby viděl jak na Melkyho, tak na jeho ženu. „Jestli dnes v noci začnete rvačku, ukousnete si větší sousto, než můžete spolknout. Varuju vás. Řekněte svým chlapcům, aby šli domů.“ Odmlčel se. Spatřil záblesk v Melcrinových očích a všiml si, jak mu Lolla stiskla ruku. Myslí si, kdoví jak jsou mazaní, a zatím jsou to naivní blázni. „Hemmingway zrovna říká totéž Wideovi,“ pokračoval Gideon. „Jestli se chcete porvat, jděte si někam jinam. Tohle je můj rajón.“

	„A tohle je má věc,“ řekl Melky posměšně.

	Gideon si byl zcela jist, že záblesk v jeho očích a stisk jeho ženy znamenaly jedinou věc: uspokojení, téměř pýchu. A pyšný mohl být jenom na to, co asi předpověděl: že se policie chytí na vějičku nadcházející války mezi gangy.

	„Nechtějte, abychom museli být zlí,“ řekl Gideon.

	„My na vás kašleme,“ rozesmál se Melky. „Myslíte, že se bojíme pár fízlů! Jděte se vycpat, Gideone.“

	Udělal rukou gesto, které vyvolalo všeobecný smích. V té chvíli umlkla hudba a situace byla na vážkách. Každou chvíli se mohlo něco stát. Gideon však neměl dojem, že by se něco mělo stát už teď.

	„Tak dobře,“ řekl a dal si záležet, aby to znělo rezignovaně. „Varoval jsem vás. Přišel jsem sám hlavně proto, abyste věděl, že stojíme za Hemmingwayem. Jestli se budete rvát s Wideovými lidmi, skončí většina z vás v nemocnici nebo před soudem a tam vám to spočítají.“

	„Houby,“ řekl Melcrino a jeho gang zařval smíchem.

	Pak nastalo na okamžik ticho. Za chvíli Gideon odejde v spršce posměšků. Melkyho lidé si budou myslet, že nad ním zvítězili, že mohou policii vodit za nos. Budou si myslet, že si mohou dovolit všechno.

	Lolla Melcrinová odsunula židli, svůdně se na Gideona usmála a s rukama v bok se k němu přiblížila. Vypadala jako stvořená pro stránky obrázkových časopisů a byla skutečně krásná. Její nahá ramena byla smetanově sametová a bez poskvrnky. Naklonila hlavu na stranu a řekla zastřeným hlasem:

	„To si troufáte, když jsem malá, co?“

	Sahala Gideonovi sotva po bradu.

	Dokařský klub se mohl zbořit smíchem.

	 

	„Nic jsme tím nedocílili,“ řekl Lemaitre. „Jestli jim po tomhle nevyprášíme kožichy, nebudou si z nás dělat už vůbec nic.“ V jeho hlase byla nevyslovená výtka.

	„Vůbec nic,“ přikývl Gideon. Zpátky za roh ulice příliš nespěchal, neboť Hemmingwayovi to bude trvat ještě asi deset minut. Měl delší cestu. Hudba v klubu se trochu ztišila. Na nebi zářily hvězdy a od řeky zazněl ostrý zvuk lodní sirény. Nějaká menší loď právě opouštěla londýnský přístav.

	Gideon zapjal rádlo ve svém voze. Lemaitre si zapálil cigaretu a zamyšleně si začal hrát s hořící zápalkou.

	„Spojte mě s panem Applebym.“

	„Ano, pane.“

	„Haló, šéfe,“ pozdravil ho Appleby. Měl zřejmě výbornou náladu. „Tak jsi přece jen nezapomněl na domov? Jak to tam vypadá?“

	„Ošklivě.“

	„No, už tam nikoho poslat nemůžeme,“ řekl Appleby. „Musel jsem poslat vozy do Hampsteadu, přišla odtamtud hlášení o třech vloupáních. Mohl to udělat jeden člověk, ale nevypadá to tak. Máme taky jednu věc na Mayling Square. Zdá se, že jedna dáma utekla se svým šoférem a vzala si na cestu nějaké šperky. Její manžel po nich střílel.“

	„Kdo je to?“

	„Lord Addisal.“

	„S tím si moc nehraj,“ řekl Gideon naléhavě. „Kdo má u nás službu? Pošli tam Morleye. Ten…“

	„Už je tam. Ale ututlat se to nedá. Lidi z Daily Wire už jsou tam taky.“

	„Jestli to nezvládne Morley, tak nikdo,“ řekl Gideon. „Netoužím po tom, aby nás Horní sněmovna pleskla přes ruku a…“

	„Slyšel jsi někdy tu blbost, že máme jeden zákon pro chudé a druhý pro bohaté?“ zeptal se Appleby vesele. „Slyšel jsi někdy ten nesmysl? Mám tu pana Monneta… vlastně tady zrovna ne, ale čeká dole. Kdy se vrátíš?“

	„Asi tak za hodinu, ale nenechávej ho čekat moc dlouho.“

	„Ovšem! To je asi tak všechno,“ řekl Appleby. „Teď začínají docházet z okrsků souhrnná hlášení. Řekl jsem seržantovi, aby je prošel a ty nejzajímavější věci z nich vytáhl.“

	„Dobře,“ řekl Gideon.

	Appleby dává pozor, aby se mu nedalo nic vytknout. Dělal svou práci skoro bezvadně. No, proč vlastně ne? Člověk se může chovat jako šašek a přitom může být prvotřídní detektiv. Když si odmyslí Applebyho školácký smysl pro humor, vyjde mu člověk, který měl být na jeho – Gideonově – místě nebo aspoň na nějaké podobné funkci.

	Gideon vypnul rádio.

	„Co se děje?“ zeptal se Lemaitre.

	„Celkem klid. Něco v Hampsteadu,“ řekl Gideon a všiml si, že se zpoza rohu vynořil Hemmingway se svým seržantem. Oba šli velice rázným krokem. Trvalo jim to déle, než čekal – a to si rozhodně nemyslel, že by Hemmingway mluvil s Widem příliš dlouho. Když se oba muži přiblížili ke Gideonovi, Hemmingway zrychlil krok a nechal seržanta za sebou.

	„Jaké to bylo?“ zeptal se Gideon.

	„Byli drzí,“ zamračil se Hemmingway. „Když jsem jim řekl, aby se sebrali a šli domů, protože žádnou rvačku nepřipustíme, Wide se mi vysmál. A víš, co jsem zjistil, Georgi?“

	„No?“

	„Marianne už čeká jenom na poslední náklad. Ten tu má být každou chvíli. Nic velikého, jenom pár pytlů pošty,“ řekl Hemmingway. „Ale v některých pytlech budou balíčky peněz, které se posílají bankám v Belgii a Holandsku, a taky zásilka diamantů do Holandska.“ Hemmingway to říkal rozzlobeně. „Nediv se, že jsem na to nepřišel. Nevěděl jsem, že pošta začala posílat peníze lodí. Ještě donedávna je posílala letecky, po těch krádežích v přístavu Hook van Holland.“

	„Jak myslíš, že to ty gangy chtějí provést?“ zeptal se Gideon.

	„Neměl bys to tu dokončit sám?“

	„Nedělej ze sebe zatraceného pitomce! Jak myslíš, že to chtějí provést?“ opakoval Gideon.

	„Zatraceného pitomce?“ řekl Hemmingway. „Copak ty ještě pořád chodíš do nedělní školy?“ Rychle se mu vrátila obvyklá dobrá nálada. „Myslím, že jim někdo dá zprávu, až to poštovní auto přijede. Asi telefonem. Pak začnou s tou rvačkou na odpoutání pozornosti. Řekl bych, že chtějí to auto přepadnout někde blízko Marianne, a počítají s tím, že tu budeme dřepět a zabývat se tou rvačkou. Pak dostanou znamení a potřesou si rukama.“

	„To je pravděpodobné,“ řekl Gideon. „Zjistit trasu, po které ten poštovní vůz pojede, by nemělo dát moc práce. Ale to je tvoje věc, já se musím vrátit do Scotland Yardu. Chceš tu zůstat a počkat si na tu legraci, Leme?“

	„Jestli mě nepotřebuješ, tak chci.“

	„Pak mi přijď říct, jak to dopadlo,“ řekl Gideon. „Promiňte, že tu nemohu zůstat, ale čeká na mne nějaký Francouz. Chtějí, abychom jim vydali chlapa, který zrovna přiletěl z Paříže.“ Vlezl do svého vozu. „Dejte si pozor na Melkyho ženu,“ řekl. „Ta je schopna udělat větší paseku než oba gangy dohromady.“

	Když nastartoval a rozjel se, zaslechl jejich smích.

	„Jestli někde prodávají lepší chlapy, než je George, rád bych si je šel prohlídnout,“ řekl Hemmingway.

	„Sázím pravou ruku, že lepší neprodávají nikde,“ řekl Lemaitre. „Tak se dáme do práce, ne?“

	 

	Asi o patnáct minut později projely kolem Lassiter Street další dva policejní vozy. Lassiter Street byla stejně tichá jako ostatní Londýn.

	Kupodivu se tu ještě převalovala lehká mlha, ačkoliv jinde už po ní nebylo ani stopy. Nedaleko odtud jel prázdnými ulicemi Gideon. Pouliční lampy teď vydávaly velice jasné světlo. Gideon brzo dojel na nábřeží a spatřil Big Ben. Udělal si malou zkoušku kvality svého zraku: rozeznal čas na ciferníku Big Benu, když projížděl kolem stanice podzemní dráhy Charing Cross, a byl tím velmi spokojen. Měl ještě lepší náladu než předtím. Už se smířil s tím, že Slídiče dnes nechytí. Pro novináře bude mít tu fingovanou rvačku v East Endu, záchranu dítěte Harrisových a ještě dva nebo tři úspěšně uzavřené případy. Padne asi několik nepříjemných otázek o Slídičovi, ale to bude všechno. Když vjížděl do Scotland Yardu, bylo přesně za deset minut tři. Na dvoře stály tři hlídkové vozy s posádkami v pohotovosti. Když záloha vozů poklesla na pouhé tři, znamenalo to, že dnes v noci bylo opravdu co dělat. Vyměnil několik slov s veliteli vozů, pak vyběhl po schodech k výtahu a šel po chodbě ke své kanceláři. Zpoza rohu někdo zavolal jeho jméno.

	„Georgi!“

	Obrátil se a spatřil Gibba z laboratoře, jak se k němu žene na svých pavoučích nohách. Gibb svlékl bílý plášť a měl na sobě pytlovitou tvídovou kazajku. Límeček jeho bílé košile byl o několik čísel větší, než měl být. Gibb vyznával teorii, že těsný límeček a kravata jsou hlavními viníky srdečních chorob.

	„Co máš?“ zeptal se Gideon.

	„Ty kousíčky seškrábané kůže za nehty toho děvčete,“ řekl Gibb. „Krevní skupina O. A taky mám značku toho laku na vlasy. Jak je té dívce?“

	„Ještě nevím,“ odpověděl Gideon.

	„Dej mi vědět,“ požádal ho Gibb. „Jdu teď dolů na míchaná vajíčka se slaninou.“

	„Řekni jim, že tam později taky zajdu,“ řekl Gideon a otevřel dveře své kanceláře.

	Jeho francouzština byla docela dobrá, i když líp rozuměl, než mluvil, ale za svůj přízvuk by rozhodně žádný diplom nezískal. Otevřel dveře a uslyšel dva muže mluvit francouzsky tak plynně a bezvadně, že to vypadalo, jako by oba byli Francouzi.

	Jedním z nich byl pan Monnet – a druhým Appleby.

	Seděli u Applebyho stolu, Francouz mával rukama a Appleby měl jednu ruku v kapse. U telefonů měl službu seržant, který se v kanceláři vyskytoval čas od času celou noc. Gideon si uvědomil, že ho až dosud vlastně nezaregistroval.

	Appleby a Monnet nezaslechli otevření dveří, ale seržant se okamžitě postavit do pozoru.

	Appleby cosi řekl, Francouz mu krátce odpověděl a pak spráskl ruce a rozesmál se. Ke Gideonově zlosti pak začali mluvit jeden přes druhého, a tak rychle, že Gideon nechápal, oč jde, a pochytil jenom tu a tam známě slůvko. Pak zjistil, že si vyměňují velice nezvyklé věty. Monnet citoval výrazy z pařížského argotu a Appleby překládal do francouzštiny věty z cockney tak rychle, jako by francouzština byla jeho mateřský jazyk. Monnet se ho pokoušel trumfnout.

	Gideon se rozesmál.

	Appleby se ohlédl a rychle vstal.

	„Promiň, já jsem tě neviděl. Tohle je pan Monnet…“

	Také Francouz rychle vstal a přestal se smát. Byl to vysoký úhledný muž s hladce vyholenou tváří. Tvářil se teď velice vážně. Napřáhl pravici.

	„Velice mě těší.“ Vyslovil tu frázi trochu příliš pečlivě. Jinak byla jeho angličtina stejně dobrá jako jeho francouzština. „Vy jste komisař Gideon?“

	„Ano.“ Gideon mu potřásl rukou a kývl na seržanta: „Přineste mi židli.“ Všiml si rozpaků ve Francouzově pohledu. Pan Monnet měl zřejmě pocit, že jeho hlučná zábava s Applebym se Gideonovi nelíbila. „Těší mě, že vás poznávám, pane Monnete. Než přejdeme k věci, chtěl bych vás o něco požádat.“

	„Ale ovšem, pane Gideone,“ řekl Monnet. Appleby přihlížel, také jaksi s obavami. I když už měl tak blízko do penze, nemohl se zbavit pocitu podřízenosti.

	„Budeme mluvit anglicky,“ řekl Gideon. „Přesně před minutou jsem si přestal myslet, že dovedu francouzsky.“

	Monnet se uvolnil a vesele rozhodil rukama.

	„Ale to není pravda! Slyšel jsem, že mluvíte francouzsky výborně, pane komisaři. Jste velmi laskav. Rád bych…“

	„Okamžik, prosím,“ řekl Gideon a pohlédl na Applebyho. „Něco nového z brixtonské nemocnice?“

	„Žádná změna.“

	A žádný Slídič.

	„Jinak všechno v pořádku?“

	„Řekl bych, že ano.“ Appleby položil ruku na hromádku hlášení. „Ještě jsem neviděl všechny zprávy z okrsků, ale kdyby něco hořelo, jistě by nám to ohlásili.“

	„Dobře,“ řekl Gideon. „Tak, pane Monnete…“

	 

	V hromádce hlášení na stole bylo také hlášení z okrsku CD ve Fulhamu. Říkalo se v něm, že jistá paní Russellová z Horley Street 97 volala ve dvě hodiny na okrsek, že její dcera, jakási paní Pennová, se dosud nevrátila domů, ačkoliv se obvykle vracívá po desáté hodině. V hlášení bylo uvedeno, že žádná nemocnice ani policejní strážnice nehlásila, že by se paní Pennová stala obětí nějaké nehody.
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Monsieur Monnet

	Na Applebyho stole ležely dokumenty, které s sebou přinesl pan Monnet. Většina z nich byla ve francouzštině, ale u všech byl připojen krátký anglický překlad. Gideon si raději přečetl překlady. Bylo zřejmé, že Sûreté Nationale už dlouho podezírala Leslieho Forrestera z vraždy anglické dívky ve francouzských Pyrenejích, ale neměla žádné pevné důkazy. Na žádost orgánů v Pau se vyšetřování ujal pan Monnet. Podařilo se mu nakonec shromáždit řadu svědectví a důkazů, mezi nimi fotografii, z níž bylo zřejmé, že Forrester byl s dívkou v Pau tři dny předtím, než zmizela. Kromě toho zde bylo několik výpovědí a dokumentů, z nichž vysvítalo, jak pečlivě bylo celé vyšetřování vedeno. Bylo vidět, že se Sûreté Nationale rozhodla neobviňovat Forrestem z vraždy do té doby, dokud si nebude zcela jista. Včera večer měl pan Monnet Forrestera formálně obvinit.

	Seržant stále seděl u telefonů a přebíral zprávy. Gideona ani jednou nepřerušil.

	Gideon vzhlédl od dokumentů.

	„Ví Forrester o tom, že po něm jdete?“

	„To bohužel nevím,“ řekl Monnet. „Je jistě divné, že odletěl z Paříže právě dnes, ale možná že na tom nic není. Létá do Paříže obchodně čtyřikrát nebo pětkrát ročně, i když za ten rok, co uplynul od vraždy, tam byl jenom jednou. Jak vidíte, je obchodním cestujícím. Zastupuje jednu tkalcovnu.“

	„Vyslýchali jste ho někdy?“

	„Ne, pane. Ale mluvil jsem s majitelem malého hotelu poblíž St. Germain de Près, kde vždycky bydlí, a je možné, že majitel mu o tom řekl. To nevím. Co myslíte, pane Gideone? Jsou důkazy pro Scotland Yard postačující?“

	„Na základě těchto důkazů bych byl pro vydání,“ řekl Gideon. „Ale musíme nejdřív slyšet, co tomu všemu říká on. Předpokládám, že byste si ho chtěl odvézt ihned.“

	„Jestli to bude možné, tak jistě, ale budu spokojen, když ho zajistíte vy,“ řekl Monnet. Zářily mu oči, byl zřejmě nadšen přijetím, kterého se mu dostalo.

	„Hned jak jsem si prohlédl tyhle hadry, požádal jsem letištní policii, aby sem Forrestera dopravila,“ řekl Appleby. „Už by tu měl brzo být.“

	„Výborně,“ řekl Gideon.

	Slyšel za sebou vyslovit své jméno a ohlédl se. Seržant u telefonů se tvářil, že se sice nerad, ale přece musí vmísit do rozhovoru. Měl v ruce sluchátko a teď rychle zakryl rukou mluvítko a zašeptal:

	„Promiňte, pane, ale mám na lince pana Wragga. Říká, že je to velice důležité. Mohl byste…“

	„Už jdu,“ řekl Gideon a vyskočil. „Promiňte.“ Šel ke svému stolu trochu těžce, protože ho chytila křeč do pravé nohy. Seržant mu s úzkostlivým úsměvem podával sluchátko. Gideon myslel na to, co se dověděl od Monneta, a na to, že Forrester pravděpodobně skutečně to děvče zabil a ukryl její tělo v Pyrenejích pod kamením v naději, že je celá léta nikdo nenajde. Krutá zima minulého roku tělo obnažila, protože se v těch místech zřítila malá lavina. Nejprve byla nalezena lebka a pak všechny kosti a věci z dívčiny kabelky. Francouzská policie věnovala vyšetřování skutečně velkou pozornost. Forrester asi myslel, že se na jeho rok starý zločin už zapomnělo.

	Teď Wragg.

	Wragg z okrsku GH neposlal od nálezu toho druhého dítěte žádné zvláštní hlášení. Byl to soběstačný člověk, a pokud dělal chyby, dělal je proto, že si toho bral příliš mnoho. Rozhodně se nikdy nepokoušel přesunout odpovědnost na někoho jiného. Nikdy také zbytečně neztrácel čas.

	„Gideon.“

	„Myslím, že tě to potěší,“ řekl Wragg. „Obklíčili jsme Slídiče.“

	 

	Zřejmě to bude noc, na kterou dlouho nezapomene.

	Gideon položil sluchátko tři minuty poté, co se do něho ohlásil, a zatvářil se velice spokojeně. Monnet se nechápavě díval, jak si Gideon zamnul rukama. Někdy se nedařilo nic a jindy zase – nebylo to tak často – se dařilo všechno. Tohle je noc všech nocí. Wragg si byl jist, že ten obklíčený muž je opravdu Slídič. Viděli ho, jak vyšel ze stanice podzemní dráhy ve Wraggově okrsku. Wragg byl velice důkladný: neodvolal všechny své lidi po oficiálním zakončení akce. Příchody ke všem stanicím podzemní dráhy, k hlavním zastávkám autobusů a přístupy na mosty ve svém okrsku dal natřít bílou barvou, rozředěnou tak, aby schnula co nejpomaleji, a jeho lidé kontrolovali stopy bot každého člověka, který tudy procházel.

	Jeden z uniformovaných policistů zahlédl stopu, která se shodovala s telefotem stopy Slídičovy.

	„Ten chlapík po něm natáhl ruku trošku dřív, než měl, a Slídič poznal, že po něm jde,“ řekl Wragg. „Tak si zahráli na schovávanou v té stanici podzemní dráhy. Pak Slídič vyběhl na ulici, ale to už tam bylo asi šest našich. Vběhl do malého parčíku kousek od stanice a ještě nevylezl. Dal jsem celý park obklíčit, takže ho určitě dostaneme, ale myslel jsem si, že by ses možná rád zúčastnil finiše.“

	„Dejte se do toho. Jestli mi to vyjde, přijdu,“ řekl Gideon a zavěsil. Stále se ještě usmíval a mnul si ruce. „Tak jak to vypadá, máme Slídiče v hrsti, Charley,“ řekl. „Co tomu říkáš?“

	Appleby otevřel ústa překvapením: „Vážně?“

	„Wragg tvrdí, že ano.“

	„To musí být osobní magnetismus,“ řekl Appleby. „Ty je chceš dostat a oni jdou za tebou jako za krysařem. Možná že je to hypnóza. Pane Monnete, podívejte se na jediného policajta na světě, který dokáže hypnotizovat lumpy.“ Monnet usoudil, že zřejmě mají důvod k radosti, a radoval se s nimi. „Forrester je v čekárně,“ pokračoval Appleby. „Řekl jsem, že hned přijdeš.“

	„Ano, jdu tam,“ řekl Gideon pomalu. Váhal a Mohnet se zjevnou úzkostí čekal, jestli se rozhodne Forrestera vyslechnout sám. Výslech poděšeného muže ve věci rok staré vraždy byl jakýsi antiklimax a Gideon by se daleko raději rozjel za Wraggem, ale jestli tu byl nějaký případ pro entente cordial, byl to případ Forresterův. „Pane Monnete, jestli chcete jít se mnou, můžete poslouchat a dívat se z předpokoje, až budu mluvit s Forresterem. Chcete?“

	„Když budete tak laskav…“

	„Tak pojďme,“ řekl Gideon.

	Jistě to nebude dlouho trvat.

	Špatné svědomí je něco, s čím se musí počítat a co se projevuje nejrůznějšími způsoby. Někdy se projevuje tak očividně, že policista až začne pochybovat. To byl případ Forresterův. Bylo mu něco přes třicet, byl urostlý a šedý oblek mu padl jako ulitý. V kravatě měl diamantovou jehlici, měl pěkně učesané vlasy, a kdyby se byl dokázal nervově ovládnout, dělal by velice dobrý dojem. Teď však nervózně přecházel po malé místnosti s okénkem, kterým se nedalo dívat ven, ale kterým se strážci mohli dívat dovnitř. Když Gideon vstoupil, Forrester se rychle otočil a spěšně sáhl po cigaretě.

	„Poslyšte, co se to, k sakru, děje? Kdo jste? Proč mě tu držíte? Trvám na svých právech, slyšíte? Trvám na svých právech!“

	„Vaše práva jsou zaručena,“ řekl velmi tiše Gideon. „O to se nebojte, pane Forrestere.“ V devíti případech z desíti ten gambit, jehož se Gideon rozhodl použít, zklamal. V sedmi případech z desíti se ukázal pošetilý. Gideon byl však zřídkakdy tak pevně přesvědčen, že tentokrát to vyjde. Jeho tón Forrestera umlčel. Gideon řekl jakoby nic: „Co jste udělal s těmi penězi, diamantovým prstenem a broží, které jste ukradl slečně Guthrieové, než jste ji zabil?“

	Forrester se zapotácel. S nadlidským úsilím se vzchopil a řekl: „Já ji nezabil. Nic o tom nevím.“

	„Proč nám neřeknete pravdu? My si ji přece stejně zjistíme,“ řekl Gideon. „Kde…“

	„Nic o tom nevím,“ skočil mu do řeči Forrester. „Chci okamžitě mluvit se svým obhájcem… tedy… jestli mě odtud nepustíte.“

	 

	„Obávám se, že to bude pár dní trvat, pane Monnete,“ řekl Gideon krátce poté. „Doufám, že se v Londýně můžete zdržet. Byli bychom rádi, kdybyste mohl být nějaký čas naším hostem. Budeme ovšem spěchat, ale dokud se Forrester nepřizná…“

	„Nemám nic tak naléhavého, abych se musel ihned vrátit,“ řekl Monnet, „ale nechtěl bych se vracet bez něho.“

	„Jestli to je možné, usvědčíme ho,“ slíbil Gideon. „Přidělím vám jednoho inspektora, takového, jakého Forrester potřebuje.“

	Monnet byl spokojen a Gideon ho zavedl k inspektorovi, jehož francouzština byla skoro tak dobrá jako Applebyho. Pak se vrátil do své kanceláře. Appleby už bude znát výsledek Forresterova výslechu a měl by také vědět, jestli už Wragg chytil Slídiče. Appleby však seděl u stolu a psal. Žádné vzrušení na něm nebylo znát. Byly skoro čtyři hodiny ráno a vypadal unaveně.

	„Zatlouká, co?“

	„Ano. Je něco nového od…“ Gideon zaváhal a pak řekl rychle: „Od Hemmingwaye?“

	„Nic.“

	„Doufám, že v ničem neuklouzl,“ řekl Gideon zamyšleně. Podařilo se mu potlačit zívnutí. Appleby neřekl o Slídičovi ani slova, což znamenalo, že nemá žádné čerstvé zprávy. Jet teď za Wraggem nemá cenu; po příjezdu by asi potkal samolibého velitele okrsku a jeho vězně se želízky na rukou. V kanceláři vládl nepořádek. I z toho nepořádku bylo vidět, kolik práce se tu v posledních osmi hodinách udělalo. Jsou dlouhé, tyhle noční služby. Nenápadný seržant tu zase nebyl, ale na Gideonově stole ležela hromádka hlášení z okrsků. Sáhl po ní a v té chvíli si uvědomil, že má velký hlad. Od večeře s Kate asi v šest hodin večer nic nejedl. Vypil jen pár sklenek whisky.

	„Myslím, že bys měl něco pojíst,“ řekl Appleby. „Toho člověka v sobě nesmíš zanedbávat, šéfe.“

	„Zrovna na to myslím. Asi si pošlu pro obložené chlebíčky.“

	„My jsme dvě těla a jedna duše,“ ušklíbl se Appleby. „Objednal jsem ti šunku, hovězí plátky, čaj a kávu.“ Gideon se na něho vděčně usmál a Appleby mávl rukou. „S tebou je potíž, Georgi. Moc pracuješ. A víš přece, že se říká: práce, práce, bububu – pomáhá nám do hrobu. Opravdu nevím, co člověka s tvým metabolismem drží na nohou.“

	Otevřely se dveře a muž v uniformě přinesl z kantýny obložené chlebíčky, čaj, kávu, hořčici a jakési koláče s cukrovou polevou.

	„Díky,“ řekl Gideon. „To je výborné.“

	Dal se do jídla a prohlížel si přitom hlášení. Ze zkušenosti věděl, že nadchází nejklidnější část noční služby. Jestli to bude jako obvykle, telefony budou zvonit stále řidčeji, zvenčí bude slyšet stále častěji motory vracejících se hlídkových vozů a brzo začne nový londýnský den. Začnou se trousit uklízečky, topiči od kotlů ústředního topení, dělníci, kteří začínají s prací hned po rozbřesku. Na silnicích a na vedení elektřiny, plynu a vody je nutné udělat nejvíc práce, než se ulice zaplní davy lidí. Brzo se na Parliament Square začnou sjíždět ze všech stran autobusy a přeplněné vlaky podzemní dráhy.

	Většina nočních zločinů už byla spáchána.

	Ještě ne všechny, myslel si Gideon, když převracel stránky hlášení. Kdesi ve městě pravděpodobně ještě v této chvíli někdo navrtává sejf banky nebo vniká do skladiště, nakládá na vůz kradené zboží, odpočívá na místě spáchaného zločinu a krátí si čas třeba jídlem, protože se nechce objevit na ulici tak časně. Člověk, který se potuluje venku mezi jednou a půl pátou ráno, musí být připraven na to, že se policie bude zajímat, proč to dělá.

	Všechno tedy přece jen ještě neskončilo.

	Wragg se dosud neozval a to dělalo Gideonovi starosti. Neozývali se ani Hemmingway nebo Lemaitre, a to bylo divné. A byly další případy, o kterých věděl málo nebo o kterých nevěděl nic – jeden z nich měl přímo pod rukou, i když to netušil.

	Bylo to hlášení z okrsku CD o paní Pennové a její matce. Leželo v spodní části hromádky hlášení, protože přišlo téměř poslední, a Appleby byl metodický jako automat. Gideon se na něho nenápadně podíval a zjistil, že teď k ránu vypadá Appleby staře a unaveně a že jeho obličej je samá vráska. Všechna chuť do života jako by z něho vyprchala, ale seděl a pracoval se zaťatými zuby, probíral se v dokumentech, dělal si poznámky, která ze známých firem mohla dnes v noci spáchat to nebo ono, přiděloval případy jednotlivým členům kriminálního vyšetřovacího oddělení Scotland Yardu nebo jednotlivým okrskům.

	V kanceláři bylo ticho.

	Gideon obrátil jedno hlášení a spatřil hlášení z okrsku CD. Bylo napsané na stroji – Willy Smith dbá na pořádek, je to výborný velitel okrsku. Gideon přelétl první stránku s krátkou a obsažnou zprávou o případu s únosem dětí a dvěma zprávami o vloupání do obchodů. Na další stránce bylo telefonické oznámení matky paní Pennové. Gideon vzal do ruky první stránku a přečetl si Applebyho poznámku u zprávy o vloupáních: Vypadá na Pinkyho Whita – pachatel je levák, zjednal si přístup jeho obvyklým způsobem, navrhuji předvést.

	To se stane ráno.

	Gideon obrátil stránku.

	V té chvíli se ozval pronikavý zvonek telefonu. Poprvé za tuto noc jeho zvuk Gideona trošku vylekal. Také Appleby sebou trhl a přestal psát.

	„Gideon.“

	„Volá pan Wragg, pane.“

	„Dejte mi ho.“

	„Ano, pane… Pan Gideon je na lince.“

	„Co se děje?“ zeptal se Gideon a na jeho hlase bylo znát, že se obává špatné zprávy.

	„Doufám, že v pekle mají pro Slídiče připravený zvláštní kotel,“ řekl Wragg a Gideon si byl náhle jist, že se mu podařilo uprchnout. Wragg pokračoval: „Vyšplhal se do horního patra jednoho domu u parku. Vnikl do místnosti, kde je nějaká dívka. Vyhrožuje, že ji zabije, když ho nenecháme odejít. A vypadá to, že je schopen to udělat.“

	Wragg působil dojmem nejsklíčenějšího policisty v Londýně.
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Zoufalí lidé

	Před necelou půlhodinou se Majorie Haylingová ve své garsonce v nejvyšším patře starého domu ve slepé uličce Earl’s Court pohnula ve spánku. Shrnula přitom přikrývku a odkryla si levé rameno a ruku. Pouliční lampa vrhla do pokoje stín – stín muže, který lezl oknem dovnitř. Stín se objevil nejprve na stropě a pak začal šplhat po zdi dolů.

	Venku se ozvaly hlasy a rychlé kroky. Kdosi vykřikl:

	„Tamhle je!“

	Světlo silné baterky se dotklo mužových nohou a on skočil do pokoje. Pod oknem byla malá skříňka a muž o ni zakopl a povalil ji.

	To Marjorii probudilo.

	Přepadla ji hrůza a srdce se jí rozbušilo. Měla pocit, že se jí zdá ošklivý sen. Potom však zvenku zaslechla křik, Její oči se zaostřily na muže, který se k ní blížil se vztaženýma rukama. Přestože byl tak blízko, vnímala jenom jeho ruce a jeho obličej.

	Pokusila se vykřiknout a on po ní skočil.

	Ucítila na krku jeho ledové prsty a chtěla ho udeřit, ale zapletla se rukama do prostěradla. Viděla jeho lesknoucí se oči. Tlak jeho prstů byl takový, že nemohla dýchat. Zdálo se jí, že jí prasknou plíce.

	Ztratila vědomí.

	Slídič cítil, jak její tělo ochablo, ještě chvíli ji pevně držel a pak ji pustil. Prchavou chviličku se dotkl jejích vlasů a v tom pohybu byla podivná něha. Křik venku však ještě zesílil a Slídič skočil k oknu. Zoufale se podíval dolů. Padesát stop pod ním byl hlouček lidí, polovina z nich uniformovaní policisté, a dívali se na něho. Jeden z nich měl baterku, dva ukazovali na okna a někdo vykřikl:

	„Tamhle je!“

	Někdo jiný řekl hlubokým hlasem: „Nedělejte potíže, nemůžete nám utéct!“

	„Jestli neodejdete a nenecháte mě na pokoji zabiju ji!“ vykřikl Slídič pronikavým hlasem. „Uvidíte, zabiju ji!“

	Ozval se poděšený mužský hlas: „Tam nahoře je ženská.“

	„Já ji zabiju!“ vykřikl Slídič a pak odskočil od okna a zavřel je tak prudce, že se zdi pokoje otřásly. Proběhl pokojem a rozsvítil. Děvče leželo bezvládně na posteli, tmavé vlasy rozhozeny po bílém polštáři, ruce a ramena obnažená. Slídič otevřel dveře do malé předsíňky a pak dveře na chodbu. Uslyšel jakési rány: to se policie snaží dostat do domu. Slídič se rychle obrátil, vběhl do ložnice a dotlačil ke dveřím na chodbu lenošku na skřípajících kolečkách. Obrátil ji nohama vzhůru, opřel o dveře na chodbu a zajistil ji dveřmi do předsíňky. Dalo to práci. Ale teď byla lenoška vzpříčená mezi dvěma dveřmi. Byla to lepší barikáda, než si zpočátku myslel.

	Slídič těžce oddychoval. Skočil k posteli, roztrhal prostěradlo na úzké pásy a svázal jimi pevně děvčeti ruce.

	Hlasy na ulici se teď ztišily. Slídič se přikradl k oknu a podíval se dolů. V uličce teď stála auta a náhle vystřelilo nahoru velice ostré světlo. Slídič uskočil. Nikdo se nepokoušel šplhat po stěně domu. Slídič se obrátil a zadíval se na bezvědomou dívku.

	Oddychovala pravidelně.

	Díval se na ni přimhouřenýma očima.

	Byl to útlý muž, asi pětatřicetiletý, měl řídké světlé vlasy, malý zdvižený nos a úzké rty. Nevypadal vlastně ani tak špatně. Podle vzezření to byl nenápadný človíček, typ úředníka, který pracuje od devíti do šesti – až na to, že měl na sobě dobře ušité šaty z velice kvalitní látky. V porovnání s ostatním tělem měl obrovské ruce a silné prsty.

	Rozhlédl se po pokoji.

	V jednom koutě stál malý plynový sporák a nad ním visely poličky, zakryté záclonkami. Bylo v nich asi nádobí. Vedle sporáku malá lednička. Celý tento kout se dal od ostatního pokoje oddělit závěsem. Pokoj byl čerstvě vymalovaný a zelený koberec na podlaze vypadal jako nový. V rohu na toaletním stolku stála vázička s karafiáty – se šesti růžovými květy. Celý byt působil příjemně a útulně.

	U zdi stál malý šatník.

	Muž k němu přistoupil a pomalu jej dostrkal ke dveřím. Teď bylo možné dostat se do pokoje jenom oknem a zdálo se, že Slídič si oddychl, když si to uvědomil.

	Šel k posteli a znovu se dotkl dívčiných vlasů.

	Vyrušil ho zvučný hlas, který zazněl tak, jako by mluvčí stál přímo v pokoji. Slídič sebou trhl a skočil k oknu.

	„Poslyšte, vy tam! Když otevřete dveře a sejdete dolů, nic se vám nestane! Neublížíme vám!“

	Slídič si vjel prsty do vlasů a olízl si rty. Přitiskl se k oknu, ale dolů bylo špatně vidět, tak je trochu pootevřel. Teď viděl lépe. Ve slepé uličce parkovalo pět aut a u jednoho z nich stál muž a držel si u úst mikrofon. Promluvil znovu:

	„Neublížíme vám! Otevřete dveře a vyjděte!“

	Slídič se sklonil, přitiskl se tváří k pootevřenému oknu a vykřikl:

	„Když mě nenecháte odejít, zabiju ji!“

	„Nebuďte blázen! Jen si tím zhoršíte svou situaci!“

	„Říkám vám, že ji zabiju!“ vykřikl Slídič a pak přirazil okno a obrátil se.

	Marjorie Haylingová se na něho dívala široce rozevřenýma očima.

	Slyšela každé slovo.

	 

	Bylo půl páté.

	O několik mil dále stál Rikker u sklepní zdi svého domku. Byla zima, ale on se potil. Vlasy, tvář, ramena, ruce, šaty, všechno mu pokrývala tlustá vrstva prachu. Vedle něho leželo malé páčidlo, kladivo, dláto a několik dalších nástrojů. Podlaha byla plná cementového prachu a úlomků cihel. Jemný prach se vznášel ve vzduchu.

	Rikker se rozkašlal.

	Za ním byla hromádka cihel, některé celé, některé polámané. Když se pohnul, jejich úlomky mu zaskřípaly pod nohama. Neustále si otíral zpocenou tvář, ale kapičky potu si po ní přesto razily cestu.

	Náhle odhodil páčidlo. Zazvonilo o cementovou podlahu. Rikker se přiblížil k hlavní části sklepa, kde byla ta žena, a nahlédl dovnitř.

	Seděla tam pod rozsvícenou žárovkou a nebylo jasné, jestli je vzhůru nebo v bezvědomí, jestli je živá nebo mrtvá.

	Ještě žila, ale nevnímala už téměř nic.

	 

	Rikker vyšel po schodech nahoru. Jeho žena seděla ve staré lenošce s hlavou zvrácenou dozadu, s otevřenými ústy a s vyceněnými, nepřirozeně bílými zuby. Měla zavřené oči a v hrdle jí hvízdalo. Rikker věděl, že spánek nepředstírá. Chtěl ji probudit, ale rozmyslel si to a šel k umývadlu. Umyl si ruce a strčil hlavu pod vodovod. Zvuk tekoucí vody ženu neprobudil. Rikker otevřel skříňku v rohu kuchyně, vytáhl láhev whisky, nalil si trochu do sklenice a dolil ji vodou. Zhluboka se napil.

	Když se vracel, zakopl o dveře. Jeho žena sebou trhla a zamžikala. Narovnala se v lenošce a pohybovala přitom ústy, jako kdyby měla stejnou žízeň jako Rikker. Nebo jako by ji přepadl náhlý strach.

	Oči měla podivně vyvalené.

	„Udělals to?“ zašeptala. „Už jsi to udělal?“

	„Moc pěkné mi pomáháš,“ zavrčel Rikker. „Už před hodinou jsem ti říkal, abys mi přinesla pití.“

	Nemotorně se pokusila vstát.

	„Už běžím.“

	„Seď. Už jsem se napil.“

	Seděla teď zpříma a dívala se na něho jakoby ochromená strachem.

	„Už… už jsi to udělal?“

	„Ne.“

	„Já… já myslela…“ Podívala se na budík na stole. „Je už půl pátý! Říkal jsi, že ve tři už to bude…“

	„No, a ještě to není,“ odsekl Rikker.

	„P… proč?“

	„Ta zeď je jak ze žuly, pořád ještě nemám dost velkou díru. Nemůžu taky dělat takový rámus.“

	„Jak… jak dlouho ti to bude ještě trvat?“

	„Jak to můžu vědět, krucinál?“ řekl Rikker. „Vím jenom, že na tom dělám celou noc a že jsem utahanej.“

	„Můžu ti… můžu ti nějak pomoct?“

	Rikker se na ni podíval úkosem.

	„Ty si dáváš dvacet a já makám,“ řekl. Vzal sklenici a vypil ji naráz, jako by v ní bylo pivo a ne whisky. Vypadal opravdu unaveně, a prach, rozmělněný vodou, mu schnul na obličeji jako maska. „Tak pojď. Budeš vyndávat cihly.“

	Žena rychle vstala.

	„Musíme sebou hodit,“ řekl Rikker spíš sám pro sebe. „Musíme ji nacpat dovnitř a zase zazdít, ale…“

	„Co budeš dělat, když… když do rána nebudeš hotovej?“

	„Přemejšlím, nevidíš?“ zabručel Rikker.

	Najednou pokývl a šel. Šel velmi pomalu a opatrně našlapoval, aby nedělal hluk. Hluk ho přiváděl skoro k zoufalství. Zdvihl páčidlo a jeho velké boty zaskřípaly na úlomcích cihel. Začal páčit rychleji. Whisky ho osvěžila a pracoval s novou chutí. Jeho žena se chopila šroubováku a vylamovala ze zdi už uvolněné cihly. Šlo jí to od ruky skoro stejně rychle jako jemu.

	„Zdá se, že nejhorší už máme za sebou,“ řekla. „Teď to jde líp.“

	„Hm.“ Rikker začal vytloukat cementovou maltu mezi cihlami. To bylo obtížnější a vyžadovalo to sílu. Ale kdyby se do toho opravdu opřel, udělal by hluk, který by mohli zaslechnout sousedé. A toho se Rikker velice bál.

	Konečně se malta začala drolit.

	„Už jsem se zase dostal na měkký,“ řekl. Zajiskřilo mu v očích a začal pracovat opět rychleji. Hranička cihel rostla a díra ve zdi byla stále větší. Byla to opravdu pevná dvojitá zeď. Měl s ní už jednu zkušenost.

	„To už snad bude stačit,“ zasípala Rikkerová. Byla teď v tváři stejně špinavá jako její muž. „Chceš tu díru ještě rozšířit?“

	„Už moc ne. Ještě tyhle cihly vylámej. Já půjdu rozdělat maltu,“ řekl Rikker. „Zbylo nám toho od posledka dost. Trošku to tu ukliď. A umej podlahu, ten prach mi nedělá dobře.“

	Zašel do hlavní místnosti sklepa. Jeho oběť zdvihla pomalu hlavu a podívala se na něho zastřenýma, bezvýraznýma očima. Zamračil se a vyhnul se jejímu pohledu. Šel do kouta, kde měl malý pytlík cementu a hromádku písku. Lopatou nabral trochu písku, přisypal cement, vzal do ruky zednickou lžíci a začal dělat maltu.

	Jeho žena přišla do sklepa s koštětem a kbelíkem vody.

	„Hni sebou,“ křikl na ni Rikker. „Jak šoupáš tím koštětem, naskakuje mi husí kůže.“

	 

	V půl páté vstal Tony Melcrino od stolu, u něhož seděl tak dlouho, že ho z toho bolely nohy, a podíval se na Lollu. Ležela v křesle s nohama opřenýma o židli, přikrytá jeho kabátem. I v téhle pozici byla krásná.

	Tiše a pravidelně oddychovala a zdvíhaly se jí rty.

	Tony kývl na několik svých chlapců. Prošli tanečním parketem a sálem se rozlehla ozvěna jejich kroků. Gramofon už pár hodin odpočíval a členové gangu seděli u stolků, mnozí spali a několik jich hrálo karty. Prsaté děvče leželo za barovým pultem s jedním ze svých pomocníků a oba spali. Sál, vyzdobený špinavými girlandami, vypadal ještě hůř než obvykle. Stejně špinavá byla tabulka u vchodu, zavěšená tak nízko, že se jí Melcrino skoro dotýkal hlavou.

	Kristova křižácká výprava mladých.

	Melcrino nevypadal na svých dvaadvacet let. Spíš na osmnáct, nebo devatenáct, částečně proto, že byl tak malý.

	U dveří na ulici stáli dva jeho strážní.

	„Co dělají policajti?“ zeptal se jich Melcrino.

	„Jsou zticha.“

	„Nešli domů?“

	„Jsou tady.“

	„Spike je pořád ještě na rohu?“

	„Jo.“

	„S Wideovými lidmi?“

	„Jo.“

	„Prima. Berte,“ obrátil se Melcrino na jednoho z chlapců, kteří s ním odešli ze sálu. „Jdi a řekni Wideovi, že s ním chci mluvit.“

	„Dobře, Melky.“

	„Tak na co čekáš?“

	„Už jdu, Melky!“ Bert odběhl k tělocvičně, která byla tak blízko a zároveň obvykle velmi daleko, protože členové obou gangů se stýkali jenom zřídka. Dva nebo tři Wideovi hoši zpozorovali Berta a poslali o něm zprávu Jacku Wideovi, který byl vůdcem gangu.

	Bert vyřídil vzkaz a okamžitě dostal odpověď:

	„Jo. Ať Melky přijde.“

	„Neříkal, že chce přijít. Říkal…“

	„Wide si s ním promluví, ale lízat boty mu nebude,“ řekl jeden ze strážných. „Jdi a pověz to Melkymu. Jestli s ním chce mluvit, ať přijde sem.“

	Melky čekal u vchodu do Dokařského klubu. Zřejmě se mu nelíbilo, s čím se Bert vrátil, ale stejně zřejmě ho to nepřekvapilo. Jenom si sáhl za košili, kde měl v pečlivě promazané pochvě svůj nůž.

	„Nenecháš přece Widea, aby ti říkal, co máš dělat?“ ozval se Bert. „Byl bys blázen.“

	„Když hora nejde k Mohamedovi, co má dělat Mohamed?“ zeptal se Melky a na tváři se mu objevil úsměv, který se mnoha lidem nelíbil. „Dva půjdete se mnou.“ Vyšel do temné ulice, rozhlédl se napravo i nalevo a pak se vydal rychlým krokem k tělocvičně. Strážní u vchodu ho beze všeho pustili dovnitř. Odvedli ho i s dvěma tělesnými strážci přes taneční parket do místnosti, jakou on sám neměl. Byl to pohodlně zařízený pokoj s lenoškami, televizorem a domácím barem.

	S Widem byli v místnosti dva členové jeho gangu. Wide sám byl člověk velké postavy, černovlasý a s energickou bradou. Jeho hlava měla tvar hrušky, nahoře velmi široké. Přimhouřenýma tmavomodrýma očima se díval na Melkyho.

	„Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	„Vzkázal jsem ti to přece. Víš, kolik je hodin?“

	„Půl páté.“

	„Už skoro pět,“ řekl Melky. „Myslíš, že ten vůz ještě přijede?“

	„Určitě.“

	„Poslyš,“ řekl Melky, „nepočkali jste si na něj někde jinde?“

	Wide se zatvářil tak udiveně, že nemohlo být pochybnosti o tom, jak ho tato otázka překvapuje. Pak se usmál. Měl velice pěkný úsměv. Vypadal divoce, skoro pirátsky, ale elegantně.

	„To vlastně není ani tak špatný nápad, Melky, ale já na něj nepřišel.“

	„Tím líp.“

	„Nepřišel,“ opakoval Wide. „Co dál?“

	„Budeme ještě čekat?“

	„Můžeš jít domů, ale já budu čekat,“ řekl Wide trošku drsněji. „Policajty jsme oblafli, tak se nemáme čeho bát. Necháme ten vůz projet bránou a pak se začneme prát. Policajti se budou koukat a my zatím ten vůz vybereme. Tak jsme si to dojednali. Jestli máš nahnáno, dobře, moji chlapci se poperou mezi sebou a bude to stejné.“

	„Kdo říká, že mám nahnáno?“

	Wide se opět usmál: „Možná že máš důvody, aby ses těšil do postele.“

	„Někdy lituju, že jsem si s tebou něco začínal,“ řekl Melky se stisknutými rty. Jeho pravá ruka zabloudila nenápadně k místu za košilí, kde měl nůž. „Někdy si myslím, že by bylo lepší, kdyby…“

	„Poslyš, Melky,“ řekl Wide náhle naprosto vážně, „policajti si myslí, že se chceme porvat. Budou tedy sedět na prdeli a nechají nás, protože čekají, že se navzájem pomlátíme. Sami jsme jim to nasadili do kebule. Pár našich chlapců seberou a dají jim možná šest měsíců. My jim to vynahradíme, až je pustí. Poldové si myslí, že si pak budeme lízat rány a dáme jim pokoj. Pár týdnů budeme mít volné ruce, než přijdou na to, že se spletli. Pak si teprve odpočineme a nic z nás nedostanou. Na tom jsme se dohodli, Melky, tak proč by se to nedalo provést?“

	Melky neodpověděl.

	„Ale stačí říct slovo,“ prohlásil Wide, „a já do toho půjdu sám. Jó…“

	Za ním se ozval ostrý zvuk telefonního zvonku. Wide se rychle obrátil a zdvihl sluchátko.

	„Kdo je to?“

	„Cože?“

	„Prima!“

	Velice pomalu sluchátko opět položil a otočil se k Melkymu. Měl hlavu na stranu a ve tváři vítězoslavný úsměv. Hned nepromluvil; měl radost, že může Melkyho chvíli napínat. Pak řekl:

	„Vůz je na cestě. Dobrý?“

	„Dobrý,“ vydechl Melky. „Za deset minut je tady. Dobrý. Žádné nože, žádné žiletky, nic ostrého. Je to tak?“

	„Tak jsme si to domluvili a tak to bude,“ řekl Wide. „Už jsi někdy viděl, abych nedodržel slovo?“ Napřáhl ruku: „Platí?“

	Potřásli si rukama.

	„Dobrý,“ řekl Melky ještě jednou a pak odběhl se svými dvěma osobními strážci, aby dal povel k zahájení fingované rvačky. Za pět minut bude „rvačka“ v nejlepším a za dalších pět minut dojede poštovní automobil do doků.

	Když Melky odešel, Wide se ošklivě rozšklebil a velmi pomalu vyňal z kapsy žiletku, zasazenou do dřevěného držadla. Dají se jí způsobit ošklivé rány, ale zase ne příliš nebezpečně hluboké. Pak zašel k velkému sudu v předsíni tělocvičny a strhl s něho kus látky, kterým byl přikryt. Sud byl plný brambor. Jeho lidé si je po dvou nebo po třech rozebrali. Vypadaly jako obyčejné brambory, ale v každé z nich byla ukryta žiletka. Někteří z Wideových lidí už měli v rukou nebezpečně vypadající boxery.

	„Tak Melky na to skočil,“ řekl Jack Wide. „Sežral to i s chlupama. Dnes ráno bude po jeho gangu.“
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Gideon jedná

	Gideon pomalu pokládal sluchátko a současně vstával. Knoflík jeho saka zavadil o hlášení z okrsku CD a odsunul je stranou. Stránku, na níž byla zaznamenána úzkost paní Russellové o její dceru Nettu Pennovou, spadla na zem. Gideon ji zvedl.

	„Slídič se zabarikádoval v pokoji nějakého děvčete a tvrdí, že je zabije, když ho nepustíme,“ řekl bezvýrazně Applebymu.

	„Panebože,“ řekl Appleby.

	„Zajedu tam,“ řekl Gideon.

	Neodešel hned. Zapálil si cigaretu a přemýšlel. Appleby odsunul židli a na okamžik přestal vypadat jako starý, unavený člověk.

	Gideon si sám pro sebe ujasňoval motivy, které ho vedou k rozhodnutí, že okamžitě odjede do Earl’s Court. Noční službu si vzal hlavně kvůli Slídičovi. Ze všeho nejvíc chtěl zatknout právě jeho. Ale musí tam jít osobně? Všechny argumenty mu byly jasné. Když se zabarikádoval s rukojmím, může to dopadnout velmi špatně. To může udělat jenom zoufalý člověk. Podle všeho nemá pistoli, ale na zabití toho děvčete pistoli nepotřebuje. Kdyby ho policie byla nucena obléhat, mohlo by to trvat hodně dlouho a ráno by z toho byly velké nepříjemnosti. Zamíchalo by se do toho ministerstvo vnitra a novináři. Kdyby tam Gideon nešel a kdyby Wragg sice zachránil děvčeti život, ale nedostal přitom Slídiče, chtěli by jeho představení a možná sám ministr vnitra určitě vědět, proč jako nejvyšší důstojník ve službě nepřevzal velení.

	Nejde tedy jenom o to, že by tuhle věc rád dokončil sám.

	„Radši tam opravdu hned jeď,“ řekl Appleby. „Ty opravdu víš, kterou noc si máš vybrat, Georgi.“

	„Toho Slídiče jsme už skoro měli,“ řekl Gideon. Roztržitě se podíval na list hlášení, který zvedl z podlahy, a chtěl jej položit na stůl. Zcela náhodou na něm zahlédl slovo „Pennová“.

	Rychle si přečetl celý odstavec.

	„Co je zase?“ zeptal se Appleby.

	„Ta Pennová,“ řekl Gideon. „Pamatuješ, jak mě volala a jak jsme byli přerušeni?“

	„Ridgway za ní přece někoho poslal, ne?“

	„Ano, ale nebyla doma. A teď je tu hlášení, že volala její matka. Nebyla doma ani ve dvě hodiny,“ řekl Gideon. „Pořád přemýšlím, proč se mnou chtěla mluvit.“ Zamračil se. „Když už si dala tu práci a vytočila naše číslo, proč nepočkala na spojení?“

	„Mne se na to neptej.“

	„Něco v tom smrdí,“ řekl Gideon. „Charley, pošli k paní Russellové hlídkový vůz. Ať si s ní promluví. Kdyby měla nějakou představu, kam její dcera šla, ať se tam podívají. Řekni našim lidem, že je to zvláštní úkol ode mne.“

	„Od velkého náčelníka. Howgh,“ řekl Appleby.

	Na cestě ke dveřím Gideon zavrtěl hlavou a procedil mezi zuby: „Zatracený pitomec!“ Začal spěchat. Rozmrzelost nad Applebyho poznámkou trvala jenom chvilku. Gideon si uvědomil, že jeho váhání, zda jet do Earl’s Court, má na svědomí únava. Měl těžká víčka a do očí jako by mu někdo nasypal písek. Zdříml si chvilku včera odpoledne, ale kromě toho byl na nohou od šesti hodin včera ráno, to znamená téměř čtyřiadvacet hodin. Nebyl na to zvyklý. Ale stačilo by, kdyby si vzal tři nebo čtyři takovéto noční směny za sebou a všechno by bylo v pořádku.

	Na nádvoří Scotland Yardu se zdálo, že už není taková tma a že hvězdy nějak pobledly. Bylo to však jenom zdánlivé svítání. Bylo půl šesté. Gideon zahlédl jasně osvětlený autobus, plný cestujících, který zahýbal na Parliament Square. Na nádvoří teď bylo šest nebo sedm hlídkových vozů a jeden z nich se právě rozjížděl. Pospíšil si tak Appleby nebo jel vůz za nějakým jiným úkolem? Gideon nastoupil do svého auta a hlídkový vůz k němu dojel.

	„Jedete do Fulhamu za paní Russellovou?“

	„Ano, pane.“

	Gideon zahlédl řidičův spokojený úsměv a dal hlídkovému vozu přednost. Pokud jde o Earl’s Court, několik vteřin zdržení nehraje žádnou roli. Jak jim, k sakru, ten Slídič vůbec mohl upláchnout! Nechat si proklouznout mezi prsty brutálního chlapa, který zrovna dnes v noci dokázal, že radši spáchá vraždu, než aby se dal chytit!

	To připomnělo Gideonovi ještě jednu věc. Zapnul rádio a zeptal se:

	„Jak je té Jennifer Lewisové z Brixtonu?“

	„Podle posledních zpráv žádná změna,“ řekl mu Whittaker z informačního oddělení. „Ale když s tím zraněním přežila několik hodin, měla by se z toho dostat.“

	„Ano, díky.“

	„Prosím. Jedeš k Wraggovi!“

	„Ano.“

	„Jeden člověk si tam nepřestává nadávat,“ řekl Whittaker. „Ne abys ho roztrhal na cimpr campr.“

	„Kousek ho nechám,“ řekl Gideon a vypnul rádio.

	Rozhovor s Whittakerem mu opět připomněl Matthewa. Jak na něho čekal u garáže, na jediném místě, kde si mohl promluvit s otcem bez matčina vědomí. Není dobré, má-li dojem, že jeden z rodičů by mu mohl pomoci bez vědomí druhého. Gideon si při této příležitosti uvědomil, jak málo času vlastně tráví se svou rodinou, kromě těch nedělních „jam sessions“. Usmál se. Když se o těch koncertech mluví jako o “jam sessions“, Prudence může vyletět z kůže. Pro ni je hudba cosi posvátného a na své housle se dívá skoro jako na oltář.

	Takovéto myšlenky se Gideonovi převalovaly hlavou, když projížděl probouzejícími se ulicemi. Tu a tam autobus, tu a tam cyklista, tu a tam osobní auto. Pravděpodobně potkává lidi, kteří mají u sebe ukradené věci, lidi, kterým třeba trestný čin, jehož se právě dopustili, projde. Ale dříve nebo později stejně skončí před soudem.

	Až se vrátí do kanceláře, bude mít spoustu práce s přípravou hlášení pro denní službu. Ta Golightlyová bude muset k výslechu. Forrester také. Ti čtyři muži z Hatton Garden…

	Zaslechl za sebou zvon hasičského auta. Zajel ke straně a nechal je předjet. Auto jelo jeho směrem a brzo mu ujelo, ačkoliv jel rychlostí padesáti mil za hodinu. Když dojel do Earl’s Court, spatřil tam hlouček lidí a policistu, který zřejmě čekal na něho.

	„Tady je dost těžké najít místo na parkování, pane, ale když zatočíte tudy a…“

	„Vlezte si do vozu a veďte mě.“

	„Ano, pane!“

	„Něco nového?“ zeptal se Gideon, když se muž usadil. Všiml si, že tento strážník stejně jako většina lidí, kteří ho znali jen podle jména, byl velice překvapen, že se chová jako každý jiný člověk.

	„Pokud vím, pane, nového není nic, ale já sám jsem u toho domu nebyl.“

	„Hm. Co ten hasičský vůz?“

	„Pan Wragg pro něj poslal, pane.“

	„Ach tak,“ řekl Gideon.

	Cesta na parkoviště byla opravdu složitá, ale trvala jen pár minut. Gideon zaparkoval blízko slepé uličky. Na druhé straně byl malý parčík, uprostřed něhož svítila jediná lampa. Stáli tam na hlídce dva policisté. Gideon se strážníkem došli na roh uličky. Bylo v ní nejméně dvacet lidí, šest vozů a hasičské auto. Hasiči právě vysouvali výsuvnou plošinu k oknu jednoho z domů, ale nezdálo se, že by to byl ten dům, ve kterém byl zabarikádovaný Slídič. Přiběhl Wragg. Vypadal úplně svěží, ačkoliv byl ve službě stejně dlouho jako Gideon. Byl prostě o deset let mladší.

	„Něco nového?“

	„Nic. Čekal jsem na tebe.“

	„Co dělá?“

	„Každé dvě nebo tři minuty ho vyzýváme tlampačem, aby se vzdal, že mu neublížíme, ale to je všechno. Nahoře u dveří garsoniéry toho děvčete mám čtyři muže, ale nechci prorážet cestu tamtudy. Garsoniéra má dvojí dveře a Slídič je určitě oboje zablokoval. Než bychom ty dvoje dveře vyrazili, mohl by ji uškrtit.“

	„Hm,“ řekl Gideon. „Co navrhuješ?“

	„Myslím, že bychom se měli pokusit dostat se k němu po střeše,“ řekl Wragg a ukázal prstem. „Je to tamhleten dům, ten bílý.“ Dva přenosné reflektory svítily do okna, z něhož Slídič křičel. „Vidíš ty okapové roury? Kdyby tam vlezl šikovný chlap a někdo ho podržel za nohy, mohl by se dostat skoro až k oknu. Mohl by hodit do místnosti granát se slzným plynem – poslal jsem už pro granáty i pro masky – a to by mohlo stačit k tomu, aby se hasiči dostali k oknu s tou plošinou.“

	Byl to zřejmě rozumný nápad.

	„Mohl by zaslechnout, že je někdo na střeše,“ namítl Gideon.

	„Něco riskovat musíme,“ řekl Wragg. „Mám pocit, že až mu docela jasně dojde, že je s ním konec, provede něco, aby to už stálo za to. Na střechu se můžeme dostat zezadu, dal jsem tam už přistavit žebříky. Chceš se podívat?“

	„Ano. Kdybychom zajeli s tou hasičskou plošinou rovnou k oknu, myslíš, že by si toho hned všiml a provedl něco?“

	„Určitě,“ řekl Wragg. „Podívej se na to okno. Vidí všechno, co se tu děje, a člověka na plošině by viděl hned. Až se k tomu oknu dostaneme, musí to jít ráz naráz.“

	„Ano,“ přikývl Gideon.

	Znovu se ozval policejní tlampač. Policista, který do něj mluvil, měl hluboký a snad až příliš rozechvělý hlas. Tentokrát se neozvala žádná odpověď a za oknem nebylo vidět žádný pohyb. Wragg vydal rozkaz a policisté připravili k domu žebříky. Tak těsně u zdi, že je Slídič mohl uvidět, jenom kdyby se vyklonil z okna. Stačilo odvést na pár minut jeho pozornost, opřít žebříky o dům a dostat výsuvnou plošinu na místo.

	„Pojďme se podívat dozadu,“ řekl Gideon.

	Wragg ho tam vedl. Jeden z jeho lidí mu přinesl dvě pistole na slzný plyn, větší než armádní revolvery, ale mnohem lehčí. Hned za rohem byla úzká cementová cestička, která vedla k malé zahrádce za domem. Také zde byla spousta policistů a z osvětlených oken se na ně dívali lidé v pyžamech.

	„Tohle všechno kvůli jednomu chlapovi,“ řekl Wragg trpce. „Je nás tu třicet na jednoho a pořád si nemůžeme být jisti, jestli se nám podaří zabránit, aby to děvče nezabil. Nejradši bych Cobleye sjel a… To je ten policajt, co ho pustil.“

	„Tomu je asi hůř než tobě,“ řekl Gideon. „Co je to za děvče tam nahoře?“

	„Vím o ní jenom to, co nám řekli domácí. Přestavěli byty v tomhle domě na garsoniéry a pronajímají je zaměstnaným svobodným ženám. Tahle se jmenuje Haylingová, Marjorie Haylingová. Je jí devětadvacet. Bydlí tu osmnáct měsíců. Její milý bydlí o pár ulic dál, a až vstane a doví se to, asi ho budeme mít na krku. Ta garsoniéra je vlastně v podkroví, je v tom posledním patře jediná. Za dveřmi z chodby je malá předsíňka, vpravo koupelna a vpředu pokoj. Prohlédl jsem si stejnou garsonku o patro níž. Ty dvoje dveře se dají výborně zabarikádovat a Slídič by to děvče určitě zabil, než bychom se tudy dostali dovnitř. Na schodišti jsou naši lidé, pro případ, že by se chtěl pokusit utéct normálním východem. Největší potíž je, že člověk neví, co ten chlap udělá. Je to šílenec.“

	„On moc dobře ví, co dělá,“ řekl Gideon zamračeně. „Má strach.“

	Došli na druhou stranu domu, k žebříku opřenému o střechu. Slézal po něm jakýsi policista v civilu. Když se dostal na zem, byl trošku zadýchaný.

	„Jaké je to nahoře?“ zeptal se Wragg.

	„Celkem to jde,“ odpověděl detektiv. „Je tam komín, okolo kterého bychom mohli upevnit provaz, a na něm bychom mohli udržet chlapa, který by se dostal shora k oknu. Mělo by to vyjít, ale kdyby spadnul, je to dost vysoko.“

	„Hasiči by dole mohli natáhnout záchrannou síť,“ řekl Wragg.

	„To by znamenalo prozradit Slídičovi, co chceme dělat,“ namítl Gideon.

	Po betonové cestičce se blížili dva muži. Jeden měl na hlavě přílbu a druhý byl prostovlasý. Z osvětlených oken okolních domů sem padalo světlo a Wragg muže poznal. Zamračil se.

	„To je ten chlap, co ho pustil. No dobře, dobře, taky ho první poznal, to je pravda. Georgi…“

	„Hm?“

	„Mohli bychom Slídičovi slíbit, že ho necháme odejít. Třeba by na to skočil,“ řekl Wragg. „Tady odtud bychom odešli, ale uzavřeli bychom celou tuhle oblast.“

	„Ano,“ řekl Gideon zamyšleně, „to bychom mohli. Ale co kdyby před odchodem to děvče zabil? Já vím, že není jisté, jestli je vůbec ještě naživu, ale…“ Gideon se odmlčel, když k nim dva nově příchozí došli. Strážník se vypjal do bezvadného pozoru. Byl to mladý chlapec a zřejmě jen tak tak splnil jeden z požadavků pro přijetí k policii – totiž výšku pět stop osm palců. I ve slabém světle bylo vidět jeho napětí.

	„No?“ obrátil se Wragg na detektiva v civilu, který s ním přišel.

	„Cobley s vámi chce mluvit, pane.“

	„Má snad hubu sám, ne?“ řekl Wragg hrubě. „Tak co je?“

	Špatně, pomyslel si Gideon, moc špatně. Člověk ukáže, co je v něm nejlepšího i nejhoršího, když dosáhne nadřízeného postaveni. To, že s ním Wragg před ostatními a zvlášť před komisařem mluví tímto tónem, ukazuje, že pokud jde o jednání s lidmi, má se ještě hodně co učit. Škoda. Tohle může toho Cobleyho úplně zlomit.

	„Chtěl bych se přihlásit jako dobrovolník na tu střechu, pane. Mám armádní výcvik a jsem si jist, že se mi to povede.“

	Wragg se na něho beze slova podíval.

	Gideon se cítil bezmocný. Chtělo se mu zašeptat: „Neodmítej ho, Wraggu, dej mu příležitost!“ Ticho jako by trvalo nesnesitelně dlouho. Od Gideonova příjezdu však uplynulo sotva deset minut a teprve před třemi minutami dostali hlášení, jak to vypadá na střeše.

	„Jaké máte boty?“ zeptal se náhle Wragg.

	Ach!

	„Předpisové, pane, ale mohu si je zout.“

	„Tak dobře,“ řekl Wragg. V jeho tónu nebyla ani stopa laskavosti, ale to nevadí. Zřejmě mu došlo, že by bylo pošetilé Cobleyho odmítnout. „Kde je ten granát se slzným plynem?“ Jeden z detektivů mu jej podal. „Tak vy říkáte, že už jste s tímhle měl co dělat, Cobleyi?“

	„Ano, pane, při výcviku v armádě.“

	„Víte, co od vás chceme?“

	„Abych rozbil okno a zaplynoval pokoj, aby neměl čas tomu děvčeti ublížit, než se tam ostatní dostanou.“

	„Správně,“ řekl Wragg. „Kdyby přišel na to, že jste na střeše, asi by se ji pokusil zabít. A kdybyste spadl, mohl byste si zlomit vaz.“

	„Myslím, že to dokážu, pane, a nikomu se nic nestane.“

	„Dobře,“ řekl Wragg a obrátil se na Gideona. „Půjdu nahoru a budu ho držet za nohy. Chceš tam jít taky?“ Neřekl, že podle jeho mínění je Gideon na střechu příliš těžký; zřejmě doufal, že si to Gideon uvědomí sám.

	„Ne,“ řekl Gideon. „Půjdu dopředu a pokusím se promluvit se Slídičem a upoutat jeho pozornost. Mnoho štěstí, Cobleyi.“

	„Děkuji vám, pane.“ Cobley dosud stál v pozoru.

	Gideon rychle odešel do slepé uličky.

	 

	Slídič stál u okna, chvílemi se opatrně podíval ven a hned se zase ohlížel na Marjorii Haylingovou. Seděla strnule na posteli a měla obnažená ramena. Na hrdle měla naběhlé rudé pruhy. Krvácela z několika škrábanců a v očích měla slzy, ale už se ovládala; rozumně a klidně na útočníka mluvila.

	Z tlampače na ulici zazněl jiný hlas.

	„Slídiči! Jsem Gideon ze Scotland Yardu. Chci s vámi mluvit. Otevřete okno!“

	Slídič se ani nepohnul.

	„Chci s vámi mluvit. Otevřete okno,“ volal Gideon. Měl ještě hlubší hlas než první mluvčí, ale nechvěl se mu tak.

	Slídič se přitiskl ke stěně a opatrně se podíval do ulice na lidi, kteří odtud vypadali podivně znetvoření, na auta, na hasičský vůz s výsuvnou plošinou v bezpečné vzdálenosti od okna. Nemohl vidět na úzký chodník před domem, nemohl vidět žebříky, které policisté s největší opatrností sunuli podél zdi. Slídič měl obě ruce předpažené a svíral a zavíral pěsti.

	„Otevřete okno, chci s vámi mluvit,“ zazníval k němu hluboký hlas.

	„Proč… ho neposlechnete?“ ozvala se chraptivě Marjorie Haylingová. „Odtamtud vám přece nemůže ublížit. Proč neotevřete okno a nepromluvíte si s ním?“

	Slídič se nepohnuly neodpověděl, jenom po ní šlehl očima.

	„Máme dost času,“ řekl Gideon do tlampače. „Když otevřete okno, budeme si moci promluvit.“

	„Proč to neuděláte?“ řekla dívka a nepřestala mluvit, ani když se na ni Slídič upřeně zadíval. „Já nevím, co jste udělal, ale vím, že vám určitě nechtějí ublížit. Měl byste se vzdát.“

	„Chci s vámi mluvit.“

	„Proč jim…“začala dívka.

	„Drž hubu!“ Slídič po ní plivl. Náhle však pootevřel na několik centimetrů okno, přitiskl se k němu tváří a vykřikl: „Když neodejdete a nenecháte mě na pokoji, uškrtím ji!“

	Přibouchl okno a obrátil se k děvčeti. Marjorie poznala, že to, co říká, myslí smrtelně vážně. Neztratila však hlavu. Jen si olízla rty a řekla:

	„Vám to přece nepomůže, když mi ublížíte. Když mě zabijete, nebudete mít už žádnou naději a oni vás budou nenávidět. Ale kdybyste se vzdal…“

	 

	Gideon zaslechl ve Slídičově hlase plačtivou notu beznadějného vzdoru a dobře věděl, co se tomu chlapovi honí hlavou. Dlouhou dobu byl zvyklý na to, že všechno jde po jeho, a dlouhou dobu se bál jenom jednoho: policie. Teď ten skrytý strach vyvřel na povrch a Slídič nemohl myslet na nic jiného než na útěk. Ovládala ho hrůza a napětí. Dlouhou dobu děsil bezbranná děvčata a teď je v jednom pokoji se stejně bezbrannou ženou. Jeho jedinou zbraní je moc, kterou nad ní má.

	Byl zvyklý využívat této moci.

	Dnes v noci jí použil s úmyslem zabít.

	Může se o to pokusit znovu.

	Gideon vypnul tlampač a zašeptal policistovi, který stál vedle něho: „Řekněte tomu řidiči, ať nastartuje.“

	„Ano, pane.“

	„Ať odjede na roh uličky a nechá motor v chodu,“ řekl Gideon. „A další dvě auta ať také nastartují.“

	„Ano, pane.“

	Muž odešel a za chvíli se v tiché uličce ozvaly motory. Pod Slídičovým oknem stály těsně u zdi tři výsuvné žebříky a u každého z nich byli v pohotovosti dva muži.

	Lidé, kteří šli do práce, se zastavovali a mlčky se dívali na okno osvětlené reflektory. Kdesi v dálce zarachotil vlak podzemní dráhy. Motory aut dělaly v uličce značný hluk, ale vypadalo to zcela normálně – jako by několik hlídkových vozů odjíždělo jinam.

	Ten hluk by měl Slídičovi překrýt případné zvuky ze střechy.

	Náhle Gideon spatřil nad okapovou rourou hlavu strážníka Cobleyho a pak jeho ruce. Už předtím varoval všechny přítomné, aby při tomto pohledu nedávali najevo překvapení. Slídič by mohl přijít na to, co se děje. Teď se Gideon sám musel nutit ke klidu. Rozbušilo se mu srdce.

	Cobley už visel nad ulicí téměř polovinou těla. Jeho pravá ruka na okamžik zmizela a pak se opět objevila. Držel v ní granát se slzným plynem. Centimetr po centimetru se sunul dál a zdálo se, že to trvá věky. Motory aut stále běžely a v okně se neobjevila ani známka pohybu.

	Teď už Cobley visel nad oknem, ohnutý přes okap. Přímo nad oknem. Ještě kousek a uvidí do pokoje. Světlo reflektorů se dotklo jeho plavé hlavy a černého granátu. Gideon si dovedl představit bolest, kterou asi Cobley cítí ve stehnech. Visel na nich celou svou vahou.

	„Prokristapána, hni sebou!“ zamumlal muž, který stál vedle Gideona.

	Měl zaťaté pěsti a sevřené rty.
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Jeden případ likvidován

	Všichni ve slepé uličce napjatě přihlíželi. Slídiče to mohlo znepokojit. Za oknem pokoje se neobjevil ani náznak pohybu, žádný stín, nic. Gideon opět zapnul tlampač a jeho klidný hlas jako by ještě zvýšil napětí:

	„Měl jste čas si to rozmyslet. Jak jste se rozhodl? My vám neublížíme. Vyjděte a vzdejte se!“

	Ticho.

	Cobley se stále ještě pomaloučku sunul dál. Ještě si nebyl jist, že se mu podaří vhodit granát přímo do okna, potřeboval ještě pár centimetrů. Krev se mu už jistě nahrnula do hlavy, dlouho už v této pozici nevydrží. Může také omdlít. Wragg je také jistě napjat až do krajnosti.

	„Otevřete okno a odpovězte mi,“ řekl Gideon do tlampače. „Nebuďte blázen. Můžeme se domluvit.“

	Ticho.

	„Jestli máte strach, co se stalo s tou dívkou v Brixtonu, nebojte se,“ řekl Gideon. „Není mrtvá. Chceme vám pomoct, ale nejde to, když nás nechcete vyslechnout.“

	Stále jenom ticho.

	Cobley se nyní převalil na levý bok. Za okamžik se jeho hlava objeví pod horním okrajem okna. Teď bylo důležité upoutat Slídičovu pozornost někam jinam. Nebylo vůbec jisté, že se to podaří. Jediný stín, jediné zaharašení a může být po všem.

	Slídič náhle přistoupil k oknu.

	„Buďte rozumný,“ pokračoval Gideon a podařilo se mu to říct klidně. „Pojďte si pomluvit.“

	Viděl, že Slídič stanul těsně u okna, stejně jako před několika minutami, než okno pootevřel a vykřikl svou hrozbu. Teď zřejmě váhal. Cobley pomalu napřahoval pravou ruku a jeho tělo se ještě trochu vsunulo přes okraj střechy. Ještě okamžik.

	Slídič otevřel okno.

	„Když mě nenecháte odejít, zabiju…“

	Události následovaly v rychlém sledu. Cobleyova pěst se prudce rozmáchla a ozval se zvuk tříštícího se skla. Slídič uskočil do pokoje a Cobley hodil granát. V té chvíli už policisté rychle šplhali po žebřících a hasičský vůz s výsuvnou plošinou couval na své místo. Slepou uličkou se přehnala vlna aktivity. Muži v ochranných maskách se vrhli k žebříkům.

	Vtom zazněl ženský výkřik.

	Cobley se řítil se střechy dolů.

	 

	Dva muži přiskočili, aby se pokusili zmírnit jeho pád.

	 

	Uvnitř pokoje byl mrak slzného plynu. Na posteli seděla bezbranná žena.

	„Ne!“ vykřikla. „Ne!“

	Viděla, jak se k ní Slídič vrhá, a věděla, že se ji pokusí zabít. Zoufale vykřikla, když se jí do očí a do krku dostal plyn. Zdálo se, že muž zešílel. Skočil po ní a sevřel jí hrdlo. Měla dojem, že vydechla naposledy.

	V té chvíli kdosi skočil do okna.

	Slídič pustil Marjorii a otočil se. Marjorie zahlédla toho druhého, všimla si, že mu teče krev ze šrámu na ruce. Muž se vrhl na Slídiče a do okna se tlačily další postavy, které vypadaly v plynových maskách velice groteskně.

	Ostrá bolest v očích a v nose se zhoršila, Marjorie nemohla skoro dýchat, ale nebezpečí od Slídiče jí už nehrozilo.

	 

	„Co je s Cobleyem?“ zeptal se Gideon.

	„Zlámaná pravá noha, naražená žebra, otřes mozku,“ odpověděl Wragg. „Asi tak měsíc si poleží. Je jasné, že Slídič by tu ženu byl zabil, kdyby měl víc času. No, teď už se s ním noviny proti policii ohánět nebudou. Ta Haylingová je v pořádku, nebylo ani třeba ji posílat do nemocnice, ale jistota je jistota.“ Wragg byl podivně upovídaný. „To je asi tak všechno.“

	Gideon se podíval na papíry, které měl Slídič v kapsách a které teď prohlížel nějaký seržant. Na jednu stranu dával peníze a neosobní věci, a to, co vypadalo zajímavě, předával Gideonovi a Wraggovi. Byli v přízemním pokoji domu, kde byl Slídič zatčen, a věci z jeho kapes ležely na konferenčním stolku.

	Slídič, připoután k jednomu detektivovi, byl už na cestě do Scotland Yardu.

	Neřekl ani slovo.

	Gideon zdvihl tobolku z krokodýlí kůže, prohlédl si ji a řekl:

	„Tohle není umělá hmota. Ta kůže je pravá.“

	„Podívej se na tohle,“ řekl Wragg a zdvihl zlatou tabatěrku.

	„Na zapalovači má monogram,“ řekl Gideon a otevřel tobolku. „Je plná peněz.“ Do pokoje se vrátil podivný druh napětí, i když už se sotvaco mohlo stát; Gideon vyňal z tobolky jakési doklady a překvapeně z nich přečetl: „Baron Alistair Campbell-Gore, 29 Moniham Square, W. I. Slyšíš, Wraggu? Je to mladý Campbell-Gore, je to…“ Gideonovi selhal hlas.

	„Páni,“ vydechl Wragg. „Ten chlap vloni zdědil půl miliónu liber a letos vyvádí takovéhle věci! To přece nedává žádný smysl!“

	„Z toho bude největší skandál poslední doby,“ řekl Gideon. „A mně se zdálo, že jsem ho už někde viděl! Ten nos nahoru… No, po tomhle mě už nemůže překvapit vůbec nic. Dáš dohromady zprávu, Wraggu?“

	„Dám.“

	„A informuj mě o Cobleyovi.“

	„Ovšem. Kde budeš?“

	„Ve Scotland Yardu,“ odpověděl Gideon. „V tom našem hnízdečku.“

	Vyšel z domu do slepé uličky. Vedle policejních vozů tam právě zastavoval malý automobil. Asi někdo od novin, pomyslel si Gideon. Obrátil se a přešel ulici, aniž ho někdo poznal. Trvalo mu déle než dvě minuty, než se dostal ke svému autu, ale zacházka byla lepší než rozhovor s novináři. Kdyby je odbyl, nebylo by to správné a nikomu by to neposloužilo. Jeho auto stálo dosti daleko od slepé uličky a nebudilo pozornost. Nastoupil do něho a odjel. Do stanic podzemní dráhy se už trousil souvislý proud lidi a na každé autobusové zastávce čekaly tříčlenné nebo čtyřčlenné skupinky. Kolik je hodin? Skoro šest. No, vlastně to netrvalo ani tak dlouho, ale jednu chvíli to bylo nekonečné. Dlouho nezapomene, jak se mu rozbušilo srdce, když Cobley hodil granát do místnosti a sklouzl se střechy.

	A baron Alistair Campbell-Gore…

	„To se na to vykašlu,“ řekl Gideon nahlas a zapnul rádio. Chytili Slídiče, ale neměl z toho žádný pocit triumfu. Uvědomil si, jak napětí poslední hodiny zhoršilo jeho únavu. Kdyby to šlo, nejradši by si trošku zdříml, ale na to nesmí ani pomyslet. Jediný velký případ, který zbývá, je ta věc s gangy v docích. Gideon měl pocit, že z toho už nic nebude. Snad vůdcové gangů dospěli k názoru, že nestojí za to riskovat střetnutí s polici! – i když se chovali tak sveřepě.

	„Haló, Charley,“ řekl do mikrofonu.

	„Jestli myslíš, že jsi zmeškal tu poslední veselici, tak jsi ji nezmeškal,“ řekl Appleby a v jeho hlase znělo skutečné vzrušení. „Ještě se to tam mele, a když si pospíšíš, stihneš ještě poslední jednání. Celý svět jevištěm a…“

	„Nech Shakespeara Shakespearem! Co se děje?“

	„Melkyho gang a Wideovi hoši,“ řekl Appleby. „Nevím, co se podělalo, ale něco určitě. Hemmingway obsadil ten poštovní vůz svými lidmi, a když ho Melky s Jacky Widem Zastavili, vyhrnulo se na ně asi šest našich a pěkně se oháněli obušky. Tahle věc brzo skončila. Ale Wideovi hoši se vrhli na Melkyho gang. Pokud jde o počet, byli celkem v rovnováze, ale Wideovi hoši je roznesli na kopytech. Zdá se, že Jacky Wide…“

	„Co je jinak nového?“

	„Jediná neobvyklá věc se stala ve Willesdenu. Nějaký chlap tam vyhrabal na své zahrádce kosti. Poslal jsem tam Pipera. Jinak nic závažného.“

	„Pojedu rovnou do okrsku NE,“ řekl Gideon. „Neříkej jim, že tam jedu.“

	 

	Na cestě do East Endu projížděl kolem Lassiter Street.

	Všiml si, že v ní parkuje hlídkový vůz a u něho stojí dva obrovití policisté. Nezdálo se, že by měli nějak naspěch nebo nějaké velké problémy.

	 

	Asi půl míle od hlavních stanů obou gangů spatřil Gideon první známky rvačky: dvě ambulance, které zřejmě odvážely raněné do nemocnice. V malých uličkách blízko doků spatřil v šedivém světle svítání víc. Tu a tam se plížil po chodníku člověk, jeden si držel ruku, druhý měl krvavou hlavu a třetí kulhal. Kolem Gideona projely dva policejní vozy a v každém seděli dva policisté a dva zatčení. Poblíž Dokařského klubu zněl hluk boje. Na rohu ulice, kde Gideon před několika hodinami čekal, se rvali čtyři muži: dva policisté a dva příslušníci gangů. V prostoru mezi tělocvičnou a Dokařským klubem byly tři nebo čtyři další bojující skupinky. Ke Gideonovu překvapení byli v každé z nich i policisté. Dál se nedalo jet. Gideon tedy zastavil vůz uprostřed jízdní dráhy a poklusem se rozběhl k Dokařskému klubu, protože předpokládal, že tam bude rvačka největší.

	Nebyla.

	Povalovaly se tam jenom pozůstatky po bitvě. Zmuchlané klobouky a čepice, hole, a také malé kousky brambor. Tu a tam ležela celá brambora a v ní se ve světle pouličních lamp blýskala ocel. Gideonovi stačil jediný pohled, aby pochopil, co se stalo.

	Před oběma kluby stáli na hlídce policisté. Položil oběma hlídkám stejnou otázku:

	„Je tu pan Hemmingway?“

	„Ne, pane.“

	„Ne, pane,“ řekl policista před tělocvičnou, „pan Hemmingway a pan Lemaitre šli do doků.“

	„Dobře,“ řekl Gideon, „díky.“ Od brány k nábřeží byl kus cesty a Gideonovi se nechtělo jít pěšky. Žádné auto však nebylo v dohledu. Rozběhl se k bráně a náhle se před ním objevily tři hlídkové vozy. V prvním z nich poznal Hemmingwaye, ale Lemaitra nikde neviděl. Hemmingwayův vůz zpomalil. Velitel okrsku byl zřejmě rozrušen na nejvyšší míru.

	„Máš pro mne místo?“ zeptal se Gideon.

	„Nastup si.“

	„Jak se věci mají?“

	„Poprvé v životě jsem se takhle sakramentsky spálil,“ řekl Hemmingway rozčileně. „Tohle je můj okrsek, a ty zdejší grázly bych měl znát jako své boty, ale Jack Wide mě napálil.“ Podíval se na Gideona úkosem. „A tebe taky a Melcrina taky. Sebrali jsme jednoho z Wideových hochů – jediného z celé té bandy – a něco jsme z něho dostali. Wide šel skutečně po tom poštovním voze, ale nebyl to jeho hlavní cíl. O ten vůz mu ani tak nešlo. Domluvil se s Melcrinem, že uspořádají fingovanou rvačku a že zatím část jejich band přepadne ten vůz. Melcrino měl za to, že že to myslí poctivě, a jeho gang se začal prát v rukavičkách. Jenže Wideovi hoši ne. Použili žiletek, nožů a boxerů a ’Melkyho banda neměla proti nim žádnou naději. Řeknu ti, že mi jich bylo jednu chvíli skoro líto. Sebrali jsme jich už asi dvacet a odvezli do nemocnice, ale dalších dvacet si jistě lízá rány doma. Věř mi, Georgi, Melkyho gang přestal existovat. Těch pár, co z toho vyšlo se zdravou kůží, se vykašle na Melkyho a půjde za Widem. A Wideovi hoši…“

	Odmlčel se. Zbývalo říct to nejnepříjemnější. Gideonovi se to určitě nebude líbit.

	„No?“

	„Wideovi hoši to měli opravdu promyšlené. Jen co je pravda. S Melkyho gangem byli skoro hotoví, když jsme se do věci vložili my. Počítali s tím – a víš, co udělali? Všichni se dali na ústup touhle cestou. Vybral si tenhle týden, protože se vrata opravují. Utekli až na nábřeží Temže a tam měli připravené čtyři čluny. Soukromé čluny, které tam kdosi opravoval na příští léto. Poříční policie netušila, že lidi, co je opravují, patří k Wideovi. Bylo to všechno perfektně připravené, Georgi. Představ si, že sehráli dokonce dva klamné pokusy o vyloupení přístavních skladišť výše na řece, aby se zbavili poříční policie. Aby se dostali na druhý břeh bez nebezpečí. Byl příliv a všechno se jim povedlo. Vyšli z toho skoro bez jediného škrábnutí. Jack Wide teď bude pěkně dlouho jediný kohout na smetišti. A dovedeš si představit, co budeme my.“

	„Klid,“ řekl Gideon tiše. „Dej rychle zprávu novinám, že Wide plánoval přepadení toho poštovního auta a že jsme mu to překazili a zatlačili jeho bandu na druhou stranu řeky. To aspoň trošku pomůže.“

	„Určitě to pomůže,“ přikývl Hemmingway. „Ale co je pravda, to je pravda, Georgi. Wide je teď desetkrát silnější, než byl, a budeme s ním mít moc zamotanou hlavu.“

	Měl pravdu. Nejenom v jeho okrsku, ale i v sousedních se to brzo projeví. Ať vypustí policie sebesilnější kouřovou clonu, pravdu nezakryje.

	„Co je s Melcrinem?“ zeptal se Gideon.

	„Máme ho a posedí si v chládku aspoň šest měsíců,“ řekl Hemmingway. „A ještě jedna taková divná věc: představ si, že jeho Lolly se ani nedotkli. Řekli jí, že může jít domů k dětem. Tak šla. Ten Wide se opravdu vyzná. Tím, že Lollu pustil, udělal nejsprávnější tah, jaký mohl udělat. Kdyby jí ublížil, popudil by proti sobě spoustu lidí, ale takhle bude vypadat jako gentleman.“

	„Jednou ho určitě dostaneš,“ řekl Gideon.

	Zívl.

	Na zpáteční cestě do Scotland Yardu potkával řadu nákladních aut a skoro každé druhé bylo naložené zeleninou, ovocem a květinami z Covent Garden. Gideon si říkal, že toto je jedna z nejhorších Hemmingwayových porážek a že odpovědností za ni se nevyhne ani on sám. Nevěřili, že by Jack Wide mohl být tak mazaný. Nu, Hemmingway půjde už brzo do penze a okrsek i Scotland Yard se při hledání opravdu schopného organizátora pro East End ještě hodně zapotí. Jinak – není možné, aby se povedlo všechno. Když dostal Slídiče a zachránil tu Haylingovou, zdálo se mu, že tahle noc bude úspěšná skoro stoprocentně. Ale tak to dopadne jenom zřídkakdy.

	V každém případě už je ráno.

	Bylo půl sedmé. Svítání na sebe dalo hodně dlouho čekat, ale teď už opravdu bylo tady. Nízko nad domy visela bílá mlha a zdálo se, že zase klesá k zemi. Vítr se utišil. Gideon projížděl ulicemi a přistihl se při myšlence, že se vůbec netěší na práci, kterou bude mít s přípravou hlášení pro denní směnu. Musí to však udělat opravdu poctivě. Obvykle přebíral ráno službu s Lemaitrem, a když jim noční směna připravila špatné nebo neúplné hlášení, dělali vždycky pořádný rámus.

	Rádio ve voze nezapjal.

	Vracel se jinou cestou a kolem Lassiter Street tentokrát neprojel. Jel Throgmorton Street, kde v noci svítilo to okno v druhém patře. Potrvá měsíce a možná roky, než se k němu dostane první podezření ze zločinu, o němž se dnes v noci za tím oknem bavili dva muži.

	Dojel do Scotland Yardu ve tři čtvrti na sedm. Nádvoří teď vypadalo zcela jinak. Parkovala tu řada aut. Někteří členové denní směny se už dostavili do práce, vyspalí a odpočatí. Šli od svých vozů ke schodišti se záviděníhodnou lehkostí. Gideon se mimoděk napřímil a rázněji přišlápl. Nastoupil do výtahu se dvěma vrchními inspektory, kteří chtěli vědět, jaká byla noc. Řekl jim o rvačce mezi gangy a o tom, že Slídič je právě u výslechu, a spěchal do své kanceláře.

	Na Applebym byl teď vidět každý rok jeho věku. Vypadal přepadlý a bledý, ale v očích měl stále jiskřičky a na rtech úsměv. Před ním na stole ležela ohromná hromada hlášení. Pleskl na ní rukou a řekl:

	„Všechno připraveno, šéfe. Čeká to jen na tvůj podpis. Zdá se mi, že je v tom jediná výjimečná věc. A nemyslím tím to fiasko v docích, ani Slídiče.“

	„Oč jde?“ zeptal se Gideon.

	„O vyšetřování v Lassiter Street,“ řekl Appleby. „Ta paní Pennová, co sem včera volala, nepřišla od té doby domů. Sousedi říkají, že v tom domku, co dřív bydlela, byl v noci pořád nějaký hluk. Máme se tam podívat nebo to máme nechat denní směně?“

	Skoro toužebně se podíval na hodiny.
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Noc končí

	Na tohle se často zapomíná, pomyslil si Gideon, když se díval na Applebyho. Na lidský faktor, na to, že i policista se může unavit. Fyzická únava se dá překonat, ale když člověka přepadne psychická únava, může to vést k nebezpečným koncům. To je možná důvod, proč Hemmingway podcenil to, co se odehrává v jeho okrsku. To je pravděpodobně důvod, proč on sám je tak skleslý. On, George Gideon, skoro usínal v chůzi, když se vracel do své kanceláře. Ale teď ho to přešlo. Ne, duševní únavě ještě nepodlehl.

	Chtělo se mu poslat Applebyho domů, chtělo se mu jet do Lassiter Street, ale nechtělo se mu službu ve Scotland Yardu předávat někomu jinému.

	Před kanceláří zazněly kroky. Podivuhodně křepce vešel Lemaitre, Zdvihl na pozdrav ruku, automatickým pohybem vytáhl krabičku cigaret, vsunul si jednu mezi rty a řekl vesele:

	„Všechno v pořádku, pane, hlásím se do služby.“

	„Co tě tak rozjařilo?“ zeptal se Gideon.

	„Dostal jsem se do křížku s pár mládenci z Melkyho gangu a ověřil jsem si, že ještě pořád stačím sám na tři,“ řekl Lemaitre. Oči se mu leskly, snad únavou, ale je o patnáct let mladší než Appleby a jedna noc beze spánku mu neublíží. Práce ho zřejmě přivedla na jiné myšlenky a v budoucnosti asi zoufalství hned tak nepodlehne. Když od něho ta jeho Fifi utekla, udělala mu s největší pravděpodobností dobrý skutek.

	„Dobře, převezmi službu od Charleyho,“ řekl Gideon. „Já pojedu do Lassiter Street.“

	„Má to něco společného s tou Pennovou?“

	„Ano.“

	„Sázím deset ku jedné, že to nic nebude,“ řekl Lemaitre lehkomyslně. „Tak mi to předáš, Charley?“

	„Hned to bude,“ řekl Appleby, „jen si na chvíli skočím na konečnou.“

	Divná věc, pomyslil si Gideon. Appleby dokáže být vulgární jako málokdo, ale záchodu říká vždycky jenom „konečná“. Posunul si klobouk do týla a šel ke dveřím. Appleby se k němu rychle připojil. Zamířili směrem k výtahu a ke schodišti. „Vlastně jsem ti chtěl něco říct, Georgi,“ řekl Appleby.

	„Ano? Tak ven s tím.“

	„Do dnešní noci mě moc štvalo, že jsem pořád jenom vrchní inspektor,“ řekl Appleby nezvykle vážně. „Vždycky jsem si myslel, že vy, hlaváči, a ze všech nejvíc ty, jste měli jenom zatracené štěstí. Že jste mě přeskočili kvůli tomu, že si pořád dělám legraci, a ne proto, že bych byl méně schopný. Chtěl bych ti říct, že jsem se mýlil. Moc dobře se mi s tebou dělalo, Georgi, a nedokázal bych to tak jako ty, ani kdybych byl o dvacet let mladší.“

	Díval se přímo před sebe.

	Gideon rovněž.

	Šli několik kroků mlčky a pak řekl Gideon chraptivě:

	„Mám tu před sebou ještě patnáct let, Charley, jestli mě odtud nevyhodí nebo jestli mě nepřejede autobus. To, cos mi zrovna řekl, je jedna z věcí, na které budu vzpomínat, dokud tady budu. Díky.“

	Chtělo se mu dodat, že Appleby ho také překvapil, že v něm objevil policistu pozoruhodných kvalit, ale na to teď nebyl ten pravý čas. Vypadalo by to, že se chce jenom revanšovat. Ale může to vyjádřit jinak a líp. Zastavil se u výtahu a řekl: „Dobrou noc, Charley. Nechtěl bys přejít na denní služby?“

	„Jen tak mezi námi – vůbec nic bych proti tomu neměl,“ řekl Appleby. „Tohle ponocování mi pije krev.“

	„Tak to zařídíme,“ řekl Gideon a podal Applebymu ruku. „Dobrou noc, Charley.“

	Appleby se zašklebil, obrátil se ke dveřím s nápisem Páni a řekl vesele: „Díky, Georgi. Vlastně se mi tam ani nechtělo, ale když jsi mě sem doprovodil, tak tam zajdu.“

	Gideon se dal do smíchu. Usmíval se ještě, když přišel na nádvoří. U vchodu už byla denní směna, hemžila se tu spousta lidí – sekretářky, uklízečky, policejní úředníci. Gideon šel ke svému vozu a odpovídal na pozdravy ze všech stran. Cestou přemýšlel o tom, jaký hluk mohli mít sousedé v Lassiter Street na mysli. Jestli bude mít štěstí, brzo se to doví. Zabočil do Lassiter Street a našel tu tentokrát dva hlídkové vozy, uniformovaného policistu na hlídce a hlouček přihlížejících. Minul vozík mlékaře, plný lahví, a když zastavoval, projel kolem něho kamelot na kole, Křikl na Gideona: „Dejte si bacha, je tu spousta policajtů!“

	Gideon zaparkoval u hlídkových vozů. Dveře do domu číslo 11 byly otevřené. Spatřil v nich široká ramena muže z pohotovostního vozu a zdálo se mu, že slyší nějaký plačtivý ženský hlas. V dálce bylo slyšet zvon hasičského auta nebo vozu první pomoci. Strážník ho poznal a ustoupil Gideonovi z cesty.

	„Chtěla jsem mu v tom zabránit,“ kňourala v čísle 11 jakási žena. „Já za nic nemůžu, říkala jsem mu, aby to nedělal. Bůh ví, že jsem udělala všechno, co jsem mohla.“

	Čemu chtěla zabránit?

	„Co se děje?“ ozval se ostře Gideon.

	Policista se otočil. Před ním se opírala o zeď žena s rozcuchanými šedivými vlasy a špinavým obličejem, navlečená do umolousaných šatů. Pod schodištěm byly dokořán otevřené dveře do sklepa. Zazníval odtamtud jakýsi hluk.

	„Našli jsme tu paní Pennovou dole ve sklepě, pane,“ řekl policista. „Chystali se ji právě zazdít.“

	„Cože?“

	„Já za to nemůžu, říkala jsem mu, aby to nedělal,“ ozvala se znovu žena. „Snažila jsem se, přísahám!“

	„Jak dlouho je mrtvá?“ zeptal se Gideon a cítil, jak se mu stahuje hrdlo. On mohl přece zařídit, aby se ta věc s paní Pennovou vzala dnes v noci pořádně do ruky.

	„Dlouho ne,“ řekl policista, „ještě nenastalo smrtelné strnutí. Uškrtili ji. Byla připoutaná k židli. Já bych tenhle párek pověsil tak vysoko, že…“ Odmlčel se a pak řekl: „Přijela záchranka. Dojdu pro lékaře.“ Protáhl se ven kolem Gideona. Špinavá ženská chytila Gideona kostnatými prsty za rukáv. Setřásl ji, prošel se skloněnou hlavou domovními dveřmi a sešel po schodech do sklepa. Byly tu hromádky cihlových úlomků a prachu, a ve zdi sklepa vylomená díra. Dva policisté oklepávali zeď kousek od díry.

	„Našli jste ještě něco?“ obrátil se na ně Gideon.

	„Její manžel zmizel a tady je čerstvě zazděný kus zdi,“ řekl jeden z policistů.

	„Rozbourejte to.“ Gideon šel dál do hlavního sklepního prostoru. Stále ještě musel jít se skloněnou hlavou, jinak by se dotýkal stropu. Detektivové prostřeli na podlaze sklepa své pláště a na nich leželo tělo štíhlé černovlasé mladé ženy. Měla otevřené oči a ústa. Stáli u ní tiše dva policisté. Další dva hlídali v rohu sklepa malého, svalnatého, šedovlasého muže s nízkým čelem a brutálním výrazem v obličeji. Postava z horroru. Na podlaze před nimi ležel pytel cementu, hromádka písku a kbelík vody.

	„Už jste ho formálně obvinili?“ zeptal se Gideon. Musel promluvit, musel něco říct.

	„Ne, pane, čekáme, co se tu ještě najde.“

	„Správně. Kdo je to?“

	„Jmenuje se Bartholomew Rikker, pane. Patří mu tenhle domek.“

	„Přiznal se?“

	„Nechce říct ani slovo.“

	„Však on promluví,“ řekl chraptivě Gideon. Rikker se na něho vzdorovitě podíval. Po schodech do sklepa seběhli dva muži s nosítky, opatrně na ně naložili tělo paní Pennové a odnesli je. Gideon se na ni naposled podíval a cítil, jak se v něm zdvihá vlna strašlivého vzteku. Sevřel pěsti a obrátil se k Rikkerovi.

	Oběsí ho. Však oni ho oběsí.

	Odešel do předsíně sklepa.

	Policistům se podařilo uvolnit několik cihel. Gideon se pokusil přesvědčit sám sebe, že to nemůže být pravda, že zmizení manžela té mladé ženy nemá nic společného s čerstvě zazděnou dírou, ale na dně srdce přesně věděl, co policisté najdou. Za pět minut to opravdu našli. To bylo vše, co policie potřebovala.

	 

	Rikker odmítal odpovídat na otázky, žádal jen své právo, bezplatného právního zástupce. Jeho ženu však nebylo obtížné přimět k řeči.

	Toho večera, kdy se Michael Penn vrátil domů dřív než jeho žena, přišel ve výborné náladě. Přinesl Nettě nějaké dárky a řekl Rikkerovým proč. Vyhrál skoro dvě stě liber v loterii a toho dne dostal šek. Vybral peníze, něco málo utratil za nějaké zbytečnosti, a zbytek přinesl domů Nettě pro radost. Bylo to sto devadesát liber v jednolibrových bankovkách.

	A Rikkerovi měli sotva na živobytí.

	Pokud se Rikkerové dalo věřit, chtěl si Rikker od Penna něco vypůjčit, Penn odmítl a prohlásil, že první věc, kterou udělá, bude, že se odstěhují z těch dvou špinavých pokojů v prvním patře. Vznikla prudká hádka.

	„Určitě ho nechtěl zabít, docela určitě,“ tvrdila stále Rikkerová. „Byla to nešťastná náhoda.“

	„Asi taková nešťastná náhoda jako s paní Pennovou,“ prohlásil Gideon.

	Neřekl to, a pravděpodobně by se s tím nesvěřil ani svým nejbližším přátelům, ale tváří v tvář tomuto případu proklínal poslance, kteří usilovali o zákaz trestu smrti. Copak takový Rikker neztratil všechno právo na život?

	Rikkerovi jsou v Cannon Row a později dopoledne budou předvedeni před soud pro oblast západního Londýna. Příprava obvinění nepotrvá příliš dlouho; bude to poslední věc, kterou Gideon udělá před odchodem z kanceláře. Vracel se do budovy Scotland Yardu v plném denním světle. Měl pocit, že v tomto případě naprosto zklamal, ale obyčejná únava nedovolila, aby se deprese plně projevila. Na cestě do své kanceláře dvakrát nebo třikrát zívl, a když za sebou zavřel dveře, zívl na celé kolo.

	Lemaitre se po něm pozorně ohlédl.

	„Unaven, Georgi?“ Zaklonil se v křesle a poklepal na hromadu hlášení, která tu zůstala po Applebym. „O tohle neměj strach. Appleby to připravil tak, že to stačí opravdu jenom podepsat.“ Odmlčel se. „To je ošklivá věc, vražda té Pennové.“

	Gideon cosi zabručel.

	„Jen si nedávej žádnou vinu. Kdyby nebylo tebe, tomu Rikkerovi to možná prošlo,“ řekl Lemaitre. „Jediná věc, která nám opravdu nevyšla, je to s tím Wideovým gangem. Jinak se nemáme za co stydět. Dostavili se vznešená mamá a papá toho Slídiče, ale odpoklonkoval jsem je k sekretáři. My s nimi zatím jednat nemusíme. A Slídič může děkovat své šťastné hvězdě, že nemá na krku vraždu.“

	„Jennifer Lewisová je tedy mimo nebezpečí?“ ožil Gideon.

	„Podle doktorů má velkou naději na uzdravení.“

	„Díky Bohu,“ řekl Gideon. „Tak mi ukaž ta hlášení, o kterých myslíš, že bych je měl vidět.“

	Lemaitre mu podal několik listů papíru a Gideon se je chystal číst, když zaslechl za dveřmi nějaký rozruch. Pak zazněl z chodby hlasitý mužský smích. Dvojhlasný. Lemaitre se podíval tázavě na Gideona a Gideon řekl podrážděně:

	„Někdo zřejmě pospíchá radostně do práce.“

	Předpokládal, že smějící se muži přejdou kolem jeho kanceláře, ale vtom se rozlétly dveře a dovnitř vrazil rozchechtaný Appleby v plášti a klobouku. Vypadal, jako by vyhrál milión. Držel se za břicho a trvalo chvíli, než se mu podařilo promluvit.

	„To je neuvěřitelné,“ řekl konečně. „To je nejlepší vtip, jaký jsem kdy slyšel.“ Dal se opět do smíchu a jakýsi inspektor v otevřených dveřích mu sekundoval. Gideon stiskl rty. „Víš přece, jak Bill Bigamista odešel s tou blondýnkou…“

	Appleby se opět rozchechtal. Gideon a Lemaitre se na sebe podívali.

	„Myslel si, že ji má v hrsti,“ vypravil ze sebe Appleby. „Ale víte, co mu provedla? Obrala ho dohola! Peníze, hodinky, knoflíčky od manžet, prostě všechno. Když se v půl sedmé probudil, byla v prachu.“

	Lemaitre se dal do smíchu, a dokonce i Gideon se rozesmál.

	„Neříkej, že s tím Bill přišel za námi,“ řekl Lemaitre.

	„Ani nápad! Ten se tu neodváží ukázat. Ale udělal strašný rámus a vytáhl z postele svou domácí. Dověděli jsme se to od ní. Georgi, co když nám to ohlásí? Pokusíme se mu tu blondýnku najít?“

	Jedna věc byla jistá: teprve teď si za celou noc Appleby přišel na své.

	Brzo odešel domů a smál se ještě, když odcházel. Gideon se vrátil k hlášením a cítil se trošku líp. V tom, co Appleby udělal nebo navrhl, nenašel jedinou chybičku, tak jenom podepsal, co bylo nutné, opět zívl, vstal a sňal s věšáku svůj plášť a klobouk. Lemaitre, který mluvil do telefonu, vzhlédl a zamával mu na rozloučenou, ale Gideon se ještě neměl k odchodu, Pro Lemaitra teď budou nejhorší osamělé noci. Tady má Gideon příležitost zabít dvě mouchy jednou ranou.

	Lemaitre domluvil a položil sluchátko.

	„V Camberwellu přepadli policistu,“ řekl. „Nic velkého. Tobě se nechce domů?“

	„Leme, co bys říkal tomu, kdybychom udělali něco pro Applebyho?“

	„Hm? A co?“

	„Má už těch nočních služeb plné zuby.“

	„Ach,“ řekl Lemaitre zaraženě a zdálo se, že ho to překvapilo. Zamračil se, ale pak se mu tvář začala rozjasňovat, a nakonec se usmál a přikývl: „Chápu. Bude to dobré, když nebudu muset každou noc domů. Dobře, Georgi, Souhlasím.“

	Gideon kývl a vyšel z kanceláře.

	Krátce nato se rozjel domů. Doprava v jeho směru byla velmi řídká, zatímco v protisměru, do města, bylo nabito. To bylo normální. Gideon si vybavoval v paměti, co všechno se dnes v noci stalo, a snažil se ubezpečit sám sebe, že na nic důležitého nezapomněl. Určitě se postaral o všechno, co nemohlo čekat. Noční služby bude mít do konce týdne a příští týden přejde zase na denní.

	Doma asi Kate vaří snídani pro děti, jestli už s ní není hotová, a bude hezké zase vidět její oči, svěží tvář, bílou blůzku a…

	Gideon šlápl na brzdu.

	Na rohu vedlejší ulice, do níž zabočil, stál Matthew s brašnou přes rameno a s čapkou školní uniformy posunutou do týla. Zřejmě čekal, ale ne na autobus. Stanice byla o kus dál. Poznal otcův vůz a začal horlivě mávat. Gideon doufal, že nebude chtít, aby ho odvezl do školy nebo aby pokračoval ve včerejším rozhovoru. Matthew tu stál, vyspalý, se zářivě bílými zuby, ale trochu nečistou pletí, ačkoli už zřejmě vyrostl z nejhoršího stadia těchto potíží.

	„Dobré jitro, Matte.“

	„Myslel jsem si, že tě potkám,“ řekl Matthew radostně. Opřel se o okénko vozu, ale nejevil snahu nastoupit. „Chtěl jsem ti říct jenom jednu věc, tatínku. Když jsem včera večer přišel domů, nemohl jsem to vydržet a musel jsem vyprávět, kde jsem byl. Tak jsem si řekl, že budu kout železo, dokud je žhavé, a přiznal jsem se mamince, čím chci být. Nezdálo se mi, že by byla nějak moc proti tomu. Víš, co mi řekla?“

	„Copak ti řekla?“

	„Řekla mi, že by byla šťastná, kdyby ze mne byl aspoň zpolovičky tak dobrý policista, jako je můj táta. Tak jsem jí řekl, že se o to budu zatraceně… totiž chci říct moc – snažit.“
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Potřebovali jsme 150 dolarů

	 

	na mé povolení k lovu zvěře a byli jsme nuceni ohlédnout se po nové práci.

	Muž, který byl majitelem malé pily poněkud níže u řeky, se jmenoval Dick. Ptal se nás, zdali se trochu vyznáme v pilařství. Odpověděli jsme, že jsme už s pilou zacházeli. S jakou – na to se na štěstí nezeptal. A tak jsme naložili své věci a vypravili se dál jako zaměstnanci pily za tři dolary denně se stravou.

	Pila byla bodrou idylou, která vnukala vzpomínky na Jamese Watta a dětství parního stroje. U menšího ramene řeky, jehož voda tiše a krásně plynula mezi rákosím a krysí trávou, byla lesní mýtina. Zde trčela do výše roura komínu nad několika zrezivělými koly a pokoušela se vyhlížet továrně. Mezi listnatými stromy stála chata. Místo bylo malebné, jak si jen bylo možno přát; pro to jsem tehdy měl však pramálo smyslu. Byl jsem totiž příliš citlivý na něco jiného – na komáry. Ti měli své eldorádo v okolních močálech a pach lidské krve je uváděl v zuřivost.

	Začali jsme tím, že jsme vyčistili ohniště od kachen, které si zdřímly nahoře na komíně, ztratily přitom rovnováhu a spadly dolů. Když jsme s tím byli hotovi, vzali jsme každý do jedné ruky vědro a chodili jsme tak půl dne sem a tam mezi řekou a pilou. Tak se naplnil parní kotel. Konečně bylo vše v nejlepším pořádku, až na to, že stroj nechtěl spustit. Ale i s touto nepříjemností jsme se posléze vypořádali. – Když byla pila opět v chodu, vydali jsme se dál proti proudu, kde na břehu ležely složeny kmeny stromů. Ty bylo nutno svalit do řeky a odplavit k pile. Byly to rovné, krásné smrkové kmeny o průměru 8-12 palců.

	Nyní začala bohatá doba na události. Získal jsem také první zkušenosti v běhání po kmenech. Balancovat na takovém shluku plovoucích kmenů je velmi jednoduché, když to dělají jiní. Když to však máte udělat sami, je to už věc trošku jiná. Nejenom že je to pod vámi vratké, ale je to vratké na všechny strany.

	Odvážně a důvěřivě skočíte s břehu a přistanete na kmeni číslo jedna. Ponořuje se. Pospíšíte si na kmen číslo 2, který se okamžitě značnou rychlostí začne točit zpátky. Zatímco vaše nohy pracují jako bubnové paličky a třepetáte rukama jako vrána křídly, ohlížíte se zoufale po záchraně. Tu spatříte kmen číslo 3. Vyhlíží dobře a spolehlivě, a proto se odvážíte na něj skočit. Tím jste se dostali na nejpoťouchlejší ze všech kmenů, protože se totiž točí dopředu. Jakmile na něm spočinete nohou, začne se točit, zprvu pomalu, pak rychleji a rychleji. Chytrý začátečník skočí v tu chvíli raději do řeky. Jsou ovšem někteří, kdo se v bláhové ctižádosti pokoušejí udržet se na kmeni co nejdéle. Jejich osud je pak truchlivý. A jsou jiní, jimž se opravdu poštěstí dostat se na kmen číslo 4, který se pomalu, ale neúprosně staví na jeden konec. Na další skoky není ani pomyšlení. Jak se dostanete do řeky, záleží na tom, který kmen se vás zbaví. V každém případě je s vaší důstojností konec.

	Když se takové koupání v ledové říční vodě protáhne na celý pracovní den, začne to být méně zábavné. A že se rudoši, vaši pracovní kamarádi, velkolepě baví a pokaždé, když máte smůlu, dávají své city najevo řevem a hrubým smíchem, to dovede i nejtrpělivějšího muže rozčilit.

	Konečně byly všechny kmeny pohromadě ve voru, který jsme řídili mohutným veslem (sweep) dolů po řece. Jakmile jsme opustili hlavní tok a zahnuli do úzkého bočního průplavu, celý krám se nám ovšem zastavil. Po celý den jsme pak měli potěšení čvachtat se dokola v bahně a opírat se o tyč, přičemž komáři byli neodbytní. Z rozmrzelosti jsme pak vor rozvázali a nechali kmeny plout, zatímco my jsme pádlovali ze všech sil napřed s lanem ve vleku. U pily jsme lano bleskurychle hodili přes řeku, takže Dick neztratil víc, než si zasloužil.

	Započalo řezání. Každému z nás byla přidělena určitá práce; mně nejtěžší. Neboť tak je to zvykem tam na severu, že všechna nejhorší dřina připadne nováčkovi; je to škola, jíž musí projít. Byl to ovšem trochu silný tabák, když jsem musel konat práci, která byla vlastně pro jednoho koně a dva muže. Nejenže jsem musel z pily odklízet dříví a prkna, ale také hobliny; musel jsem je nahrnout na velký kus plachtoviny a odtáhnout je k řece. Bohudíky připádloval po řece nahoru vyhladovělý indián. Vůně jídla otupila jeho štítivost k práci, a tak zaujal místo vedle mne. Pomohlo mi to, ale na růžích ustláno jsem ani pak zdaleka neměl, neboť jsem stejně pracoval deset hodin denně v ostrém tempu.

	Ve dveřích chaty stával kuchař Joe, rozkročen a s rukama pod kuchyňskou zástěrou. Rád viděl lidi pracovat a rád dával dvorné rady, jak by se mělo udělat to či ono. Kuchaři tam na severu se sobě podobají v tomto i v mnohém jiném. Zpravidla se jmenují Joe, nejmenují-li se Jim. Joe byl u nás dobře zapsán. Bezvýznamnější rysy jeho povahy jsme rádi přehlíželi, neboť ono podstatné – totiž výroba prvotřídních „hotcakes“ – byla jeho specialitou.

	Ubíhaly týdny – a můj druh v práci, Indián, stával se stále zamlklejším. Večer seděl sám u řeky, kouřil dýmku a zíral naproti k lesu. A jednoho dne, uprostřed práce, shodil náhle své břímě prken, až to prásklo, a rozběhl se dolů k svému kánoe. „Kam jdeš?“ volal jsem. – „Loví losy,“ odpověděl, skočil na loď a zmizel po řece nahoru. Takoví jsou tito synové lesa. Trvalá práce pro ně není. Vykonávají ji jen přinuceni nouzí a zmizí zas, jakmile je volá život lovců, i když je očekává víc námahy a strádání. V divočině mají svobodu a – a ta je jim vším.

	Jedné noci jsem ucítil na rameně Dalovu ruku. Neplatilo to jistě mému chrápání, protože v tom jsme byli tak pěkně sehrání, že jsem se na pouhé zavolání, aniž jsem se vzbudil, obrátil vždy na bok. Rozespalý jsem se posadil v síti proti komárům. „Poslouchej,“ šeptal Dale. Tu zaznělo od řeky silné zašplounání. „Bobr!“

	Okamžitě jsme byli ze stanu venku. Dole mezi kmeny jsme spatřili černou hlavu, která plula tiše sem a tam. Toužebně jsme hleděli za ní a nedbali na komáry, kteří černě obsypali naše nahé nohy. Bobr se blížil víc a víc, až najednou zavětřil, dal signál úderem plochého ocasu a byl pryč.

	Tu jsme byli s Dolem zajedno, že je nyní konec s nošením prken, taháním hoblin – s otročením a dřinou. – Kynula nám divočina a nutnost odchodu.

	Příštího dne jsme naložili psy a zavazadla do dvou kánoí a vydali se po řece dolů. Když jsme se dostali do prvního ohybu řeky a Dickova mohutná postava nahoře u pily zmizela, bylo nám, jako bychom tam byli zanechali všechny starosti světa. Zapálili jsme si dýmky, trochu jsme pádlovali, trochu jsme se dali nést a cítili jsme se jako páni – s bosýma nohama na palubě vyhřáté sluncem a s košilí široce rozhalenou.

	Minuli jsme ústí Solné řeky. Z území, jímž protéká, kryla Severní země už od pradávna svou spotřebu soli. Zde jsme vzali na palubu tři z Dolových psů: Věrného. Spika a Niggera, které si vzal na starost jeden Indián, když jejich pán byl na jihu „v civilizaci“.

	Krajina bez kamene míjela kolem nás. Řeka se prodírala hlínou a břeh stoupal tak příkře, že bylo dost těžké vyšplhat nahoru. Tu a tam urvala voda mohutné kusy půdy: vytvořily se ostrovy s povalenými stromy, které omýval proud. Na jiných místech byl břeh hrozivě převislý, na spadnutí. Občas se zhroutil, když jsme pluli kolem, a tu to daleko zadunělo a voda vystříkla. V těchto končinách už leckterý lovec kožišin pátral marně po své chatě, když se na podzim vrátil do svého starého loviště.

	Šťastné dny plavby dolů po Otročí řece utekly bohužel příliš rychle, Zde je jeden z nich:

	Pádlujeme pěkně po proudu, bosi a v košilích. Brzy nás nese prudký proud těsně pod břehem, stráň s topolovým porostem máme přímo před sebou, brzy zas proplouváme mezi zalesněnými ostrovy, kde je vše krásné a tiché. Stále a stále nové zákruty řeky, stále les kolem dokola a sluneční záplava nad námi.

	Na zářivě bílém plovoucím dříví sedí v řadách kachny a zírají udiveně na kánoe. Tu a tam plove ze všech sil proti proudu pižmová krysa. Shání večeři, třebaže by si člověk myslel, že je na cestě na dostaveníčko, jak má naspěch. Některé už s jídlem začaly. Dřepí na svých stanovištích podél břehu a podávají si předními packami krysí trávu. Sotva vzhlédnou, když plujeme kolem, a zas nerušeně hlodají dál.

	Psi podřimují stočeni na dně kánoe, kromě Věrného, který položil hlavu na planici a napolo zavřenýma očima sleduje břeh. Je to pes svého druhu a považuje za svou povinnost dávat pozor: domnívá se, že je za nás všechny zodpovědný. Ale slunce je palčivě horké a Věrný je k smrti unaven, takže se mu oči pojednou zavřou. Nemůže prostě za to. Náhlým trhnutím se zas probudí a vrhne na nás zahanbený pohled.

	Když plujeme úzkým průlivem, Věrný se najednou zvedne, úplně se probudiv, a větří zíraje pozorně ku břehu. Tam stojí mezi stromy medvěd. Nezaslechl nás, ani nespatřil, neboť je příliš zaměstnán silným kořenem. Předními tlapami hrabe v zemi, až hlína vylétá; potom náhlé strčí hlavu do díry a funí. – Opatrně pozvedáme pušky. – –

	Medvěda jsme už stáhli a je večer. Oheň z mohutných kusů plaveného dříví plane nad lesem jako ohnivý sloup. V okolním vřesovišti se rozložili psi a spí, nacpáni masem. U ohně visí medvědí tlapy a tučné kusy hřbetu, nabodnuté na rožni. Vůně nás lehtá v nose tak vtíravě, že nám bude zatěžko čekat, než bude jídlo hotovo. Ale pak si popřejeme.

	Vytáhneme dýmky. Tiše kouříme a zíráme na řeku, která se hadovitě vine světlou nocí. Mumlá to a šušká v šplouchání proudu, chvílemi se nad ním nese déšť jisker. – Ale tamhle pod kořenem leží starý Nigger a hovoří ve spánku sám k sobě…

	 

	Ukázka z dobrodružné knihy norského spisovatele, cestovatele a lovce Helge Ingstada

	Lovci kožišin
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	Žádejte u svých knihkupců nebo přímo

	 

	v ČTENÁŘSKÉ SLUŽBĚ ORBIS, ŠTĚPÁNSKÁ 42, PRAHA 1 – NOVÉ MĚSTO

	







11 –022-71 13/34 brož. 12 Kčs


cover.jpeg
J N“EJ.J.MA_I}RIC
DETEKTIVNI
oM N ARE






images/image-1.jpeg





images/image.png
&

Ridi Otakar Blande
a Fraatifek lungwirth





